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Kvetoucí jabloně na jaře.

Julius - Jack - Warnefleet, baron Warnefleet z Minchinbury zastavil koně na svahu nad Aveningským údo​lím a zadíval se na růžovobílá oblaka obklopující šlech​tické sídlo Avening Manor. Měl dojem, že první pohled na domov po sedmi letech mohl být příjemnější.

Rozkvetlé jabloně mu totiž vždycky připadaly jako nevěsty.

Chvíli je rozladěně studoval, pak švihl otěžemi a pobídl šedého valacha z kopce. Všechno jako by mu schválně připomínalo jeho neúspěch - to, že si nena​šel manželku.

Avening Manor byl bez paní většinu jeho života. Jackova matka zemřela, když mu bylo šest, a otec se znovu neoženil.

Posledních třináct let strávil téměř výhradně za ne​přátelskými liniemi ve Francii, kde bojoval za svého krále a vlast. Domů se za celou tu dobu podíval pouze jednou - na dva dny -, když mu před sedmi lety ze​mřel otec. Zdržel se krátce; jen natolik dlouho, aby se zúčastnil pohřbu a oficiálně svěřil Avening do rukou starého Griggse, otcova správce. Pak se musel opět vrátit na opačnou stranu Lamanšského průlivu, zpátky k různým úkolům, kterými se snažil rozvrátit francouzské loďstvo a zhatit obchodní kontrakty, vysát ži​votní mízu z francouzského státu a oslabit ho.

Většina lidí se určitě domnívala, že major britské ar​mády se účastní jiných bitev.

Společně s elitní skupinou důstojníků byl přidělen k tajemnému muži, známému jako Dalziel, který zod​povídal za všechny tajné anglické operace na cizím území. Jack, ani žádný z jeho šesti kolegů netušili, ko​lik agentů řídil nebo čeho všeho se jejich činnost týka​la. Věděli však, že tyto aktivity přímo - ve skutečnosti zásadním způsobem - přispěly k Napoleonově defini​tivní porážce.

Když válka skončila, Jack a jeho kolegové se vrátili domů a chtěli konečně vést normální život. Všichni měli aristokratický původ, velké jmění a z toho vyplý​vající povinnosti, proto nutně potřebovali manželku. Loni v říjnu založili Klub Bastion - svou baštu před dohazovačkami, hrad, z něhož se budou vydávat do bo​je s draky společnosti, aby získali dívku svého srdce.

Takový byl alespoň jejich plán. Záležitosti však do​padly jinak, než předpokládali.

Tristan Wemyss si našel nevěstu, když dohlížel na re​novaci domu, kde teď sídlil Klub Bastion. Krátce potom objevil svou životní lásku Tony Blake - současně s mrt​volou. Charles St. Austell, který utekl z hlavního města před přespříliš horlivým ženským příbuzenstvem, potkal budoucí manželku ve svém rodném domě. A teď prchal z Londýna i Jack - ale ne kvůli příbuzným...

Zaslechl rachocení kol a v dálce spatřil černý kočár, který se řítil po cestě z Cheringtonu. Kočár přejel kři​žovatku se silnicí do Tetbury, po níž sjížděl Jack do údolí, a pokračoval na západ do Nailworthu.

Jack přemýšlel, komu kočár asi patří, ale byl z Aveningu pryč tak dlouho, že neměl tušení, kdo koho v dnešní době navštěvuje.

Po návratu do Anglie si musel ujasnit priority, to, jakým povinnostem se bude věnovat nejdřív. Vzhle​dem k tomu, že byl jedináček, po otcově smrti mu spa​dl do klína Avening, zelené údolí na severozápadním úbočí pohoří Cotwolds, kde se narodil a vyrůstal. Jack ale věděl, že panství je v dobrých rukou - důvěřoval Griggsovi, stejně jako jeho otec -, a tak se rozhodl po​starat se o nejrůznější investice a odlehlé nemovitosti, které zcela nečekaně zdědil po pratetě Sophii.

Jeho matka byla dcerou hraběte a otec vnukem vé​vody; výstřední staropanenská prateta Sophia pochá​zela z otcovy strany a jejím koníčkem bylo hromadit bohatství. Jack se s ní setkal pouze dvakrát a pokaždé jen krátce, přesto mu před dvěma lety, když zemřela, odkázala obrovskou část svého majetku.

Než se vrátil natrvalo do vlasti, v souvislosti se Sophiiným dědictvím se nahromadilo nespočet nalé​havých rozhodnutí a bylo nezbytně nutné, aby se o no​vých nemovitostech a cenných pa-pírech dozvěděl co nejvíc. Potlačil tedy svou hlubokou touhu po Aveningu - touhu ujistit se, že všechno zůstalo takové, jak si pa-matuje, že po jeho mnohaleté nepřítomnosti, po tom všem, co musel udělat, vidět a vytrpět, je jeho domov stále stejný - a místo toho se šest následujících měsíců věnoval záležitostem týkajícím se dědictví a snažil se z něho vytvořit jediný fungující majetek.

Přestože teď vlastnil nespočet elegantních venkov​ských sídel, Avening byl pro něj stále nejdůležitější: místem, kde měl domov, místem, které miloval.

Proto byl tady. Pomalu sjížděl do údolí a unavený​mi smysly hltal důvěrně známé scenérie a zvuky, které tlumily jeho rozladěnost, nespokojenost a tupou, ale vytrvalou bolest hlavy.

Podrážděnost a nespokojenost souvisela s tím, že se mu nepodařilo najít vhodnou nevěstu. Zatímco v Lon​dýně dával do pořádku dědictví, pozorně se rozhlížel kolem sebe. Když začala společenská sezona, domní​val se, že bude mít z čeho vybírat; copak nejde o trh s nevěstami? Přestože však na chodnících, v parcích a tanečních sálech potkával houfy půvabných i méně půvabných dívek, takovou, kterou by si představoval po svém boku, nenašel.

Napadlo ho, jestli není příliš starý a vybíravý, nic​méně mu bylo teprve třicet čtyři - měl tedy ideální věk na ženění - a vzhledově neupřednostňoval žádný typ žen. Malá - vysoká, plavovláska, nebo brunetka, bylo mu to jedno; hledal ženskost: hebkou, voňavou pleť, oblé tvary a kratičké vzdechy vycházející ze šťavnatých, pootevřených rtů, až ji bude mít pod se​bou. Stačilo mu přece málo...

Zjistil však, že ve společnosti mladých dam nevydr​ží déle než pět minut; ještě hůř, nudil se tak, že si stěží pamatoval jejich jména. Z důvodů, které nechápal, ho nedokázaly ničím zaujmout. Chvilku po tom, co byli představeni, začal hledat únikovou cestu.

V tom byl nepřekonatelný. Nebo si to alespoň mys​lel, než potkal slečnu Lydii Cowleyovou a její příšer​nou tetu.

Slečna Cowleyová byla dcerou bohatého průmysl​níka a její teta vzdálenou příbuznou nějakého midlandského šlechtice. Jacka slečna Cowleyová nepřita​hovala, on však ji a její tetu velmi.

Pokusily se na něj nastražit past. Nebyl ve střehu, a tak si všiml nebezpečí až v posledním okamžiku. Ale v tu chvíli se probudily jeho instinkty, stejné in​stinkty, díky kterým zůstal během třinácti let života mezi nepřáteli naživu a neodhalen. Teta to zaonačila tak, aby ho přistihla se slečnou Cowleyovou v salon​ku ve druhém patře o samotě - v kompromitující situ​aci. Nicméně, když vplula dovnitř, s lady Carmichae​lovou v roli nevítaného svědka po boku, našla salo​nek prázdný.

Rozladěně, zmateně vycouvala ven a vydala se hle​dat nezvedenou neteř.

Nepodívala se na venkovní okenní římsu a nespatři​la Jacka, který tiskl vyděšené slečně Cowleyové ruku na ústa.

Balancoval s ní na nebezpečně úzkém výstupku dvě patra nad zemí, dokud se dveře salonku nezavřely a odcházející kroky neutichly. Pak okno otevřel a str​čil ji dovnitř.

Stačil jediný pohled na jeho tvář a slečna Cowleyo​vá sklopila zahanbeně hlavu. Jack se nesnažil předstí​rat, že nepochopil jejich plán, ani skrýt svou pobouře​nou reakci na to - a na ni. Slečna Cowleyová cosi zablekotala a prchla.

Jack zrušil všechna další pozvání do společnosti a uchýlil se do Klubu, aby v klidu rozebral svou situa​ci. Ale pak dostal vzkaz od Dalziela, že Charles potře​buje pomoct v Cornwallu. Ta zpráva mu připadala ja​ko dar seslaný přímo z nebe. Co nejrychleji uzavřel záležitosti týkající se dědictví a současně se rozhodl, že přestane hledat manželku. Ve společnosti Gervasea Tregartha, dalšího člena Klubu, opustil Londýn a vrá​til se do světa, kterému rozuměl.

Mise v Cornwallu sice nakonec dopadla dobře, ale Jack utrpěl zranění hlavy. Jakmile ničemu zlikvidova​li a Charles odjel do vlastní pevnosti, vrátil se do Londýna. Zkušený vojenský chirurg Pringle, který pečoval o zdraví všech členů Klubu, mu po důk-ladné prohlídce sdělil, že kdyby neměl tak silnou lebku, úder by nepřežil. Jinými slovy: zranění není naštěstí vážné a stačí pár týdnů odpočinku, aby se Jack zase cítil fit.

Několik následujících dní zůstal v Klubu a zařizo​val poslední záležitosti a pak se vydal do Cornwallu na Charlesovou svatbu.

Ta se konala před dvěma dny. Po snídani zamířil přes Dart-moor do Exeteru, další den přespal v Bristolu a brzy ráno opět sedl na koně, aby po okresních silni​cích zdolal poslední úsek své cesty domů.

Od chvíle, kdy naposledy spatřil bílé průčelí domu a sledoval, jak ho zapadající slunce barví dozlatova, uběhlo sedm dlouhých let. Věděl, kam se podívat, aby skrz stromy lemující silnici a ovocné sady zahlédl ští​ty rodinného sídla. Obklopila ho vůně kvetoucích jab​loní; přestože mu připomínaly nevěsty, současně před​stavovaly domov. Když dorazil na křižovatku silnic do Tetbury a Nailworthu, zrychlil se mu tep.

Po levici zahlédl vesnici. Odbočil doprava a pobídl Challengera do cvalu.

V zatáčce se mu srdce sevřelo nedočkavostí.

U silnice, kousek před ním, na boku ležel převráce​ný faeton.

Zapražený kůň - vyděšený a neovladatelný - se po​koušel zvednout ze země. Vedle něho stála žena, která ho držela za udidlo a marně se ho snažila uklidnit.

Jack jedním pohledem zhodnotil situaci. Rysy mu ztvrdly, kopl Challengera do slabin a tryskem vyrazil kupředu.

Zapražený kůň mohl na ženu každou chvíli zaúto​čit.

Když zaslechla blížící se dusot kopyt, letmo se ohlédla.

Jack s očima upřenýma na zmítajícího se koně se​skočil z Challengera a rozběhl se k ní. Bokem a rame​nem ji odstrčil a vytrhl jí otěže - právě když kůň ne​bezpečně vykopl zadní nohy.

„Ach!“ Žena odlétla stranou a přistála v husté trávě za příkopem.

Jack se sehnul, ale okované kopyto se mu otřelo o temeno - přesně v místě, kde byl raněn.

Zaklel, silně si skousl ret a zamrkal bolestí. Vzápětí chvatně uhnul, aby do něho kůň nevrazil hlavou. Pev​ně sevřel udidlo, aby dal zvířeti najevo, kdo je pánem situace, a chlácholivým hlasem ho ujišťoval, že mu nic nehrozí.

Mladý hnědák bušil kopyty do země a vzpínal se. Jack se však nevzdal; dál na něj tiše mluvil, až se kůň postupně uklidnil.

Jack pohlédl na ženu. Když přijížděl, viděl ji pouze zezadu: měla husté tmavohnědé vlasy, spletené do ele​gantního drdolu, švestkově modré šaty a byla neobvy​kle vysoká.

Seděla na náspu za příkopem a opírala se o lokty. Jejich pohledy se setkaly.

Měla klasicky krásný obličej.

Tmavé oči se jí blýskaly vztekem.

Tvářila se, jako by ho chtěla roztrhnout vejpůl, a byla odhodlaná to udělat - brzy. Prohlédl by si ji dů​kladněji, ale vyděšený kůň sebou škubl. Soustředil se tedy na něj a opět ho začal chlácholit.

Když se žena zvedala ze země, koutkem oka zahlé​dl záblesk spodniček a štíhlých kotníků. Opět se na ni podíval, ale ona mu nevěnovala pozornost; místo toho mrštně přeskočila příkop a došla k převrácenému faetonu.

Jack si uvědomil, že nikde nespatřil vozku. „Je při vědomí?“
„Není,“ odpověděla žena po chvilce. Kočár se zakolébal, jak se ho marně snažila nadzvednout. „Nemůže se dostat ven. Má zlomenou nohu a možná i ruku. Až se kůň uklidní, musíte mi ho pomoct vytáhnout.“
Jack si oddychl, protože v jejím hlase nebylo ani stopy po rozrušení, natož hysterii. Vyjadřovala se stručně a používala panovačný tón, jako by byla zvy​klá udílet rozkazy.

Jack pohlédl na koně. „Nemůžu ho pustit - na to je moc vyděšený - ale už se uklidnil natolik, že ho zvlád​nete i vy. Pojďte držet otěže a já ho vytáhnu.“
Žena se zvedla, s rukama v bok obešla faeton, za​stavila se pět stop od Jacka a změřila si ho tmavýma, přimhouřenýma očima. Rty měla stažené do tenké čárky a bradu vystrčenou dopředu.

Nemýlil se - byla vysoká. Jen o pár palců menší než on.

„Neplácejte nesmysly.“ Zkoumavě si ho prohlížela - zkoumavě a pohrdavě. „Přece ten kočár nedokážete nadzvednout a současně ho vytáhnout ven.“
Jack také přimhouřil oči; příšerně ho bolela hlava. Tónem, který hraničil s arogancí, odsekl: „Podržte prostě otěže a zbytek nechte na mně.“
Žena se nepohnula a místo toho se mu podívala do očí. „Odstrojte toho koně!“ vyštěkla úsečně. „Jestli se znovu splaší, nezvládnu ho, a jestli pohne s kočárem, může tomu raněnému mladíkovi ublížit mnohem víc.“ Otočila se zpátky k faetonu. „Nebo ještě hůř, co když ten kočár pustíte, až ho nadzvednete?“
Jack zaťal zuby a spolkl nezdvořilou odpověď. To je tím, že mě bolí hlava, pomyslel si - že mě taky nena​padlo koně odstrojit.

Začal hnědáka opět chlácholit a přitom se snažil do​sáhnout na přezky postroje na boku. Žena, aniž se na něj podívala, začala rozepínat přezky na opačné stra​ně. Zatímco Jack zápolil s koženými řemeny, studoval její tvář: alabastrová pleť, nádherné rysy, povýšený vý​raz. Velké tmavé oči - ještě se nedostal natolik blízko, aby zjistil jejich skutečnou barvu - rámované klenu​tým obočím a hustými černými řasami.

Konečně se jim podařilo postroj sundat. Sotva osvo​bozený kůň udělal krok dopředu, oje málem spadly na zem.

Jack jednu zachytil. „Víte co? Vezměte ho za otě​že a vyveďte ho. Já ty oje podržím.“ Kdyby se faeton převážil, mohl by vozku ještě víc poranit.

Žena uchopila otěže, a zatímco na hnědáka tiše mluvila, pomalu, krok za krokem ho vyvedla z postro​je. Jakmile sklouzl na zem, Jack převzal tíhu ojí.

Když byl hnědák volný, žena se rozhlédla. Jack se podíval přes rameno. Challenger okusoval trávu na opačné straně silnice. „Přivažte ho k tomu živému plo​tu vedle mého koně.“
Poslechla ho, nicméně na něj opět vrhla podrážděný pohled.

Než se vrátila, podařilo se mu najít polohu, v níž byly oje v rovnováze; lehce mu teď spočívaly na dla​ních. „Pojďte sem a držte je, dokud kočár nenadzvednu! Až to udělám, můžete je pustit a pomoct mi vytáh​nout vozku.“
Pohlédla na něj, potom na oje a očividně zvažovala jeho plán. Pak přikývla, došla k němu a sevřela oje v ruce.

Jack zaťal zuby. Znovu. Příšerně mu lezla na nervy, a dokonce ani nemusela mluvit.

Když obešel kočár, konečně spatřil vozku. Mladík evidentně udělal všechno pro to, aby koně a faeton za​chránil, ale zůstal na kozlíku příliš dlouho. Kočár se převrátil na bok a uvěznil pod sebou jeho nohu. Násep příkopu nebyl naštěstí moc příkrý, takže se faeton nepřetočil na střechu a zůstal ležet na boku.

Jack se sehnul a zkontroloval mladíkovi tep - na​štěstí byl silný a pravidelný. Určitě měl zlomenou při​nejmenším jednu nohu; během rychlé prohlídky zjis​til, že má navíc vymknuté rameno, zlomenou klíční kost a stejně tak paži. Navíc se musel silně uhodit do hlavy. Jack se napřímil a zadíval se na vrak. Ušlechtilé dřevo na zdobených bocích se roztříštilo, ale kočár byl kvalitní, takže kostra zůstala neporušená.

Chvilku mu trvalo, než našel nejvhodnější místa, za něž faeton uchopí, aby ho mohl nadzvednout. Otočil se zády ke kočáru, sehnul se a přitiskl ruce na jeho spodní hranu. Žena ho mlčky, s neochotným obdivem v očích pozorovala.

„Až ho zvednu, pusťte oje. Jakmile se ujistíme, že kočár drží pohromadě, půjdete sem a pomůžete mi ho vytáhnout.“
Beze slova přikývla.

Jack se napřímil a zvedl spodní hranu faetonu do výšky pasu, pak zabral, nadzdvihl ho ještě výš a opřel si ho o ramena. Odpadlo z něho několik úlomků, dře​vo hlasitě zasténalo, ale kostra vydržela.

Žena k němu zamířila, aniž vyčkala na jeho pokyn. Sehnula se a uchopila mladíka za ramena.

„Takhle ne! Má vymknuté rameno. Vezměte ho v podpaží a vytáhněte ho ven.“
Když uslyšela jeho tón, ztuhla, ale udělala, co chtěl.

Přestože jí neviděl do obličeje, dokázal si jasně představit její výraz. Pokusil se přemístit váhu kočá​ru na jedno rameno, aby mohl natáhnout ruku a po​moct jí.

„Stůjte klidně, proboha! Zvládnu to sama.“
Jack strnul, jako by mu dala políček.

Žena se na něj vztekle zamračila a pomalu, zatímco couvala, vytáhla mladíka zpod faetonu.

Jack slyšel, jak si tiše mumlá: „Nejsem žádná kvě​tinka, ty troubo.“
Nemohl uvěřit vlastním uším.

„Už to můžete pustit.“
Dovlekla mladíka na trávu. Jack opatrně položil fae​ton zpátky na zem a zamířil k ní.

Klečela vedle zraněného vozky a zamyšleně ho stu​dovala.

„Znáte ho?“ Jack si k němu klekl z druhé strany.

Zavrtěla hlavou: „Odtud není.“
To znamenalo, že ona ano, což ho překvapilo. Před sedmi lety nikde v okolí rozhodně nebydlela. Ať už byl na pohřbu, nebo ne, určitě by si jí všiml - a pama​toval by si ji.

Začal mladíka metodicky prohlížet; natáhl mu kon​četiny a prozkoumal rány.

Žena, stále zamračená, sledovala jeho ruce. „Vy to​mu ro-zumíte?“
„Ano.“
Podrážděně stiskla rty, ale spokojila se s jeho ujištěním.

Jeho původní odhad byl téměř správný. Jediným rychlým, zkušeným hmatem vrátil vymknuté rameno do kloubní jamky, zvedl několik kousků vyštípnutého dřeva z bočnice kočáru a pomocí své a mladíkovy vá​zanky vyrobil dlahu, kterou mu zpevnil paži. Poté se začal věnovat nadvakrát zlomené noze. Naštěstí měl k dispozici spoustu dřeva na dlahy.

Pohlédl na ženu. „Myslíte, že byste mohla obětovat volán ze spodničky?“
Překvapeně se na něj podívala a lehce přitom zrud​la. „Samozřejmě.“
V jejím tónu kupodivu nebylo po studu ani stopy. Otočila se k němu zády a posadila se. Jack vzápětí uslyšel zvuk trhající se látky.

Vstal a zamířil k faetonu pro delší kousky dřeva na dlahy. Než se vrátil, vedle muže v bezvědomí ležel dlouhý pruh jemné látky.

Okamžitě se pustil do práce a žena mu podle jeho pokynů pomáhala - mlčky.

Překvapilo ho to. Ze zkušenosti věděl, že ženy jen málokdy mlčí.

Její ruce, které přidržovaly dlahy na místě, byly stejně půvabné jako její rysy, dlouhé a elegantní, se štíhlými dlaněmi a bělostnou pletí.

Nesporně aristokratické ruce.

Nenápadně se na ni podíval; tentokrát ji viděl z vět​ší blízkosti, protože se oba skláněli nad raněným. Ne​sporně aristokratická tvář. A pokud šlo o zbytek...

Pohlédl dolů a snažil se soustředit na mladíka a jeho zlomenou končetinu. Nebylo to snadné; rozptylovalo ho mnoho věcí.

Měla postavu, která se obvykle popisuje jako „plná“.

Vzápětí mu naskočila slova „vnadná“ a „smyslná“.

A pak se mu vybavila vévodkyně kmene Icénů Boudika.

Velice anglická. Velice ženská. Velice divoká.

Společnými silami dokončili provizorní obvaz. Víc pro ra-něného mladíka udělat nemohli.

Boudika se s tichým povzdechem posadila.

Jack se napřímil, oprášil si ruce a jednu k ní natáhl.

Nevnímala ho; zamyšleně se dívala na silnici. Pak, aniž na něj pohlédla, ji uchopila - zřejmě bezmyšlen​kovitě - a dovolila mu, aby jí pomohl vstát.

Zkoumavě se zadívala na pacienta. „Kousek odtud je šlechtické sídlo. Jak ho tam dopravíme?“
Znovu ho překvapila. Nejenže navrhla jeho dům - její otázka byla řečnická.

Přestože ho lákalo zjistit, jak by ten problém vyřeši​la ona, bylo mu líto mladíka v bezvědomí. „Podívám se, jestli bychom ne-mohli z něčeho vyrobit nosítka.“
Vrátil se k vraku a všiml si, že jedny dvířka jsou vy​vrácené z pantů, ale jinak nepoškozené, nicméně ma​lé. Podlaha pod sedadlem byla rozlámaná.

„Bude stačit tohle?“
Jack se otočil a zjistil, že Boudika ukazuje na zadek faetonu. Když k ní došel, spatřil dlouhou, lehce zaob​lenou zadní desku, která se při nehodě na jedné straně vyštípla. „Kousek ustupte.“
Samozřejmě se nepohnula; s rukama v podpaží sle​dovala, jak desku pevně sevřel a škubl s ní tak prudce, až ji vylomil.

Odolal pokušení otočit se, aby zjistil, jestli netrpěli​vě nepoklepává nohou.

Odnesl desku k raněnému mladíkovi a společně s Boudikou, aniž se museli domlouvat, ho přemístili na provizorní nosítka. Když mu srovnala nohy, otočila se a zmizela za faetonem. Vzápětí se objevila s cestov​ní taškou.

Položila ji vedle vozky a otevřela. „Určitě tu bude mít nějaké vázanky. Můžeme ho k desce připoutat.“
Jack, aniž se obtěžoval přikývnout - stejně se na něj nedívala -, se vydal pro hnědáka. Když se vrátil, mla​dík byl už přivázaný k provizorním nosítkům. „Takhle určitě nespadne.“
Jack zkontroloval uzly - byly dokonalé. Sklonil se, omotal dlouhé otěže kolem raněného vozky a protáhl je pod vázankami.

Žena z něho celou dobu nespustila oči; jakmile upevnil poslední řemen, pochvalně přikývla. „Bezva.“ Oprášila si sukně, zavazadlo položila raněnému mla​díkovi k nohám a ukázala na cestu: „To šlechtické síd​lo leží asi čtvrt míle odtud.“
Asi čtvrt míle, z níž většinu tvořila příjezdová cesta. Když šel Jack pro Challengera, doufal, že ji Griggs a majordomus Howlett pečlivě udržovali.

S Challengerem na uzdě se vrátil k Boudice, které se zatím podařilo přimět hnědáka k pravidelnému kro​ku. Jakmile se otěže napjaly, nosítka se rozjela a lehce klouzala po suchém a celkem rovném povrchu silnice.

Jack, spokojený, že pro raněného udělali, co bylo v jejich silách, se otočil ke své společnici. Neměla klo​bouk ani rukavice. Určitě žila blízko. „Bydlíte někde v okolí?“
Mávla rukou doleva. „Na faře.“
Jack se zamračil. „Kdysi tu býval reverendem James Altwood.“
„Pořád je.“
Jack si vzpomněl na její ruce. Nenosila snubní prsten. Čekal, že svoji odpověď rozvede, ale neuděla​la to.

Po chvilce se zeptal: „Co jste dělala na silnici?“
Pohlédla na něj; oči měla tmavě hnědé, dokonce ještě tmavší než vlasy. „Byla jsem na houbách.“ Opět mávla rukou doleva. „Na pahorku stojí starý dub - ko​lem vždycky roste spousta hub.“
Jack o tom věděl.

„Slyšela jsem ránu, a tak jsem postavila košík na zem a běžela sem.“ S úsměvem si sáhla do vlasů. „Ně​kde jsem ztratila klobouk.“
Nezdálo se, že by ji to moc trápilo.

Vzápětí se na něj úkosem podívala. „Kam jedete vy?“
„Na to panské sídlo.“
Díval se před sebe, ale nic nedodal. Cítil na sobě je​jí zkoumavý pohled a v duchu se usmál. Jako by spolu hráli hru na zadržování informací.

Mlčky kráčeli nádherným ránem. To mlčení bylo zvláštní: spokojené, vyrovnané, sebejisté. Připadalo mu, že Boudika se cítí stejně příjemně jako on - na roz​díl od mnoha lidí, které mlčení druhých znervózňovalo.

Měl by se samozřejmě představit, ale ona navrhla jeho dům; kdyby jí řekl, kdo je, možná by upadla do rozpaků, přestože o tom jaksi pochyboval. Neřídil se společenskými pravidly, protože... Ta žena byla jiná.

A chtěl ji vyvést z míry.

Po jejich pravici se objevila tepaná brána Avening Manor s vysokými duby na každé straně, které tam stály už v době, kdy se Jack narodil. Brána byla jako obvykle doširoka otevřená. Spo-lečně do ní širokým obloukem zavedli hnědáka s nosítky v závěsu, která bez problémů zvládla zatáčku a rozjela se po dlouhé stoupající příjezdové cestě.

Jack se nedočkavě rozhlédl. Téměř všechny pozem​ky v okolí patřily jemu, ale tenhle kus půdy mezi silni​cí, dravým potokem, přítokem řeky Frome, a zahradou kolem domu se objevoval ve většině jeho vzpomínek z dětství.

Jakmile dorazili na vrchol cesty, objevil se před ni​mi dům. Jack zvedl hlavu a studoval průčelí; všechno bylo ve skvělém stavu, přesto na něj mnohem víc za​působila bytelnost budovy a příjemné prostředí, které ji obklopovalo.

Věděl, že ho Boudika pozoruje; cítil na sobě její zvědavý pohled.

„Čekají vás?“ zeptala se.

„Neřekl bych.“
Koutkem oka zahlédl, že si ho úkosem změřila a zrychlila krok, takže vedl oba koně sám.

Nechal ji jít napřed. Když dorazila ke krytému slou​pořadí, zatahala za šňůru zvonku. Jack se zastavil na nádvoří a čekal.

Ve dveřích se objevil Howlett a okamžitě se poklo​nil. „Lady Clarice?“
Lady Clarice?

Pak si ho majordomus všiml a široce se na něj usmál: „Pane! Vítejte doma!“
Boudika o krok couvla a pomalu se k němu otočila.

Howlett se rozběhl dopředu; vzápětí se zarazil a za​volal na sluhu Adama, který okamžitě vystrčil hlavu ze dveří. „Dojdi pro Griggse a paní Connimoreovou! Jeho Lordstvo je tady!“
Chlapec se zazubil, kývl Jackovi na pozdrav a roz​běhl se zpátky do domu. Howlett se s rozzářeným úsměvem uklonil. Jack ho přátelsky praštil do ramene a zeptal se, jestli je všechno v pořádku. Sotva ho How​lett ujistil, že ano, křoupání oblázků jim oznámilo, že se svým typicky těžkým krokem blíží hlavní štolba Crabthorpe, kterému všichni říkali „Krab“. Když vy​šel zpoza rohu a spatřil Jacka, nadšeně se usmál.

„Myslel jsem si, že jste to vy. Byl tu příliš velký po​vyk na to, aby to byl někdo jiný.“ Pak si Krab všiml Howletta, který studoval provizorní nosítka. „Co se stalo?“
„Jeho faeton se převrátil do příkopu.“
Krab došel k nosítkům a sklonil se nad zraněným mladíkem. „Další chuligán, který má víc vlasů než ro​zumu.“ Po zběžném pohledu se napřímil. „Pošlu jed​noho ze stájníků pro doktora Willise.“
„Skvělé.“
Když Howlett zvedl hlavu od nosítek, vzpomněl si na Boudiku. „Lady Clarice!“ Rozpačitě se k ní rozbě​hl. „Moc se omlouvám, ale jak vidíte, Jeho Lordstvo se konečně vrátilo domů.“
Boudika se usmála. „Samozřejmě chápu.“ Podívala se na Jacka a oči měla náhle chladné jako led.

Jeho nenucený úsměv okouzlil ženy v celé Anglii a při-nejmenším polovině Francie. Na Boudiku však očividně nepůsobil.

„Pane! Konečně jste doma!“ Ze dveří vyběhla paní Connimoreová a za ní se objevil správce Griggs, který se těžce opíral o hůl.

Hospodyně s nadšenými výkřiky sevřela svého pá​na v láskyplném objetí. Pak Jack stiskl ruku Griggsovi; okamžitě mu blesklo hlavou, jak je správce křehký. Vyděsilo ho to - kdy tak zestárl?

Nenápadným způsobem přesměroval jejich pozor​nost k neznámému mladíkovi, který byl stále v bezvě​domí. Paní Connimoreová a Howlett se ho okamžitě ujali a zařídili, aby ho sluhové odnesli dovnitř a uloži​li do postele.

Krab si vzal na starost koně a ujistil Jacka, že pošle stájníky, aby uklidili vrak faetonu z cesty.

Jack poslal Adama pro zavazadlo. Když se hlouček rozešel, skoro ho překvapilo, že Boudika stále stojí u dveří a mlčky přihlíží - podezíral ji, že tam čeká kvůli odvetě. „Hned za vámi přijdu, Griggsi,“ usmál se Jack a vzal správce v podpaží, aby mu pomohl do schodů. „Zdá se, že je všechno v nejlepším pořádku -vím, že je to vaše zásluha.“
„Ale ne. Všem tady bylo jasné, že se nejdřív musíte postarat o jiné záležitosti. Nicméně jsme moc rádi, že jste konečně doma.“
„Už jsem se nemohl dočkat.“ Při těch slovech se Jack opět usmál - ne zdvořile, jak bylo jeho zvykem, ale upřímně.

Před dveřmi se zastavil a pomohl Griggsovi dovnitř. „Musím si ještě promluvit s lady Clarice.“
„Ale jistě.“ Griggs si uvědomil její přítomnost a hluboce se poklonil. „Nezlobte se prosím, lady.“
Clarice se chápavě usmála. „Samozřejmě, Griggsi. Nedělejte si starosti.“
Pak upřela oči na Jacka. Z jejího výrazu bylo zřej​mé, že jemu tak snadno prominout nehodlá.

Počkal, až Griggs zmizí v domě a sluha zavře dve​ře, a došel těsně k ní.

Vyčítavě se na něj podívala. „Vy jste Warnefleet.“
Nebyla to otázka. Jack přikývl, ale nevěděl, jak si vysvětlit pohrdání, které bylo patrné v jejím tónu a po​stoji. „A vy jste lady Clarice...“
„Altwoodová.“
Jack se zamračil.

Než se stačil zeptat, dodala: „Jamesova sestřenka. Bydlím na faře už skoro sedm let.“
Je svobodná. Žije na venkově. Lady Clarice Altwoodová. Kdo...

Zdálo se, že jí nedělá problém sledovat, kudy se ubírají jeho myšlenky. Pevně stiskla rty. „Můj otec byl markýz z Meltonu.“
Ta informace ještě víc probudila jeho zvědavost, ale jen stěží se mohl zeptat, proč není vdaná. Znovu se jí zadíval do očí a v tu chvíli pochopil: Tahle žena není žádná naivka - a nikdy nebyla. „Děkuji, že jste mi po​mohla s tím mladíkem - mí lidé už všechno zařídí. Až budeme vědět víc, dám vám vědět.“
S lehce povytaženým obočím ho chvíli zamyšleně studovala a pak řekla: „Tak mě napadá... Pokud jste lord Warnefleet, pak jste také místní policejní soudce. Je to tak?“
Jack se zamračil a přikývl. „Přesně tak.“
„V tom případě...“ Zhluboka se nadechla a Jack poprvé za celou dobu zahlédl v jejích tmavých očích stopu zranitelnosti - možná strachu. „Asi byste měl vědět, že to, co se mladíkovi stalo, nebyla nehoda. Ze silnice ho úmyslně vytlačil jiný kočár.“
Jack si vzpomněl na černý dostavník, který se řítil do Nailworthu. „Víte to jistě?“
„Ano.“ Clarice Adele Altwoodová si založila ruce v podpaží, aby ovládla třas. Neměla ve zvyku dávat najevo svou slabost a v žádném případě nehodlala do​pustit, aby Warnefleet, ten okouzlující švihák, poznal, jak je nervózní. „Neviděla jsem, jak se faeton převrá​til. Rozběhla jsem se tam až po tom, co jsem uslyšela ránu. Když jsem dorazila k silnici, černý kočár zasta​vil a z kozlíku slezl nějaký muž. Došel k faetonu a chystal se ho obejít, aby se dostal k vozkovi, ale v tu chvíli zaslechl moje kroky. Zastavil se, zvedl hlavu a uviděl mě. Chvíli na mě zíral, pak se rychle otočil, nastoupil do svého kočáru a odjel.“
Měla ten výjev stále před očima. Dosud cítila ne​bezpečí, které z toho velkého, mohutného muže vyza​řovalo; cítila jeho odhodlání dotáhnout věc do kon​ce... Zamrkala a soustředila se na Jacka, na jeho oříškové oči. „Přísahala bych, že chtěl toho mladíka zavraždit - dokončit, co začal.“
Kapitola 2
„Tudy jsem se dostala na silnici, mezerou v živém plotě.“ Clarice na ni ukázala a pak se podívala na vrak faetonu, který ležel asi sto yardů od nich. „Zastavila jsem se, protože mě překvapilo, že vidím další kočár. Potom jsem si vzpomněla, že jsem těsně před tou rá​nou slyšela výkřiky - myslím, že mladík ve faetonu hlasitě nadával.“
Pohlédla na Jacka. Stále čekala, kdy se začne cho​vat jako typický muž: pohladí ji po hlavě, ujistí ji, že je všechno v pořádku, a nakonec zpochybní vše, co vi​děla a - což by bylo ještě horší - cítila. Ale on s váž​ným výrazem poslouchal.

Místo aby odmítl její domněnku, že se jednalo o zločin, zamyšleně ji studoval a pak ji poprosil, aby ho doprovodila zpátky na místo činu. Nepokusil se jí nabídnou rámě; kráčel vedle ní po příjezdové cestě s rukama podél boků. Nařídil stájníkům, aby počkali u brány, než si faeton prohlédne, a požádal Clarice, aby mu ukázala, kudy přišla na silnici.

Teď stál s přimhouřenýma očima vedle ní a díval se na trosky faetonu. „Popište mi toho člověka.“
Kdyby šlo o jiný den a jiného muže, ten strohý pří​kaz by se jí dotkl; dnes ji ale potěšilo, že jí Jack věnu​je pozornost. „Byl vysoký - vyšší než já. Asi jako vy. Statný, silné paže a nohy. Měl krátké světlé vlasy, sůl a pepř, ale jistá si tím nejsem.“
Založila si ruce v podpaží, dívala se na silnici a sna​žila se znovu si vybavit ten okamžik. „Měl na sobě še​divý kabát, skvěle střižený, ale ne okázalý; a hnědé boty, kvalitní, ale ne od Hobyho. Na rukou měl světlehnědé rukavice. Byl bledý, s kulatým obli-čejem.“ Podívala se na Jacka. „Nic víc si nepamatuji.“
Jack přikývl. „Právě když se chystal obejít faeton, zaslechl vaše kroky, zastavil se a podíval se na vás.“ Provrtal ji očima. „Doslova jste řekla, že ,zíral'.“
Chvíli opětovala jeho pohled a pak sklopila zrak na zem. „Ano. Jen zíral... Asi přemýšlel. Uvažoval.“ Ovládla nutkání přejet si rukama po pažích, aby tu ohavnou vzpomínku zahnala.

„A potom se otočil a odjel?“
„Ano.“
„Žádné gesto, žádný posunek?“ 
Zavrtěla hlavou. „Jen se otočil, nastoupil do kočáru a odjel.“
„Co to bylo za kočár?“
„Malý, černý - nic jiného jsem zezadu neviděla. Možná šlo o dostavník, který si můžete pronajmout v hostinci.“
„Koně jste nezahlédla?“
„Ne.“
„Proč si myslíte, že vytlačil faeton z cesty?“
Byla o tom přesvědčená, ale jak k tomu dospěla? Zhluboka se nadechla: „Přivedly mě k tomu tři věci: Zaprvé, ty nadávky, které jsem slyšela před nárazem. Mladý hlas, který někomu spílal - ne svému koni, ptá​kovi nebo slunci. Někomu. A byl vyděšený. K smrti. To jsem taky slyšela. Proto mě nepřekvapilo, že jsem zas-lechla ránu ani že jsem našla převrácený kočár.“
Letmo pohlédla na Jackovu ostře řezanou tvář, stej​ně aristokratickou, jako měla ona, a zjistila, že její majitel hltá každé její slovo. „Abych se přiznala, ve skutečnosti jsem neposlouchala - dokud jsem neza​slechla nadávky, takže jsem ani jeden kočár neslyšela přijíždět.“ Podívala se před sebe. „Druhý důvod, proč jsem přesvědčená, že ten vysoký muž vytlačil mladí​ka ze silnice, byla poloha jeho kočáru. Stál uprostřed cesty, ale šikmo od faetonu, protože jel stejným smě​rem jako on.“
Byli skoro na místě; Clarice zpomalila. „A koneč​ně...“ Zarazila se. Jack se zastavil a podíval se na ni. Po chvilce jeho pohled opětovala - kvůli tomu raněné​mu mladíkovi bylo její povinností říct všechno, co vi​děla. „... způsob, jakým ten muž zamířil k faetonu. Byl očividně odhodlaný. Ne nejistý nebo vyděšený. Chtěl mu prostě ublížit.“ Pohlédla na vrak u silnice. „Vrazil do něho - a pak šel práci dokončit.“
Čekala, že Jack utrousí nějakou přezíravou po​známku, aby jí naznačil, že se nechala unést představi​vostí. Byla rozhodnutá svou verzi bránit…
„Kde ten černý kočár zastavil?“
Překvapeně zamrkala a ukázala na místo o pár yar​dů dál. „Asi tamhle.“
Jack přikývl. „Počkejte tady.“
Nedělal si iluze, že ho poslechne, ale přinejmenším ho nechala jít napřed. Když vstoupil na silnici a začal zkoumat její hrbolatý povrch, loudala se pár kroků za ním.

O kousek dál našel, co hledal. Sehnul se a studoval mělké koleje, které po sobě zanechala kola kočáru, když vozka prudce zabrzdil. Opět pohlédl na vrak fae​tonu a posoudil vzdálenost a polohu dostavníku.

Pak se napřímil a obešel místo, na němž kočár stál. Celou dobu si uvědomoval, že Boudika sleduje každý jeho krok. S očima upřenýma na zem se pomalu vydal k faetonu. Po silnici jel on; Boudika po ní vedla hnědáka k živému plotu. Moc tomu nevěřil... Ale pak se na něj usmálo štěstí. Opět se sklonil a prostudoval je​diný otisk boty, všechno, co tu zůstalo po neznámém muži.

Boudičiny postřehy byly přesné. Stopa pocházela od obyčejné pánské boty s koženou podrážkou. Její veli​kost, téměř stejná jako jeho, odpovídala popisu, který od ní dostal. Z plochého otisku, bez neobvykle hlubo​ké špičky nebo paty, bylo patrné, že dotyčný nezmatkoval. Odhodlaný, řekla; stopa vypadala „odhodlaně“.

Boudika ho pozorovala s hlavou nachýlenou na stranu; když se napřímil, tázavě povytáhla obočí. „Co z toho usuzujete?“
Upřel jí pohled do očí. „Že jste pozorná a spolehlivá svědkyně.“
Potěšilo ho, že překvapeně polkla.

Rychle se však vzpamatovala. „Takže souhlasíte, že vozka kočáru měl v úmyslu mladíkovi ublížit - prav​děpodobně ho zavraždit?“
Cítil, že mu ztvrdly rysy. „Neměl v úmyslu mu po​skytnou pomoc; kdyby ano, neodjel by.“ Pohlédl k místu, kde stál kočár. „A v té druhé věci jste měla ta​ké pravdu: ten muž úmyslně vytlačil faeton z cesty.“
Přesně tohle chtěla slyšet, přesto si Jack všiml, že se zachvěla - i když se k němu otočila zády, aby třas za​maskovala. Automa-ticky udělal krok k ní. V posled​ním okamžiku ho zastavil pud sebezáchovy; dobře vě​děl, že se jí nesmí dotknout, obejmout ji... Ale nesmírně po tom toužil.

Jakmile si to uvědomil, nespokojeně se zamračil. Ještě nikdy nepotkal tak nedůtklivou a nezávislou že​nu, jako byla lady Clarice; tušil, že by jeho chlácholivé gesto odmítla, protože by jí ihned došlo, že dala na​jevo slabost a on si toho všiml... Uvědomil si, že jí dokonale rozumí - ale ještě nikdy nepoznal ženu, kte​rá by takhle uvažovala.

„Pojďte.“ Musel se ovládnout, aby ji nevzal za lo​ket, a místo toho ukázal rukou na silnici. „Doprovo​dím vás na faru.“
Zaváhala a pak energicky vykročila. U brány zvedla hlavu. „Nemusíte jít se mnou. Nezabloudím.“
„Já vím.“ Mávl na čekající stájníky, kteří se po jeho znamení vydali k faetonu. „Tak či tak bych se měl u Jamese zastavit, aby věděl, že jsem zase doma.“
„Vyřídím mu to.“
„To by nebylo ono.“
Odmlčel se, ale Boudika už neprotestovala. Z toho, jak se jí rozzlobeně blýskaly oči, však bylo Jackovi jasné, že pochopila, že by smetl každou její námitku.

Malé vítězství, přesto chutnalo sladce.

Za mezerou v živém plotě se krajina svažovala do mělké prohlubně, odkud mírně stoupala k pahorku, na němž stál starý dub. Clarice se pátravě rozhlédla, a když na větvích nedalekého stromu spatřila svůj klo​bouk, bez jediného slova se pro něj vydala.

Jack ji následoval - také bez jediného slova.

Clarice se prodírala vysokou trávou a pronikavě si uvědomovala vysokou, štíhlou, svalnatou postavu se širokými rameny, která kráčela pár kroků za ní. V du​chu viděla nejen Jackův obličej, všechny ty ostře řeza​né rysy typické pro muže z její společenské vrstvy, ne​jen jeho tělo s dlouhými, silnými končetinami, jehož každý pohyb byl půvabný a současně pečlivě kontro​lovaný, ale kromě toho vnímala jeho auru, která ho obklopovala jako plášť: nebezpečnou, exotickou, ta​jemnou a znepokojivě lákavou. Ještě víc ji zneklidňo​valo a mátlo, že on ji jasně vidí před sebou, na vlastní oči, přesto neshledává důvod, aby se za ní rozběhl.

Nic z toho však nevysvětlovalo její fyzickou reakci, náhlé napětí, které se jí zmocnilo a drásalo jí nervy, rozechvělé očekávání, které neustupovalo - protože se jí nedotkl.

Nic takového ještě nikdy nezažila; slyšela, že se to stává, viděla v podobném stavu jiné ženy, ale ona s tím zkušenosti neměla. Žádné.

Tahle reakce jí byla rozhodně cizí.

Na druhou stranu, Jack se nechoval jako typický arogantní muž. Ne že by byla natolik pošetilá, aby si myslela, že arogantní není; nicméně, nikoho takového jako on neznala.

Když došli ke stromu, zastavila se a podívala se na klobouk. Visel jí nad hlavou a lehce se pohupoval ve větru. Zvedla paži, ale nedosáhla na něj. Vyskočila, ale minula ho. Co nejvíc se natáhla... A pořád jí kou​sek chyběl.

Náhle se nad ní objevila ruka a z větve klobouk sun​dala.

Clarice zatajila dech; netušila, že Jack je tak blízko.

Prudce se otočila. Nohy se jí zamotaly ve vysoké trávě a ztratila rovnováhu.

Zřítila se přímo na něj.

Zachytil ji - opírala se mu ňadry o hrudník.

Nemohla se nadechnout; zvedla hlavu a zajíkla se.

Měla se propadnout hanbou do země, ale na to ne​bylo ani pomyšlení. Zaplavilo ji vzrušení a omotalo jí mozek pavučinou nového zážitku a neznámých emocí.

Muž ji držel v náruči už mnohokrát, jenže nikdy to nebylo takovéhle. Nikdy se k ní netiskl hrudníkem tak pevně, nikdy ji neobjímal tak ochranitelsky. Nikdy ji nedržel velkýma rukama tak jemně ani tak bezpečně. Nikdy sejí nezatočila hlava, jako by se ocitla v nebi.

Nikdy se jí nezrychlil tep, nikdy nezrudla jako pi​voňka.

Dívala se mu do oříškových očí, které rámovaly dlouhé řasy, těžká víčka a z nichž vyzařovala... síla. Síla mocná, jako ta její, nejen síla svalů, ale síla ducha a vůle. Síla nejen fyzická, ale taková, která se projevu​je jinými způsoby, v jiných oblastech...

Směr jejích úvah ji šokoval.

Zamrkala, vytěsnila je z hlavy a znovu mu upřela pohled do očí, na tvář.

Uvědomila si, že ji soustředěně pozoruje.

Uvědomila si, že se nepohnul, že se ji nepokusil po​stavit na zem.

V očích měl bezostyšně dravci, hluboce soustře​děný výraz; ani v nejmenším se ho nepokusil skrýt, zamaskovat ho před ní. Okamžitě se jí vybavilo ob​rovské, silné zvíře na lovu, které hodnotí své příští jídlo.

Ale Jack se jí nepokusil zmocnit. Čekal, co udělá ona.

Dobře věděla, že se neotočí a neuteče.

Odkašlala si a rozpačitě ho odstrčila; neprotestoval - ale nespustil z ní oči.

Se zvednutou bradou se na něj podívala a natáhla se pro klobouk. Očima ho varovala, aby tomuto náhod​nému okamžiku nepřikládal žádnou váhu. „Díky.“
Než stačila klobouk sevřít a vytrhnout mu ho z prs​tů, zvedl ho a nasadil jí ho na hlavu.

Mile se usmál. „Není zač.“
Kdyby byla slabá žena, která se nechá snadno ošálit pohled-ným obličejem, svalnatým tělem a úsměvem, který slibuje zku-šenosti, o kterých se jí ani nezdálo, po příhodě s kloboukem by nepochybně celou cestu na faru zachovávala bezpečné mlčení.

Místo toho, aby se ujistila, že Jack pochopil, že není lehce k máni, začala nenucené konverzovat: ten rozho​vor ho měl odkázat do patřičných mezí a objasnit mu, jaký má na něj názor - názor neovlivněný jejich ne​dávným fyzickým kontaktem.

„Takže máte v plánu zdržet se v Aveningu delší do​bu?“ Před nimi se tyčil starý dub a v jeho stínu stál ko​šík s houbami.

Jack ihned neodpověděl, ale nakonec řekl: „Avening je můj domov. Vyrostl jsem tady.“
„Jistě, já vím. Ale byl jste dlouho pryč - jak jsem pochopila, kvůli nějakým záležitostem v Londýně.“ Slovo „záležitosti“ lehce zdůraznila, natolik, aby mu dala najevo, že je jí naprosto jasné, jaké záležitosti mohou držet muže jako on v Londýně.

Sehnula se pod nízkými větvemi dubu a vstoupila do jeho chladivého stínu.

Jack ji následoval. „Některé záležitosti se lépe řeší ve městě, to je pravda,“ odpověděl nenuceným tónem, ale když pokračoval, slyšela v něm chlad. „Ale žádný rozumný muž nedovolí, aby ho obchod připoutal k Londýnu navždy. A většina ostatních záležitostí se dá řešit kdekoli jinde, protože nejsou svázány s kon​krétním místem.“
Také on nepatrně zdůraznil slovo „záležitosti“; bylo zjevné, že chce, aby odkryla karty.

„Skutečně?“ Sehnula se pro košík, pak se napřímila a podívala se mu do očí. „Řekla bych, že se vám určitě nepodaří přemístit ty ostatní záležitosti sem, na Avening Manor nebo do vsi. Takže až zařídíte povinnosti, které vás sem přivedly, zřejmě opět odjedete - proto ta otázka. Jak dlouho tady hodláte zůstat?“
Jack upřeně opětoval její pohled a po chvilce pro​hlásil: „Nevypadáte jako žena, která má bujnou fanta​zii.“
V tmavých oči se jí rozzlobeně zablýsklo a vzdoro-vitě vystrčila bradu. „To rozhodně ne!“
Souhlasně přikývl a natáhl se pro košík; Clarice mu ho automaticky předala - byla příliš rozrušená. Začí​nala zuřit. „Taky bych řekl,“ poznamenal Jack s ledo​vým klidem. „Proto jsem také vyslechl všechno, co jste mi vyprávěla o té nehodě, která nehodou nebyla. Nemýlila jste se.“
„Přirozeně,“ odsekla a zamračila se na něj. „Nevy​mýšlím si.“
„Opravdu?“ Zachytil její podrážděný pohled a po chvilce se tiše zeptal: „Tak proč jste proti mně zaujatá, lady Clarice? Proč si o mně myslíte špatné věci?“
Clarice si opožděně uvědomila, že na ni nastražil past, a lehce zčervenala - zlostí a rozčilením, nikoli rozpaky. Její pleť mu připomínala nejjemnější alaba​str, hustou smetanu, hladkou a lákavou; svrběly ho prsty, aby se jí mohl dotknout, pohladit ji.

Aby ji přiměl zrudnout z jiného důvodu než kvůli hněvu.

Musela mu číst myšlenky, protože vyzývavě zvedla bradu - ale bylo to defenzivní gesto. „Ve vašem přípa​dě, lorde, fantazii nepotřebuji. Vaše činy hovoří za ta léta dost jasně.“
Nemýlil se; z nějakého záhadného důvodu jím po​hrdala, i když se nikdy nepotkali, natož aby spolu mluvili. „Jaké činy?“
Jeho tón by většinu mužů varoval, že vstupují na mimořádně tenký led. Jack si byl naprosto jistý, že Boudika jeho varování slyšela, že je správně pochopi​la, a když sejí zablýsklo v očích, byl si stejně tak jistý, že je ignorovala.

„Nechápu, že když byl váš otec naživu, necítil jste potřebu tady žít a místo toho jste se rozhodl vstoupit do armády.“
„Zvlášť když byla naše země ve válce.

Stiskla rty a mlčky sklonila hlavu, protože jeho vy​světlení uznala, přinejmenším přijala. „Nicméně,“ otočila se, vyšla ze stínu dubu a zamířila k faře, nízké budově, částečně zastíněné vysokým živým plotem, který ohraničoval vzdálenou stranu louky, „když váš otec zemřel, měl jste se vrátit. Panství jako Avening potřebuje člověka, který se o ně bude starat. Ale to ne, vy jste zůstal v armádě a svěřil jste jeho správu Griggsovi. Vedl si dobře, ale už není mladík; roky si na něm vybraly svou daň.“
Jack, který kráčel vedle ní, se zamračil. „Byl jsem... u svého regimentu.“ Byl ve Francii, sám, ale neviděl důvod, proč by jí to měl vykládat. „Nemohl jsem se vyplatit…“
„Ale mohl. Nebyl byste první, ani poslední.“ Pohr​davě si ho změřila. „Nejstarší synové šlechtického pů​vodu - ti, kteří budou dědit - v armádě obvykle ne​slouží, a vzhledem k tomu, že váš otec, jak jsem slyšela, zemřel nečekaně, měl jste být tady.“ Pohrdavě mávla rukou. „Vy jste si ovšem hrál na elegantního důstojníka v Tunbridge Wells, nebo kde jste to vlastně sloužil.“
Ve Francii. Sám. Jack zaťal zuby. Co provedl, že si zasloužil tohle kázání? Čím je vyprovokoval? - a proč je vůbec poslouchá?

Proč ji jednoduše nerozdrtí pádnými argumenty, neodkáže ji do patřičných mezí a nepřipomene jí, že ho nemá právo kri-tizovat.

Pohlédl na ni, jak se vztyčenou hlavou a povýšeně zvednutým nosem půvabně kráčí po jeho boku. Dělala dlouhé, rázné, se-bejisté kroky; nemusel se jí přizpůso​bovat, aby mu stačila.

Rozdrtit Boudiku by nebylo snadné a Jack s ní z ně​jakého nepochopitelného důvodu nechtěl bojovat.

Toužil se s ní utkat, ale na úplně jiném poli než vá​lečném, na poli s hedvábným povlečením a měkkou matrací, do které by se zabořila... Zamrkal a podíval se před sebe.

„Pak přišel Toulouse, ale ani tehdy jste se neobtěžo​val vrátit. Nepochybně jste slavil vítězství tak vehe​mentně, že jste za-pomněl na lidi, kteří tady pro vás ce​lá léta pracovali a pod-porovali vás.“
Měsíce falešného vítězství strávil ve Francii. Sám. Stejně jako Dalziel a někteří další tomu příliš snadné​mu míru nedůvěřoval, a byl to on, kdo zpovzdálí do​hlížel na Elbu a jako první oznámil, že se Napoleon vrátil. Zaťal čelist a spolkl prudkou odpověď.

„Ještě hůř,“ pokračovala s pohrdáním v každé slabi​ce, které jí sálalo i z tmavých očích. „Když po bitvě u Waterloo válka skon-čila, dál jste zůstal v Londýně - nepochybně proto, abyste si vy-nahradil všechno, o co jste během měsíců v cizině přišel.“
Roků. Osamělých. Každý týden, každý měsíc, ce​lých třináct let úplně sám, až na tři krátké, mimořádně nebezpečné dny, které pro něj představovalo Waterloo. A pak, jakmile se z armády vy-platil, čekala na něj řa​da neodkladných, velice důležitých po-vinností, které musel vyřešit.

Její poslední slova byla jedovatá a jejich význam naprosto zřejmý. Nedokázal si vzpomenout, kdy se naposledy oddával radovánkám, o kterých očividně mluvila; zřejmě to vysvětlovalo jeho současný stav: intenzivní, naléhavé, mimořádně silné nutkání ukojit dlouho potlačovanou tělesnou touhu.

S Boudikou.

Ne s jinou ženou. Teď, když ji poznal, by mu žádná jiná nestačila. Musí to být ona.

Jack výzvy miloval, zejména tohoto druhu.

Představa Boudiky - lady Clarice -, jak pod ním le​ží nahá, vzrušená, dychtivá a rozpustilá, těch dlou​hých, předlouhých nohou kolem jeho boků, když do ní proniká, mu pomohla, aby se soustředil, aby si ujas​nil cíl.

Dorazili k živému plotu, který se táhl kolem fary. V mlčenlivě shodě zastavili u průchodu do farní za​hrady a Clarice vrhla na Jacka další ze svých sarkas​tických pohledů.

Chvíli studoval pohrdání vepsané v jejích ušlechti​lých rysech, které jí sálalo i z nádherných tmavých očí, a pomalu povytáhl obočí. „Takže... Vy si myslíte, že bych měl zůstat v Aveningu a věnovat se svým po​vinnostem?“
Usmála se, ne mile - blahosklonně. „Ne. Myslím, že pro všechny bude lépe, když se vrátíte do Londýna ke svým ,záležitostem'.“
Jack se zamračil; Clarice okamžitě pokračovala a zodpověděla jeho nevyslovenou otázku: „Zvykli jsme si obejít se bez vás. Místní lidé už nepotřebují majitele panství - vybrali si místo vás někoho jiného.“
Vyzývavě se mu zadívala do očí, pak se otočila a zamířila k postrannímu vchodu do budovy.

Jack mlčky sledoval, jak odchází - kochal se typic​ky ženským vlněním boků, půvabnou linií šíje a zad...

Tohle všechno přece nemohla myslet vážně.

Existuje pouze jediný způsob, jak to zjistit. Tohle, a všechno ostatní, co chtěl vědět o Boudice. Netrpěli​vě přešlápl z nohy na nohu a následoval ji do domu.

Aveningský reverend, Jeho Ctihodnost James Altwood, se nacházel na stejném místě, kde ho před sedmi lety opustil: seděl za stolem ve své pracovně a listoval jakousi knihou. Jack i bez ptaní věděl, o čem ta kniha je; James byl uznávaným vojenským historikem, mi​mo jiné externím vědeckým pracovníkem Bal-liolské fakulty v Oxfordu. Řídil nespočet farností a kromě to​ho, že dohlížel na práci kaplanů, celé dny studoval a analyzoval dřívější i současná válečná tažení.

Boudika ho, jak očekával, zavedla do reverendovy pracovny. „Jamesi, lord Warnefleet se vrátil - přišel se na tebe podívat.“
„Cože?“ James zvedl oči a roztržitě zamžoural přes brýle. Jakmile Jacka spatřil, položil knihu na stůl a nad​šeně se k němu vrhl. „Jacku, chlapče! Konečně!“
Jack, vědom si Boudičina pátravého pohledu, stiskl reve-rendovi ruku a nechal se obejmout.

James ho k sobě pevně přitiskl a popleskal po zá​dech; pak, za-tímco mu stále drtil ruku v dlani, couvl a zkoumavě ho studoval.

Na Jamesovi, kterému bylo přes padesát, se začal projevovat jeho věk: hnědé vlasy, kdysi husté a vlnité, mu prořídly a břicho se zvětšilo. Ale energie a nadšení v jeho hnědých očích se nez-měnily; to on přesvědčil Jacka, aby vstoupil do armády.

Reverend dlouze vydechl a pustil jeho ruku. „Zatra​ceně, Jacku, ani nevíte, jak jsem rád, že jste živý a zdravý.“
Spolu s Jackovým otcem byli jedněmi z mála lidí, kteří věděli, že Jack nestrávil předchozích třináct let v kasárnách.

Jack se upřímně usmál; před Jamesem byl vždycky sám sebou. „Jsem šťastný, že jsem zase doma.“ Nedo​kázal se ovládnout a dodal: „Konečně, jak jste příhod​ně poznamenal.“
„Jistě, jistě... Ty záležitosti kolem dědictví po vaší pratetě. Posaďte se, proboha!“
Ukázal na židli a v tu chvíli si vzpomněl na Boudiku. „Díky, Clarice.“ Všiml si, že sestřenka upírá na hosta zamyšlený pohled, ale její výraz nedokázal in​terpretovat. Jack s tím takový problém neměl. Boudika byla bystrá. Slyšela Jamesovu zmínku o pratetě... A teď přemýšlela.

Jack se na ni blahosklonně usmál.

„No, zdá se, že vy dva se už znáte...“ James se po​díval z jednoho na druhého; cítil ve vzduchu napětí, ale nedokázal je dešifrovat.

„Známe.“ Clarice se otočila k Jamesovi: „Byla jsem na houbách a na cestě došlo k nehodě, hned u brány Avening Manor.“
„Dobrý bože!“ James ukázal na židli, aby se posa​dila, a uvelebil se zpátky do křesla za stolem. „Co se stalo?“
„Ve skutečnosti nešlo o nehodu, ale byla jsem u ha​varovaného kočáru jako první,“ Clarice se podívala na Jacka na vedlejší židli, „a pak přijelo Jeho Lordstvo.“
„Byl někdo zraněn?“ zeptal se James.

„Vozka,“ odpověděl Jack. „Je v bezvědomí. Dopra​vili jsme ho na Avening Manor a poslali pro doktora Willise. Zatím o něj pečuje paní Connimoreová.“
James přikývl. „Dobře, dobře...“ Pohlédl na Cla​rice. „Byl odtud?“
„Ne,“ odpověděla a zamračila se.

Jack si vzpomněl, že totéž udělala na silnici.

„Ale...?“ vyhrkl James, než Jack stačil cokoli říct.

„Vím, že jsem ho nikdy neviděla - neznám ho -, ale je mi povědomý,“ vysvětlila Clarice.

„Zajímavé.“ James zamyšleně přikývl.

Jack litoval, že neví proč.

Clarice pokračovala: „Je příliš mladý na to, abych ho znala z dřívějška, ale napadlo mě..., že by to mohl být něčí mladší bratr nebo syn - proto mi někoho při​pomíná.“
Jack přemítal, v jaké společnosti se „dřív“ pohy​boval.

Jako by mu četla myšlenky, pokrčila rameny. „Pod​le mě jde pravděpodobně o potomka nějaké šlechtické rodiny, což nám moc nepomůže.“
„Hmm, musím se za ním zastavit. Třeba ho po​znám, i když - pokud ho nedokážeš zařadit ty, mně se to asi také nepodaří.“ James pohlédl na Jacka. „A ještě méně pravděpodobné je, že ho poznáte vy. V poslední době jste určitě do společnosti příliš nechodil, že?“
Jack, který na sobě cítil Claricin upřený pohled, při​takal: „Stěží jsem si našel čas, abych navštívil svého krejčího.“
Někdo zaklepal na dveře a do pracovny vešel Jamesův majordomus Macimber. Rozzářeně se na Jacka usmál a uklonil se. „Vítejte doma, lorde.“
„Díky, Macimbere.“
Macimber se podíval na Jamese. „Paní Cleeverová se ptá, zda se Jeho Lordstvo zdrží na oběd, pane.“
„Samozřejmě!“ James pohlédl na Jacka. „Zůstane​te, že? Paní Connimoreová se určitě nemůže dočkat, až vás zase bude mít doma, ale moc rád bych se do​zvěděl, jak jste se celých těch třináct let měl.“
Jack zatím nenápadně analyzoval pronikavý pohled, který na něj upírala Clarice. „Zůstanu moc rád,“ otočil se a podíval se jí přímo do očí, „pokud s tím nebude mít problém...“
Pokud ona proti tomu nebude nic mít. Naprosto přesně pochopila jeho narážku. James zmateně pohlé​dl z jednoho na druhého, ale ignorovali ho.

Zatímco se na ni Jack díval, viděl, že se rozhodla. Poznal okamžik, kdy se miska vah nachýlila v jeho prospěch, protože její zvědavost byla silnější než po​hrdání.

„Proč bychom s tím měli mít problém?“ Odmlčela se a pak svým typickým, rozhodným tónem pokračo​vala: „Vzhledem k tomu, že paní Connimoreová musí pečovat o raněného mladíka, určitě jí to vadit nebude. Navíc, dneska vás stejně nečekala...,“ dodala kousavě.

Jack měl co dělat, aby spolkl ostrou odpověď, že už dávno vyrostl z krátkých kalhot.

Zatímco James sděloval potěšenému Macimberovi, že budou mít u oběda hosta, Jack přemýšlel, jak co nejlépe využít výhodu, kterou mu Boudika a její neo​právněné pohrdání poskytly.

Při střetu s královnou - bojovnicí nesmí člověk žád​nou pro-marnit.

Honilo se mu hlavou, kolik jí je let; první věc, na kterou by se jí měl zeptat, aby se dozvěděl, proč ona, dcera markýze, žije na venkově u Jamese. Napadlo jej pouze to, že se sem uchýlila po nějakém skandálu; nicméně lady Clarice nevypadala pošetile. Méně naiv​ní nebo přelétavou ženu si nedokázal představit.

„Takže!“ James se opřel a nedočkavě si Jacka změ​řil. „Začněte Londýnem! Jak se vám líbil? Po třinácti letech.“
Jack se usmál. „Popravdě řečeno, připadá mi, že se téměř nezměnil. Stejní lidé, jen o něco starší, ale cho​vají se jako kdysi.“
„Takže hlavní město vás stále nechává chladným?“ James se zazubil. „Vždycky jsem vašemu otci říkal, že se nemusí obávat, že propadnete jeho kouzlu.“
„Měl jste pravdu,“ přisvědčil Jack. Usilovně se vyhýbal pohledu na Clarice; byl by rád zjistil, co si o Jamesově názoru na něj myslí, ale kdyby se na ni podíval, došlo by jí...

„Griggs mi řekl, že Ellicot - jmenuje se Ellicot, že? - právní zástupce vaší pratety...“
Jack přikývl. „Právní zástupce, pověřenec a vyko​navatel závěti v jednom. Najala si ho pouhý měsíc před svou smrtí, takže o jejím majetku věděl asi stejně tolik co já.“
„Nelehká situace...“ James chápavě pokýval hla​vou. „Jak jsem povídal, Griggs mi řekl, že Ellicot byl téměř zoufalý, takže mě nepřekvapilo, že jste zůstal nějaký čas v Londýně.“
„Než jsme dali dědictví do pořádku, trvalo to celé měsíce.“ Jack se opřel, aby dal najevo, jak ho ty měsí​ce vyčerpaly; chovat se přirozeně bylo nejjednodušším způsobem, jak Boudiku pře-svědčit, že si na něj vytvořila naprosto špatný názor. „Ellicot se o ně staral, jak nejlépe uměl, ale abych byl upřímný: měl učinit ji​stá rozhodnutí, podniknout jisté kroky i bez mého vě​domí a souhlasu. Nicméně chápu, že se pohyboval po tenkém ledě, zejména když mě ani neznal.“
„Starat se o majetek neznámého klienta rozhodně není lehký úkol.“
Jack souhlasil a vylíčil mu některé z mnoha problé​mů, které musel po návratu do Anglie řešit - většina se týkala správy zděděného majetku. Boudika, přesto​že byla žena, těmto věcem očividně rozuměla, dokon​ce i detailům, které by laikům unikly. Koutkem oka viděl, že sejí čím dál víc prohlubuje rýha mezi půvab​ně klenutým obočím.

Během půlhodiny jim stručně vylíčil záležitosti, kvůli kterým strávil předchozích šest měsíců v Londý​ně. Nezmínil jen své marné pokusy najít vhodnou manželku - to si nechal pro sebe. Boudika posloucha​la, jak s Jamesem diskutuje o některých opatřeních, která přijal, aby získal větší kontrolu nad každoden​ním chodem svých početných panství. Jack se v duchu usmál, když v jejích očích zahlédl neochotný respekt.

Do pracovny nakoukl Macimber a oznámil jim, že se podává oběd. Všichni vstali a s Clarice v popředí zamířili do jídelny. James se uvelebil v čele stolu, Cla​rice se posadila po jeho levici, Jack po pravici.

„No,“ James natáhl ruku k podnosu se studeným masem, „vypadá to, že jste všechno excelentně zvládl - vaše prateta by na vás byla určitě pyšná. A teď mi povězte, co jste dělal posledních sedm let. Když jste tu byl posledně, vyprávěl jste mi o své práci - změnilo se na ní něco od bitvy u Toulouse?“
Jack zavrtěl hlavou. „Ani ne. Pořád spousta uskoků a de-zinformací. Hlavním cílem samozřejmě bylo zha​tit co nejvíc francouzských obchodů, zejména s No​vým světem. Někdy jsem strávil týdny v přístavních hospodách a sháněl informace o připravovaných kon​traktech. Čím déle totiž válka trvala, tím méně jich přicházelo oficiálními kanály, takže bylo mnohem ob​tížnější odhalit, co se skutečně děje: co se do Francie dováží, co posílá ven, kdy, jak a kým.“
„A pořád vás řídí ten džentlmen z Whitehallu?“
„Ano. Je stále v aktivní službě.“
James přikývl a zamyšleně přežvykoval. Když sou​sto spolkl, zeptal se: „Takže co následovalo po bitvě u Toulouse? Situace se určitě zásadně změnila.“
Clarice se dařilo skrývat svůj zájem. Mlčky upírala oči na talíř, ale dělala všechno pro to, aby byla příslo​večnou mouchou na stěně. Souhlasila, aby u nich Jack zůstal na oběd, protože věděla, že ho bude James zpo​vídat, a chtěla být u toho, až bude nucen odhalit své nedostatky.

Teď se v hloubi duše styděla. Očividně si na něj utvořila nesprávný názor, špatně si vyložila poznám​ky, které o něm občas prohodil nejen James, ale všich​ni místní lidé, včetně služebnictva z Avening Manor; ale aby mohla zhodnotit, jak moc se mýlila - jak moc se mu bude muset omluvit -, musela si poskládat pravdu z informací, které se dozví z Jamesova a Jackova rozhovoru.

Bohužel mluvili dost nekonkrétně; ale jen stěží je mohla požádat, aby se vyjadřovali jasně.

„Pro většinu ano, ale pro mě ne...“ Jack se odmlčel, jako by hledal vhodná slova. „Mnozí Napoleonově ab​dikaci nevěřili. Všichni jsme se dlouho pohybovali ve francouzské společnosti. Nikdo z nás si nemyslel, že válka je skutečně vyhraná.“
„Přesto se většina vrátila domů.“
Jack přikývl. „Ale já a pár dalších jsme zůstali. V mém případě šlo o to, že jsem měl spolehlivý kon​takt na Elbě. Další setrvali v přístavech, aby mohli in​formovat o čemkoli neobvyklém. Nevím, jak dlouho bychom tam byli a sledovali situaci, ale za necelý rok válka vypukla znovu.“
„A pak se stalo co?“ James se s dychtivým výrazem předklonil.

Clarice se přistihla, že zatajila dech a riskla letmý pohled na Jacka.

Díval se na ni, ale nevnímal ji.

Měla dojem, že hledí do minulosti.

Pak trpce stáhl rty a upřel pohled na Jamese. „Přišlo Waterloo.“
„Byl jste tam, nemám pravdu?“
„Byl, ale spolu se skupinou dalších jsem měl na sta​rosti technickou podporu vojska. Bitevní pole se na​cházelo ve vzdálenosti deseti mil.“
James přimhouřil oči. „Zásobovací linie?“
Jack přikývl. „Nejdřív jsme sháněli munici, potom koně a nakonec posily.“
James se zamračil. „Dokážu si představit, jak jste obstarali první dvě věci - ale tu poslední?“
„Zmatek a především chaos...“ Jack se opět trpce usmál. „Museli jsme být vynalézaví.“
Ke Claricině zklamání vešel do jídelny Macimber a začal sklízet ze stolu. Dojedli, ale ona ještě neslyšela všechno, co chtěla. Jak byli vynalézaví? Jak byl vyna​lézavý on! Co...?

James se napil vína, postavil sklenici na stůl a usmál se na Jacka. „No, chlapče, teď se půjdeme projít, aby nám slehlo, a vy mi můžete vylíčit podrobnosti.“
Než Clarice stačila vymyslet záminku, aby je zdrže​la, James vstal a podíval se na ni. „Skvělé jídlo, dra​houšku.“
Zamaskovala svou rozladěnost lhostejným výra​zem. „Vyřídím paní Cleeverové tvoji pochvalu.“
„I moji - když budete tak laskavá...“
Zvedla hlavu a střetla se s Jackovým pohledem. V očích měl výraz, který snadno dešifrovala.

Byl příliš chytrý na to, aby dal najevo škodolibost, ale věděl, jak moc se v něm spletla a jak je jí teď trap​ně. Očekával omluvu a ona se jí nebude moct vy​hnout.

Clarice opět nasadila svůj obvyklý, povýšený výraz a vlídně přikývla. „Lorde... Určitě se brzy uvidíme.“
Jack povytáhl jedno obočí a sklonil hlavu. „Lady Clarice...“ Pak na ni upřel oči a na tváři se mu objevil pobavený úsměv. „... moc rád jsem vás poznal.“
Lehce se uklonil; Clarice spolkla ostrou odpověď a povýšeně kývla. Když - v závěsu za Jamesem - opouštěl jídelnu, nevě-novala mu jediný pohled.

Bude si muset nasypat popel na hlavu, ale nehodlala to udělat veřejně, dokonce ani ne před Jamesem. In​stinkt ji varoval, že pokud se už musí Jackovi omluvit, bude lepší, když se to odehraje beze svědků.

Kapitola 3
Jack následoval Jamese na zahradu, klidné, tiché mís​to obklopené vysokými stromy.

„Stále si dopřávám po každém jídle procházku,“ poznamenal James a s Jackem po boku se vydal vol​ným krokem po vyšlapané pěšině v trávě. „A teď mi všechno povězte.“
Jack mu ochotně doplnil podrobnosti, které před​tím vynechal: detaily své činnosti během bitvy u Waterloo, jež Jamese zajímaly nejvíc. „... a tím to díky bohu skončilo. Jakmile Napoleona odvezli na ostrov Svaté Heleny, mohli jsme Francii konečně opustit.“
„Takže jste se vrátil bojovat sem. Z vašeho vyprávě​ní jsem nicméně pochopil, že jste všechny záležitosti ohledně dědictví úspěšně vyřešil.“
Jack přikývl. „Trvalo to déle, než jsem předpoklá​dal, ale s tím novým systémem, který jsme zavedli, jsem moc spokojený - díky němu budu moct všechno řídit odtud.“ Rozhlédl se po okolí, které si tak dobře pamatoval, a všiml si, že stromy a keře hodně povy​rostly. Podíval se na Jamese. „A teď mi vy povězte, co se dělo tady.“
James se usmál a začal mu vyprávět o všech naro​zeních, úmrtích a sňatcích ve farnosti, o lidech, kteří se odstěhovali, i těch, kteří zaujali jejich místo. „Jak už vám bezpochyby řekl Griggs, Avening je stejný ja​ko kdysi, jen...“
Jack pozorně naslouchal a většinu informací si ukládal do paměti; věděl, že je bude potřebovat.

Nakonec však James domluvil, aniž se zmínil o tom, co Jacka zajímalo ze všeho nejvíc. V duchu si po​vzdychl a poznamenal: „Zapomněl jste na jednu vý​znamnou událost - lady Clarice. Odkdy u vás bydlí?“
James se usmál. „Nastěhovala se ke mně dva měsí​ce po smrti vašeho otce. Jako by nám ji seslalo samo nebe.“
„Samo nebe?“
„Jistě.“ James se zazubil. „Váš otec byl vždy baštou místního života. Jeho slovo bylo zákon. Všichni zdejší lidé se řídili v sousedských sporech jeho radou, a ještě víc jeho úsudkem - jeho rozhodnutím, chcete-li. Prostě na něj ve všem spoléhali. A zniče-honic tu nebyl - a vy také ne.“
Jack se naň podíval. „Byl jste tady přece vy.“
James si vzdychl. „Bohužel, chlapče, k tomu, abych mohl nahradit vašeho otce, post vědeckého pracovní​ka na Balliolské fakultě ani zdaleka nestačí. Než se objevila Clarice, panoval tu skoro chaos.“
Jack se v duchu zamračil. „A ona dala všechno do pořádku?“
„Ano. Ji - na rozdíl ode mě -,“ James se omluvně usmál, „pro tu roli vychovali.“
Jack se v duchu zamračil ještě víc. „Zmínila se, že je Meltonovou dcerou. Tak co dělá tady?“
„Máte pravdu. Melton, její otec, byl můj bratranec. Naši otco-vé byli sourozenci.“
James se odmlčel, ale Jack držel jazyk za zuby a vyčkával...

Po chvíli se James tiše rozesmál. „Tak dobře, i když je to už dávno: Clarice je Meltonovo čtvrté dítě z prv​ního manželství, jediná dcera. Její matka, Edith, byla považována za grande dame, velice vlivnou ženu.“
Odtud zřejmě pocházela Boudičina tvrdost.

„Zemřela, když Clarice byla ještě dítě - bylo jí čty​ři nebo pět let. Melton se znovu oženil a se svou další ženou zplodil několik dcer a čtvrtého syna. Claricin život by se byl tak či onak odvíjel předvídatelným způsobem - vždycky bylo dost rodin, které tou-žily po přízni s markýzem -, jenomže ona se v šestnácti le​tech za-snoubila se synem souseda, členem královské gardy. Markýz si jejího nápadníka představoval tro​chu jinak, ale mladík měl zdědit slušný majetek, a tak k zásnubám svolil. Všechno bylo v pořádku, jenomže pak přišlo tažení do Španělska, gardistu povolali do armády a on zahynul v boji. Clarice byla zoufalá. Místo aby se zúčastnila společenské sezony, celý ná​sledující rok neopustila Rosewood, Meltonovo hlavní sídlo.“
„Tak co ji přivedlo sem?“
„Eh, jsme teprve v polovině příběhu...“ James se odmlčel, aby si utřídil myšlenky, a pokračoval: „Jak jsem řekl, vždycky se našlo dost mužů, které lákalo markýzovo bohatství, a Clarice je o šest let starší než její mladší sestra. Doslechl se o ní jeden darebák, kte​rý se jmenoval Jonathon Warwick. Odjel do Rose-woodu a začal se jí dvořit.“
„Warwicka znám.“ Jack si uvědomil svůj nabrouše​ný tón. „Seznámil jsem se s ním v Londýně, než jsem narukoval. Už tehdy pro něj bylo označení ,darebákʻ slabé slovo.“
„Přesně tak. Když se začal o Clarice ucházet, byl zadlužený až po uši; pronásledovali ho věřitelé, ale stále hrál roli elegantně ob-lečeného a po všech strán​kách důvěryhodného muže. A dobře vě-děl, jak svůj pohledný obličej prodat.“
Jack si uložil do paměti, že jestli Warwicka ještě ně​kdy potká, najde způsob, jak mu ten pohledný obličej upravit.

„Po nějaké době požádal Meltona o Claricinu ruku - a ten ho samozřejmě vyhodil. Bohužel, Warwick ji dokázal okouzlit na-tolik, že ji přesvědčil, aby s ním utekla. Ne že by chtěl svůj plán skutečně realizovat - nehodlal ohrozit svůj vstup do politických kruhů. Mís​to toho poslal markýzovi vzkaz - spolu s požadavkem. Melton usoudil, že bude nejjednodušší, když mu pro​stě zaplatí. Ani jeden z nich však nepředpokládal, že se nečekaně objeví Clarice a vyslechne jejich rozho​vor. Podle Meltona se přiřítila jako vichřice a vlepila Warwickovi takový políček, že se zřítil ze židle. Po​tom mu sdělila svůj názor na jeho předky a jako fúrie vypochodovala z místnosti. Melton na ni byl nesmírně pyšný.“
Jack se zamračil. „Takže se sem odstěhovala, aby se vyhnula následným pomluvám?“
„Ne. Přestaňte mě přerušovat, chlapče.“ James po​drážděně mlaskl. „Vy si snad umíte představit, že by si Clarice dělala něco z pomluv? Kromě toho si ne​jsem jistý, jestli by se ji vůbec někdo odvážil pomlou​vat. Po incidentu s Warwickem totiž dospěla k zá-věru, že je nejvyšší čas vrátit se do Londýna a najít si man​žela. Bylo jí dvacet a v tu dobu dívky obvykle opou​štějí otcovský dům. Melton a jeho druhá žena s ní bez​výhradně souhlasili, takže ná-sledující sezonu se Clarice vydala se svou typickou cílevědomostí do Londýna.

Jack si to dokázal jasně představit.

„Avšak - a tady vycházím z toho, co jsem slyšel od svých přátel - Clarice se nedokázal nikdo zavděčit. Nikdo z těch, kteří jí padli k nohám, se jí nezamlou​val. Ještě hůř, po dvou letech v Londýně získala po​věst ledové královny, jejíž srdce jen tak snadno neroztaje.“
Jack zamrkal. Výraz „ledová královna“ by ho v sou​vislosti s Boudikou nikdy nenapadl.

„Takže se dostáváme k její třetí a poslední spole​čenské sezoně, na její začátek, kdy se Clarice a její ne​vlastní matka Moira vrátily do Londýna. Melton si předtím vyměnil pár dopisů s vikomtem Emsworthem, o čemž Clarice původně nevěděla. V podstatě šlo o to, že Emsworth měl titul i majetek, ale nedosta​tek peněz, a navíc byl ctižádostivý, takže hledal nevěs​tu s velkým věnem a dobrými konexemi.“
„Clarice zřejmě přesně vyhovovala jeho požadav​kům...,“ utrousil Jack podrážděně a blesklo mu hla​vou, proč má chuť Emswortha praštit.

„Do puntíku.“ Emsworth napsal Meltonovi a požá​dal ho o její ruku. Svou nabídku prezentoval jako ,sňatek z rozumu výhodný pro obě strany.ʻ Moira se už nemohla dočkat, až Clarice provdají a budou ji mít z krku - další rok se totiž měla ve společnosti poprvé objevit její nejstarší dcera. Melton měl Clarice ze všech svých dcer nejraději; čekalo ji největší věno, protože zdědila značný majetek po matce, a navíc byla mnohem... přitažlivější než její nevlastní sestry. Jak​mile se s nimi ocitla v jediné míst-nosti, staly se z nich šedivé myšky, takže člověk Moiřino chování přinej​menším chápe.“
Když se otočili a vydali na zpáteční cestu přes tráv​ník, James se odmlčel; Jack držel jazyk za zuby a če​kal, až bude pokračovat.

„Moira na Meltona naléhala, aby Emsworthovu na​bídku přijal. Melton se o tom chtěl nejdřív poradit s Clarice, ale Moira mu to rozmluvila. Přesvědčila ho, že když se jí Emsworth bude během společenské sezo​ny dvořit, určitě si ji získá - a on nakonec us-toupil. Přesto s jejich sňatkem souhlasil jen pod podmínkou, že Clarice nebude proti.

Ukázalo se však, že Moira a Emsworth spolu mají také dohodu. Moira věděla, že Clarice Emsworthovi nikdy nekývne - jak jsem slyšel, ten muž je samoli​bý despota -, ale nehodlala se smířit s tím, že bude stát v cestě jí a její vlastní dceři, takže... Když byly v Londýně a Clarice přes Emsworthovo očividné dvoření nevypadala, že by mu měla v úmyslu pod​lehnout, Moira s Emsworthem vzali věci do svých rukou.“
„Jak?“ zeptal se Jack strohým tónem.

„Už asi tušíte... Zařídili to tak, aby dvě významné dámy našly Clarice s Emsworthem v kompromitující situaci. Hrozil skandál, ale Emsworth se okamžitě za​choval jako čestný muž a nabídl jí sňatek.“
„Chytré...“
James se k Jackovu překvapení při jeho sarkastické poznámce usmál. „Ve skutečnosti ne: Moira a Ems​worth se domnívali, že mají vítězství v kapse, ale ne​počítali s Clarice...“
Jack zmateně zamrkal. S londýnskou smetánkou neměl moc zkušeností, ale stačily, aby si dokázal představit, jaké situaci a nátlaku Clarice čelila. „Od​mítla?“
James se usmál ještě víc: „Kategoricky. Okamžitě celou past prokoukla a jednoduše odmítla - jak to vy​jádřila - nechat se vydírat společenskými pravidly.“
Jack se zamračil. „Prostě - skandál.“ To je určitě důvod, proč Clarice teď žije tady.

„Samozřejmě!“ James vzdychl. „Největší skandál ze všech, v nichž měla Moira prsty. Byla odhodlaná, že Clarice ke sňatku přinutí, a nezastavila se doslova před ničím. Než se o tom Melton dozvěděl a přijel do Londýna, Clarice už měla zničenou pověst - nebo spíš: její pověst visela nad propastí na jediné nitce. Pokud si Emswortha vezme, vše bude odpuštěno. Vždyť víte, jak se tyhle záležitosti řeší.“
Jack neodpověděl, ale bylo mu jasné, o čem James mluví.

„A tehdy se Melton bohužel zachoval podle oče​kávání: Prioritou pro něj bylo, aby rodinný štít zůstal čistý a nepo-skvrněný. Přestože mu bylo jasné, o co jde, a věděl, že byl pod-veden, trval na tom, že se Cla​rice musí za Emswortha provdat a zachránit čest ro​diny.“
Jack znechuceně mlaskl.

James přikývl. „Přesně tak. Jistě si dokážete před​stavit ty hádky a křik. Nicméně, Clarice neustoupila a tvrdošíjně odmítala si Emswortha vzít...“ James se odmlčel a po chvíli pokračoval: „Kdyby nebyla tak silná osobnost, určitě by ji k sňatku donutili, ale když si Clarice postavila hlavu, všichni - dokonce i tehdy -věděli, že svůj názor nezmění. Takže...“
„Dostali se do slepé uličky,“ poznamenal Jack. Přezdívka, kterou té ženě dal, mu připadala čím dál příhodnější.

„Svým způsobem - ale museli tu situaci nějak vyře​šit. Melton pohrozil Clarice, že ji vykáže z domu.“
Jack zaťal zuby. Představa, že dívka šlechtického původu skončí na ulici, v něm probudila ochranitelský instinkt. Kvůli čemu těch minulých třináct let bojo​val? Copak bohatí aristokraté mohou takhle vyhrožo​vat svým dcerám?

Jeho zklamání ze smetánky se ještě prohloubilo.

„Takže jste se do toho vložil a odvezl ji sem.“ Po​hlédl na faru, k níž se opět blížili.

„Ne přímo. Její tři starší bratři byli Meltonovým rozhodnutím zděšeni. Přesvědčili ho, aby Clarice do​volil stáhnout se ze společenského života a žít tady, u mě.“ James se hořce usmál. „Má rodina mě pokládá za černou ovci, protože jsem vstoupil do církve a neu​siloval o moc. Domnívali se, že pro potomka Altwoo-dových není studium vojenských strategií vhodná čin​nost. Na druhou stranu, občas je rodina nesmírně vděčná, že má mezi sebou člena církve... A v tomto případě jim můj dům, v němž žiji stranou od společ​nosti, připadal jako dokonalé řešení - stejně jako kláš​ter, do kterého se dřív posílaly neposlušné mladé dá​my, aby přemýšlely o svém pošetilém chování.“
James se opět usmál. „K velkému překvapení všech Clarice souhlasila.“
Jack letmo pohlédl na Jamese. „Znal jste ji? Znala ona vás?“
„Ano, ale viděli jsme se jen párkrát na rodinných setkáních. Nicméně, i když by se o nás dalo jen stěží říct, že jsme spřízněné duše, rozhodně si nepřekážíme. - Naopak. Báječně spolu vychá-zíme!“
To si Jack nedokázal představit; ne, pokud šlo o něj. „Copak vám Clarice - ta královna-bojovnice, zocele​ná válkou - neleze ani trochu na nervy?“
„Vůbec ne. Je sice velice energická, ale rozhodně si umí poradit v domácnosti. A jak jsem se už zmínil, ře​ší všechny ty problémy a záležitosti, které se za nepří​tomnosti vaší a vašeho otce přenesly na mě... Jsem moc rád, že ji tu mám.“
Jack věděl dost na to, aby dokázal číst mezi řádky: James trávil dlouhé hodiny v pracovně, a když se za​bral do bádání, zapomněl na všechno kolem sebe.

Dorazili ke schodům na verandu a Jack se zastavil. „Takže... Protože Clarice už měla dost nabídek k sňatku - tři pokusy, které ať z toho či onoho důvodu skončily nezdarem -, uchýlila se sem a vzdala se ro​mantických představ, o kterých mladé dámy obvykle sní.“
James se také zastavil a s přemítavým výrazem se zadíval na dům, v němž se nacházela hrdinka jejich hovoru a zcela jistě měla plné ruce práce. „Myslíte?“
Jack na něj vrhl překvapený pohled.

„Víte,“ pokračoval James, „vždycky jsem to viděl opačně. Místo aby přestala toužit po lásce, neví, co si bez ní počít.“
Jack se zarazil a pohlédl na dveře. „Možná...“ Po chvilce ticha poznamenal: „Asi bych už měl jít.“
James ho poplácal po ramenu, rozloučili se a Jack, stále zamyšlený, se vydal na zpáteční cestu.

Clarice uteklo odpoledne velice rychle: musela vyřešit nespočet úkolů a povinností. Na faře se zastavila paní Swithinsová, kaplanova matka, a chtěla s ní probrat - opět - rozpis květinové výzdoby v kostele. Později za​skočil Jed Butler z hostince, aby se s ní poradil o změ​nách, které hodlal provést ve výčepu.

Když si přehodila přes ramena lehký šál a vydala se na Avening Manor, aby se podívala na raněného mladí​ka, blížila se čtvrtá hodina a začaly se protahovat stíny.

A pokud tam bude Jack, aby se přiznala ke svému omylu, že ho považovala za nezdárného syna, přestože zřejmě je... To, jaký doopravdy je, zatím netušila.

Pořád přesně nevěděla, jakou roli sehrál v nedáv​ných válkách, ale díky jeho rozhovoru s Jamesem po​chopila dost na to, aby ji dokázala odhadnout.

Jack byl něco jako špion, ale ne takový, který pouze získává informace a předávaje, ale aktivní... Agent - tak se tomu říká?

Raději si o něm myslela tohle, než to, co v něm vi​děla předtím.

Uvědomovala si ironii celé situace: dlouhodobé za​nedbávání panství se totiž dalo omluvit jen tím, že je​ho majitel sloužil vlasti a riskoval pro ni život. Podle jejího mínění se totiž pouze jediná povinnost dala nadřadit té, kterou ona a její společenská třída měli vůči svým poddaným - a to povinnost vůči vlasti.

Byla vychována k tomu, aby řídila velké panství, aby ctila a dodržovala jistý kodex založený na předsta​vě noblesse oblige, který však vychází ze srdce, ze skutečného pochopení, jak se různé vrstvy obyvatel panství vzájemně ovlivňují, jak na sebe spoléhají a jak je důležité, aby je někdo ocenil, povzbudil a staral se o ně.

Osud možná zavinil, že nezíská postavení, k němuž ji vychovali, že se neprovdá, a tudíž se nestane maji​telkou panství, ale okolnosti tady v Aveningu jí nabíd​ly téměř totožnou roli - pečovala o Jamese a jeho do​mácnost a současně dohlížela na blaho lidí z vesnice a z domů a farem v okolí.

Ta role se jí zamlouvala: poskytla jí totiž to, co po​třebovala - možnost něco dělat; a naplňovala ji, proto​že v ní mohla uplatnit své specifické znalosti a doved​nosti.

Slyšela zpěv ptáků v letu; zastavila se, a když vzhlédla, spatřila vysoko nad hlavou dvě vlaštovky. Chvilku je sledovala, modročerné šmouhy na světle-modrém pozadí, pak si přitáhla šál k tělu a pokračova​la v cestě. Navzdory situaci, která ji sem přivedla, by​la spokojená.

Warnefleet. Když prošla bránou fary, zamračila se. Nenaruší její poklidný život? Nebude se jí plést pod nohy?

Uvažovala o tom celou cestu na Avening Manor, ale nepřišla na žádný důvod, proč by měl. Možná není ne​zdárný syn, za kterého ho považovala, nicméně je to muž, navíc svobodný muž. Za těchto okolností určitě nechá vedení zdejších obyvatel na ní.

V duchu přikývla, aby si ten závěr potvrdila, odbo​čila do brány Avening Manor a svižným krokem se vydala po příjezdové cestě k domu.

Když byla asi v polovině, uslyšela rachocení kočá​ru. V zatáčce se objevil doktor Willis ve své bryčce. Clarice se usmála a uhnula ke kraji.

Willis zastavil vedle ní a zvedl klobouk: „Lady Cla​rice! Právě jedu od toho vašeho mladíka.

Usmála se na něj: „Od mého?... To sotva. Ale mla​dík to skutečně je.“
„A pohledný...“ Willisovi se šibalsky rozzářily oči. „Ale pokud jde o jeho stav...“ Doktor zvážněl a lehce se zamračil. „Snažili jsme se ho přivést k vědomí, ale nepodařilo se nám to, a tak jsem mu ošetřil rány a paní Connimoreová slíbila, že na něj bude dávat pozor. Po​žádal jsem ji, aby pro mě poslala, jakmile dojde k ja​kékoli změně.“
„Je na tom špatně?“
Zatímco Willis vyjmenovával zlomeniny a pohmož​děniny, Clarice pozorně poslouchala. Během minu​lých sedmi let se spolu často setkávali u lůžka nemoc​ných nebo umírajících lidí a stali se z nich přátelé.

Když domluvil, Clarice pokývala hlavou. „Dohléd​nu na to, abyste byl o jeho stavu pravidelně informo​ván.“
„Děkuji, drahoušku.“ Willis nadzvedl klobouk a uchopil otěže. „Jsem rád, že jste tady. Warnefleet má také zkušenosti se zraněními a určitě s naším pacien​tem soucítí, ale moc ho neznám a důvěřuji vašemu úsudku.“
Clarice přikývla a s úsměvem sledovala, jak odjíždí. Pak se otočila a pokračovala v cestě.

Hlavou se jí honila doktorova poznámka, že Jack má zku-šenosti se zraněními. Zřejmě byl během své služby ve Francii raněn. Tušila, že role tajného agenta může být mnohem nebez-pečnější než běžná služba v armádě - a ta je už dost nebezpečná sama o sobě.

Ale co Willis mínil tím, že Warnefleet s raněným mladíkem soucítí! Jack právě teď nic zlomeného ne​měl, tím si byla jistá. Když zvedal převrácený faeton nebo ji zachytil při pádu, určitě ho nic nebolelo.

Se zamračeným výrazem dorazila ke schodišti Ave​ning Manor. Dveře byly otevřené, jako ostatně často za hezkého po-časí, a tak se Clarice neobtěžovala zaklepat a rovnou vešla do-vnitř. Na konci haly spatřila sluhu, který jí sdělil, v kterém pokoji raněný mladík leží.

Vydala se po schodech nahoru. Dům byl prostorný a pohodlně zařízený a ona vždycky obdivovala nád​herné pestrobarevné tapiserie, které visely na stěnách podél schodiště. Tytéž jasné barvy zářily i v klenutém vitrážovém oknu na odpočívadle; jak slunce svítilo dovnitř, vytvářelo na dokonale naleštěných par-ketách barevnou mozaiku.

Když dorazila na nej vyšší schod, odbočila doprava.

„Ten váš londýnský chirurg by potřeboval vyhubo​vat.“ Z ote-vřených dveří asi v polovině galerie slyšela hlas paní Con-nimoreové. „Proboha, on vám řekne, že to spraví čas!“
„Vždyť je to pravda,“ odpověděl chlácholivě Jack.

Clarice zpomalila.

„Ujišťuji vás, že Pringle své práci dobře rozumí,“ dodal přesvědčeně. „Potřebuji prostě několik měsíců odpočívat, jinými slovy: vyhnout se přílišné námaze, a budu zase jako rybička. Kro-mě toho, co jiného by mi mohl předepsat? Tohle nevyléčí žádné zázračné kap​ky; a vzhledem k tomu, kde to zranění mám, bych roz​hodně nejásal nad případnou operací.“
Paní Connimoreová nesouhlasně mlaskla. „No, v tom případě budeme muset zajistit, abyste se příš​tích pár měsíců příliš nenamáhal.“
Když Clarice uslyšela důraz na posledních dvou slo​vech, překvapeně zamrkala. Kde byl proboha Warnefleet raněn?

„V to můžeme jen doufat,“ opáčil Jack pobaveně.

Clarice měla tři starší bratry a jednoho mladšího; když slyšela jeho tón, vybavil se jí... Chvatně tu myš​lenku vytěsnila z hlavy a pokračovala v cestě.

U pootevřených dveří se zastavila. Díky koberci ji Jack ani paní Connimoreová neslyšeli přicházet. Oba se soustředili na po-stavu ležící v posteli. Jack pomohl hospodyni mladíka umýt, a právě mu oblékali noční košili.

„Tak!“ Když Jack přetáhl pacientovi košili přes hla​vu, hospodyně ho přikryla prošívanou dekou a pečlivě mu ji utěsnila kolem těla. „Bude pěkně v teple. Jen kdyby se probral...“
V tu chvíli Jack vycítil něčí přítomnost. - Ne - vy​cítil její pří-tomnost; ani ho nepřekvapilo, že Boudika stojí mezi dveřmi.

Podívala se na něj a stroze kývla. Paní Connimoreo​vá si jí také všimla a poklonila se. Boudika se usmála a sklonila hlavu. „Potkala jsem doktora Willise. Řekl mi, že mladík se ještě neprobrál.“
Jackovi blesklo hlavou, proč on si úsměv nezaslou​žil.

„Baže.“ Paní Connimoreová se zkormouceně podí​vala na postel. „Zkusili jsme všechno: pálit peří, čpa​vek..., ale všechno marné.“
Boudika vrhla na Jacka letmý pohled, ale další otázku adresovala oběma. „Už víte, kdo to je?“
Hospodyně se tázavě podívala na Jacka a Boudika udělala totéž.

„Plášť od Shultze a jeho boty jsou od Hobyho.“
Boudika se zamračila. „Takže zřejmě šlechtic...“
„Vypadá to tak. Faeton pochází od známého výrob​ce kočárů v Long Acre.“ Po chvilce se Jack zeptal: „Stále nevíte, kdo by to mohl být?“
Zachytila jeho pohled a zavrtěla hlavou. „Ne.“ Opět se podívala na pacienta. „Ale je mi strašně povědomý. Jen ho nedokážu zařadit...“
„Přestaňte se tím trápit.“ Jack obešel postel a zasta​vil se vedle ní; také on si mladíka pozorně prohlížel. Hnědé vlasy, hnědé obočí, ušlechtilé rysy - očividně měl aristokratické předky. „Když na to přestanete myslet, zničehonic se vám to samo vybaví.“
Boudika neodpověděla a otočila se k paní Conni​moreové.

Jack stál bez hnutí vedle ní. A čekal.

Boudika se tvářila, jako by neexistoval. Zeptala se na po-drobnosti Willisovy návštěvy a paní Connimoreová jí podala hlášení, jako by Boudika byla římský setník a hospodyně-vojín... Až na to, že mezi nimi pa​noval srdečnější vztah. Když jí líčila, co všechno s doktorem udělali, a vyjádřila své obavy nad mladí​kovým stavem, Boudika se chovala chápavě, vstřícně a povzbudivě.

Na Jacka to proti jeho vůli udělalo dojem. Věděl, ja​kou roli Boudika ve vsi hraje, a čekal, že se objeví, aby vzala situaci do svých rukou i přesto, že on už se vrátil domů. Faktem však bylo, že i když si také do ji​sté míry uvědomoval obavy paní Connimoreové, neu​klidnil ji; prostě ho to nenapadlo.

Boudika, neustále klidná a laskavá, to dokázala. Očividně byla oporou, na kterou se mohla paní Connimoreová vždy spolehnout. Když spolu domluvily, hos​podyně se cítila mnohem lépe a Boudika znala o mla​díkovi a jeho zraněních i ty nejmenší podrobnosti.

Vzhledem k dosavadnímu stavu věcí jí to Jack ne​mohl upřít. Přesto stále čekal, a ona to věděla.

Náležela mu omluva a on byl rozhodnutý náležitě si ji vychutnat. Pochyboval, že by Boudika byla zvyklá často se omlouvat.

Nakonec, když už nebylo zbytí, se k němu otočila: stál mezi ní a dveřmi. Podívala se mu přímo do očí - varovně?
„Mohla bych si s vámi promluvit, lorde?“ zeptala se klidným, zvučným hlasem.

Jack se usmál, o krok couvl a ukázal rukou ke dve​řím. „Samozřejmě, lady Clarice.“ Když se kolem něho prosmýkla, tak tiše, že to slyšela jen ona, zamumlal: „Už se nemůžu dočkat...“
Vrhla na něj mrazivý pohled a vyšla na galerii. Jack ji následoval. Být to jiná žena, musel by jít pomalu, ale aby stačil Boudice, musel zrychlit krok, a i když nespěchal, rozhodně se neloudal.

U schodiště se zastavila. Právě když se jí chystal navrhnout, aby se uchýlili do jeho pracovny, vystrčila bradu a letmo se na něj podívala. „Růžová zahrada,“ oznámila úsečně a začala sestupovat ze schodů. „Když už jsem tady, měla bych se na ni podívat.“
Na růžovou zahradu jeho matky? Jack si ji pamato​val jako divočinu. Bylo to matčino oblíbené místo, ale když zemřela, otec rozhodl, že do ní nesmí nikdo vstoupit. Jack jeho rozhodnutí nechápal, ale všichni uposlechli; růžová zahrada, živá a voňavá památka po jeho matce, několik dalších let nádherně kvetla, ale pak začala pustnout: pěšinky a průchody, obehnané kamennou zdí, zarostly a zahrada se změnila v prales, kam se už nikdy nikdo neodvážil.

Ty vzpomínky ho zneklidnily: Netušil, co ho čeká, ale mlčky následoval Clarice skrz ranní pokoj na tera​su, po schodech dolů a přes trávník... ke kamennému klenutému vstupu do růžové zahrady.

Pomalu prošel dovnitř a ohromeně se zastavil. Na okamžik si myslel, že se vrátil do minulosti.

Zahrada byla přesně taková, jako si ji pamatoval z dětství: pohyblivé moře barev a textur, bujné vegeta​ce s jasně zelenými listy, ostrých trnů a rašících vý​honků.

Clarice kráčela po hlavní pěšině, která vedla k vý​klenku na opačném konci zahrady s kamennou lavič​kou a výhledem na jezírko a fontánu. Zabraný do vzpomínek se pomalu pustil za ní.

Vybavovaly se mu výjevy z dětství, jak běží po pě​šině a do očí mu padají plavé vlasy. Všechny pěšiny vedly k výklenku, kde na něj čekávala matka a smála se, jakmile se k ní udýchaný přihnal, aby jí řekl o nejkrásnějších květech v zahradě, o krvavě rudém keři, který se mu líbil ze všech nejvíc, o téměř omamné vů​ni, jež ve vlnách stoupala ze sytě růžového, který zase milovala ona.

Bezděčně se rozhlédl a objevil ho na původním místě, obalený nalitými poupaty.

Konečně dorazil na konec pěšiny. Boudika se vy​hnula kamenné lavičce a zastavila se u jezírka; prohlí​žela si poupata na růžovém keři a trpělivě čekala, až k ní Jack dojde.

Zatímco se zhluboka nadechoval a opájel téměř za​pomenutými vůněmi, neochotně se vrátil z minulosti do přítomnosti. „To je vaše práce?“
„Nepřímo. Navrhla jsem Warrenovi, zahradníkovi, kterého Griggs najal, když odešel Hedgemore, aby dal zahradu zase do pořádku.“
Jack si to snadno přeložil: dát ji zase do pořádku znamenalo obnovit ji podle přesných požadavků lady Clarice Altwoodové. Rozhlédl se; Warren jí očividně také dobře rozuměl.

„Řekli vám - Griggs a ostatní -, proč je zahrada tak zpustlá?“ Tázavě se na ni podíval.

„Váš otec ji prý nařídil zavřít, ale pak zemřel, a upřímně ře-čeno, nikdy jsem nechápala, proč oslavo​vat smrt místo života.“
Podíval sejí do očí. Její pohled ani jednou nezakolísal. Clarice byla, alespoň pokud šlo o zahradu a její současný stav, tak klidná a sebejistá, jak navenek vy​padala. I když věděla, že se ho teď možná dotkla a do​jde k ostré výměně názorů... Opět se rozhlédl, nedo​kázal si pomoct. Nemohla tušit, že mu vrátila něco, co mu nesmírně chybělo, a že jednoduchými slovy do​spělého vyjádřila to, co jako chlapec vždycky cítil, ale neuměl zformulovat.

„Přesně takhle si ji pamatuji.“ Nic víc říct nedoká​zal.

Opět se na ni podíval. K jeho překvapení lehce zrudla. Cítila to, stejně jako jeho pohled, stísněně si odkašlala a pak přiznala: „Našla jsem zápisník vaší matky spolu s podrobným plánem zahrady. Nenapadlo mě, že bych se vás měla zeptat, zda můžu zahradu ob​novit do původního stavu.“
Chvilku ji pozoroval a opět se rozhlédl. „To neva​dí...“
Všiml si, že se jí ulevilo; nepatrně se uvolnila. Ale pak se nadechla, napřímila a otočila se k němu: „Domnívám se, že vám dlužím omluvu, lorde.“
Řekla to stručně, klidně. Ta slova Jacka účinně vrá​tila z minulosti do přítomnosti.

Pobaveně se na ni usmál. „Poslouchám, lady.“
Nezamračila se, ale přimhouřila oči. Chvilku ho studovala, ja-ko by váhala, jestli mu má sdělit, že ško​dolibost je neomalená, pak vystrčila bradu a upřela na něj vzdorovitý pohled. „Když jsem vás poznala, špat​ně jsem vás odhadla, lorde. Přijměte pro-sím mou omluvu.“
Clarice čekala a snažila se ho silou vůle přimět, aby prostě kývl.

Jack místo toho povytáhl obočí. „Špatně jste mě od​hadla? Jak je to možné? Smím-li se zeptat.“
Dál na ni upíral oříškové oči. Clarice věděla, že ji schválně provokuje. Opravdu si troufá. „Jak jistě víte, domnívala jsem se..., vyvodila jsem si z toho, co jsem o vás v okolí zaslechla, že se o své panství nestaráte a věnujete se v Londýně radovánkám. Zdá se, že jsem se mýlila.“
Jack povytáhl obočí ještě výš. „Takže jste se na mě zlobila, protože jsem byl dlouho pryč?“
Pevně stiskla rty a přikývla. „Přesně tak. Ale teď už vím, že vaše nepřítomnost byla... ospravedlnitelná. Pochopitelná.“
„Možná dokonce ,chvályhodnáʻ.“ Clarice se zhluboka nadech-la a opět přikývla. „Do​konce i to.“
Jack se potěšené usmál.

Clarice vydechla, šťastná, že má omluvu za sebou…
„Takže vy jste sice od místních lidí neslyšela nic konkrétního ani jste se nezeptala, co si o mně myslí, a jednoduše jste si na mě udělala názor.“
Šlehla po něm pohledem a zatajila dech. Když k ní přistoupil, na okamžik spatřila muže, který se skrýval za okouzlující maskou - muže, jehož urazila, přinej​menším z jeho úhlu pohledu. Dívala se mu do obliče​je: na hranatou bradu, ostrou linii úst a především do oříškových, nyní průzračných a jako ocel chladných očí - a bylo jí to jasné.

Jack byl jedním z těch několika mála mužů, kteří v ní vyvolávali pocit - bezmoci. A v hloubi duše vědě​la, že se o to dokonce ani nesnaží, že se ji úmyslně ne​pokouší fyzicky zastrašit.

Náhleji připadalo snadné nasypat si popel na hlavu. Dokonce i rozumné. Vydržela jeho chladný pohled a přikývla. „Ano.“
Opět povytáhl obočí, a když se mu do očí podívala tentokrát, spatřila v nich překvapení, které však rychle vystřídala pobavenost. Málem se usmál, ale ovládl se. „Pouze ,anoʻ? Žádné vysvětlení?“
Přimhouřila oči, založila si ruce v podpaží a po​drážděně si ho změřila. „Chcete si mě vychutnat?“
„Vychutnat? - Já? Všichni zdejší lidé vás ujistí, že jsem ten nejpříjemnější člověk, jakého kdy poznáte.“
Pohrdavě mlaskla. „Hlupáci...“
„Přece si o mně nechcete vytvářet další mylné závě​ry, nebo ano?“
Stále mu upírala pohled do očí a pak stručně odpo​věděla: „Přehlížet to, co je zřejmé, by bylo ještě horší.“
Opět mu pobaveně zacukaly koutky. Kdyby to udě​lal někdo jiný, rozzuřila by se; když to dělal on, byla okouzlená...

Jakmile si to uvědomila, tvrdě dopadla zpátky na zem.

Nechala klesnout ruce podél boků. „Odpustil jste mi - já vím, že ano.“ Otočila se k odchodu. „Nemá smysl to protahovat…“
„Neodpustil jsem vám.“ Jack se pohnul a jediným krokem ji uvěznil na břehu jezírka. Clarice se zády opírala o nádrž fontány, kterou měla ve výšce ramen, takže se nemohla zaklonit. Jack se jí z bezprostřední blízkosti díval do očí, tak temně hnědých, že se v nich nedalo nic vyčíst, ale z toho, jak se rozšířily, jak se jí zrychlil dech, pochopil, že si vynutil její bezvýhradní pozornost.

Škádlivě se usmál. „Takže olivová ratolest ke smí​ru? To by mě možná zviklalo.“ Bezděčně jí pohlédl na rty. „Možná by mě to uchlácholilo...“
A mé démony.

Musel se ovládat, aby se k ní nenaklonil, nepřitiskl... Tolik se toužil dotknout jejího smyslného, svůdného těla...

Olízla si rty. Jack sledoval, jak si špičkou jazyka přejela po šťavnaté dolní křivce, a cosi se v něm se​vřelo.

„Jaká olivová ratolest?“
Podařilo se jí natolik vzpamatovat, že dokázala pro​mluvit a použít svůj typický povýšený tón - a v Jackovi se probudily primární instinkty.

„Polibek.“
Ani o tom nemusel uvažovat. Tohle od ní chtěl, teď a tady, v zahradě své matky.

Zamrkala, ale Jack cítil, že ji to nezaskočilo. Ani nebyla proti... Musel se nadechnout a zatnout zuby, aby jí poskytl čas k souhlasu a mohl se jí konečně zmocnit.

Clarice mu upřela pohled do očí; chvíli ho studo​vala, ne ostražitě, spíš zamyšleně. Jako by ho hodno​tila.

S podobnou reakcí téměř počítal. Na základě Jamesova vyprávění usoudil, že je jí dvacet devět let. Byla dvakrát zasnou-bená, jednou vyprovodila gardistu do války, jednou se chystala k útěku s milencem. Měla mnoho nápadníků. Jack znal muže ze své společenské třídy, a stejně tak znal ženy. Clarice určitě není - ne​může být - naprosto nevinná.

A sedm let žije tady, na venkově, kde není nikdo -žádný šlechtic, s nímž by mohla flirtovat. A on se teď vrátil domů. Natrvalo.

Téměř viděl myšlenky, které jí táhly hlavou.

Ani v nejmenším ho nepřekvapilo, když řekla: „Na oplátku polibek... - jeden polibek, a nic víc; slíbíte mi, že se už nikdy nezmíníte o mých chybných závě​rech?“
Zatímco jí dál upíral pohled do očí, přikývl. „Slibu​ji…“
Clarice zvedla hlavu a v temných očích se jí za​blýsklo. „Tak dobře - ale opravdu jen jeden.“ Jack se usmál a sklonil se k ní.

Kapitola 4
Jeden polibek. Clarice nedokázala odolat. Musela se ujistit, že Jack je stejný jako všichni ostatní - že pro ni není důležitý. Že reakce, kterou v ní vyvolal, je po​blouznění, jež nic neznamená, jež dokáže ignorovat.

A jeden polibek - jen jeden - ji nemůže vyvést z míry. Líbala se už mnohokrát, a podle ní se ten akt přeceňo​val.

V okamžiku, kdy ji objal kolem pasu, v okamžiku, kdy ji při-táhl k sobě, si uvědomila svůj omyl. Dech se jí zadrhl v hrdle.

Druhou ruku jí položil na šíji, tlakem palce pod če​listí jí zvrátil hlavu dozadu a sklonil se k ní. Zlomek vteřiny se jeho rty vzná-šely nad jejími; Clarice za​hlédla, jak mu zpod dlouhých řas září oříškové oči - a v tu chvíli jí došlo, že je odhodlaný udělat všech-no pro to, aby na tenhle polibek nikdy nezapomněla.

Pak ji políbil.

A zmocnil se jejích rtů, jejích smyslů, celého jejího vědomí... Ne násilím, ne silou - uvedl ji v pokušení. Líbal ji sebejistě, nic-méně něžně, pátravě, zkoumavě - a pak, jakoby spokojený, že prozkoumal terén, čím dál naléhavěji.

Clarice měla zavřená ústa a snažila se na jeho poli​bek nereagovat - marně.

Ohromeně zjistila, že mu vychází vstříc, přestože to neměla v úmyslu. Rozhodně neměla v úmyslu pootev​řít rty, aby jí mezi ně vklouzl jazykem, ale pak... Cla​rice zaplavilo vzrušení.

Které vábilo, lákalo.

Copak existuje mužská verze sirény?

Zřejmě ano. Věděla, o co Jackovi jde, tušila, co má v úmyslu, přesto se nebránila a nechala se při líbání vést. Jeho polibek byl fascinující, omamný, plný pří​slibů - nic takového ještě nezažila.

Jeden polibek, přísahala si v duchu, ale když ji vzal něžně do náruče, údy ji přestaly poslouchat; Clarice cítila jeho sílu, která z takové blízkosti hřála a uklid​ňovala.

Sváděla a lákala.

Tohle nečekala. Obvykle nesnášela, když ji někdo držel, svíral, omezoval. Ovládal. Nicméně v Jackově objetí všechen její odpor vyprchal a musela bojovat s nutkáním hodit své předsevzetí za hlavu a vzdát se mu.

Polibek stále nekončil, a nenápadný, přesto očivid​ný průzkum neúprosně nahradila zjevná naléhavost. Jack se choval přímočaře, rozhodně. Nežádal o svole​ní; líbal ji stále nenasytněji a strhával ji s sebou do hlubokých vod vášně.

Vod, v nichž dosud neplavala. Ve vzdálené části mozku, která ještě fungovala, cítila šok, že ji tak vyve​dl z míry, zmanipuloval a totálně vykolejil. Že ji vrhl ne jemně, ale prudce do světa smysl-nosti a chtíče, kde vířila vášeň, zatím nezřetelná, spíš mlhavá a plná pří​slibů než skutečná, přesto žhavá, naléhavá a vzrušují​cí. Každý dotek jeho rtů, každý zkušený pohyb jazyka v ní pro-bouzel záchvěvy touhy.

Vyvolával ruměnec na tvářích, mrazení v zádech, třas kolen.

Jack cítil, že mu přejela rukama po hrudníku, na ra​menou zaváhala a pak je zvedla k jeho obličeji. Aby ho vzala do dlaní, zatímco se líbali, zatímco ji ochut​nával, zatímco zjišťoval, jestli splňuje jeho představy. Dokonce i při vášnivém polibku, s vy-pnutým moz​kem, cítil dotek jejích studených prstů na tvářích, na čelisti, cítil reakci, kterou v něm probudily.

Málem vykřikl radostí.

Místo toho ji objal ještě pevněji a přitáhl blíž k so​bě; opájel se měkkostí jejího smyslného těla, přísli​bem v dlouhých, napjatých stehnech, které se k němu naléhavě tiskly, nádherou pevných ňader a tvrdostí vztyčených bradavek.

Pak jeho polibek opětovala - sevřela mu obličej v dlaních a nenasytně, hladově, vášnivě ho laskala rty a jazykem. Jak se k němu tiskla, cítila jeho rostoucí touhu a bezostyšně pokračovala, aby v něm i v sobě probudila ještě větší vzrušení.

Jack to instinktivně poznal, věděl, že ho zkoumá stejně jako před chvílí on ji, ale v jejím případě nešlo o stránku tělesnou jako u něho; pohltily ji emoce. Chtěla to, využila tu chvíli a vše, co Jack nabízel, a hladila ho a laskala, takže po ní zoufale toužil.

Za clonou opojení se cosi probudilo k životu, jakási jeho součást, která už léta nebyla na lovu, ale teď ucíti​la vhodnou kořist, zvedla hlavu a připravila se ke sko​ku. Jack si Clarice vychutnával: kochal se omamnou výzvou obsaženou v její odvážné, vyzývavé reakci.

A začal vymýšlet plán.

Vtom se na dlážděné pěšině ozvaly kroky a Jack si v hloubi duše blahopřál, že mu nepřestaly fungovat in​stinkty a zdravý rozum - chtěl Boudiku líbat dlouhé hodiny - a okamžitě zarea-goval.

Ostražitě zvedl hlavu.

Potěšené zaregistroval, že uběhlo pár vteřin, než se Clarice vzpamatovala z opojného polibku.

Okamžitě ji pustil z objetí a o krok couvl. „Postran​ní pěšina,“ zašeptal. „Neviděli nás.“
Stále lehce omámená se rozhlédla. Letmo se na něj podívala, aby zjistila, jestli si všiml jejího rozpoložení. Jack předstíral, že je myšlenkami jinde, a zíral mimo ni na Kraba, který kráčel po vedlejší pěšině, vedoucí k výklenku s lavičkou.

Krab je spatřil a jeho zarostlá tvář se rozjasnila. „Howlett mi řekl, že vás viděl jít tímhle směrem.“
Když k nim dorazil, kývl na Jacka a pak se podíval na Clarice. „Omlouvám se, lady, ale kdybyste měla chvilku, až skončíte s Jeho Lordstvem...“
„Už jsem s Jeho Lordstvem skončila. Co potřebu​jete?“
Udělala krok směrem ke Krabovi; Jack potlačil nut​kání natáhnout ruku, strhnout ji zpátky a pošeptat jí do ucha, že s ním rozhodně ještě neskončila - nebo on s ní.

Po tomhle polibku ne.

„Napadlo mě,“ začal Krab, „jestli něco nevíte o té nové klisničce, na které jezdí pan Trelliwell. Prý ji chce prodat, protože je na ni moc těžký. Požaduje za ni přijatelnou cenu, a tak jsem se chtěl zeptat, jestli jste o ní něco neslyšela - jestli se jí nechce zbavit z nějakého jiného důvodu.“
Boudika se usmála. Významně. Krabovi se rozzáři​ly oči.

„Pokud vím,“ odpověděla, „pana Trelliwella pot​kala před několika týdny trapná nehoda. Jel prý na nějaké hnědé klisně - a ta klisna je hnědá, nemám pravdu?“
Krab spokojeně mlaskl. „Shodila ho, že jo? No, to se mi hodí - chci ji totiž do chovu. Je krásně stavěná“ - tohle Krab prohodil k Jackovi - „a navíc se mi vždycky líbily divoké klisničky.“
„To naprosto chápu.“ Jack se vesele, spiklenecky usmál. „Divoké klisničky zaručují skvělou jízdu.“
Krab vrhl letmý pohled na Boudiku a spolkl ne​zdvořilé uchechtnutí.

Ale Clarice se dívala na zem a zamyšleně si upravo​vala šaty. Když zvedla hlavu, měla na tváři svůj obvy​klý, klidný výraz se stopou povýšenosti. „Pokud mě omluvíte, pánové, musím se vrátit na faru.“
Krab se okamžitě uklonil. „Děkuji za radu, lady. Hned zítra ráno se u pana Trelliwella zastavím.“
Clarice se na Kraba usmála, ale když se otočila k Jackovi, měla v očích varovný výraz. „Lorde Warnefleete.“ Vznešeně sklonila hlavu a tišeji dodala: „Ví​tejte doma.“
Po těch slovech se otočila a zamířila po hlavní pěši​ně k brance.

Jack ji sledoval a v duchu se mračil; nechtěl ji ne​chat odejít, nicméně, byla pryč. Nedokázal odtrhnout oči od půvabné linie jejích zad, od dokonalého tvaru jejích boků a zadečku, které se stále vzdalovaly..., za​tímco on zůstal na místě.

V duchu zaťal zuby a přinutil se otočit ke Krabovi. Cítil, že on měl vědět o Trelliwellově klisničce, že jeho měl Krab požádat o radu. Bylo mu jasné, že je to ne​smysl, protože pobýval čtrnáct let někde jinde, přesto... S navenek klidným výrazem pohlédl na Kraba. „Pověz​te mi o té klisně a o chovu. Jaké máte další plány?“
Krab se tiše zasmál a cestou ke stájím mu všechno vylíčil.

Nicméně, hlavní část Jackovy mysli zůstala v růžové zahradě, u šance, kterou cítil a kterou byl odhodlaný využít, navzdory - nebo spíš kvůli - smíšeným reak​cím, jež v něm královna-bojovnice probudila. A těm, které on probudil v ní.

Clarice z jeho chování určitě pochopila, že se ne​spokojí s jedním polibkem - teď už ne; proto ho varo​vala pohledem a chytře využila příležitosti k útěku, kterou jí nabídl Krab.

Copak si skutečně myslí, že se ho zbaví - a že jí k to​mu bude stačit jeden varovný pohled?

Zřejmě ano.

Bohužel ho špatně odhadla - opět. Rozhodl se ji získat za každou cenu, a získá ji, ale byl příliš chytrý na to, aby na krá-lovnu-bojovnici zaútočil na jejím území. Dostane ji, ale pravidla boje určí on.

Čas, způsob i místo.

A po tom polibku rozhodně vybere místo on. Takové, kde je nebude nikdo rušit.

Jack strávil příjemný večer se svým služebnictvem. Večeře, kterou před něj paní Connimoreová postavila, byla hodna krále. Škoda, pomyslel si později, když si v knihovně vychutnával sklenku brandy, že s ním nevečeřela jistá královna-bojovnice.

Seděl a popíjel; vychutnával si bezpečí domova, ti​ché tikání kyvadlových hodin, uklidňující praskání po​len v krbu, a cítil, jak ho brandy hřeje v žaludku - což mu připomnělo žár, který v něm vyvolala Boudika...

Po chvíli energicky zavrtěl hlavou a soustředil se na náhradní plán, jak si zajistit dědice. Byla to jediná možnost, ale když věci dopadnou tak, jak doufal, bude stačit.

Postupně na něj padla únava z náročného dne; hlava ho stále bolela, ale už mnohem méně. Dopil brandy, zamířil do svého pokoje a cestou si všímal toho a tam​toho, drobností, záblesků z minulosti...

Byl doma.

Dobře se vyspal, lépe než za celých třináct let, která strávil ve válce. Probudil se s čistou hlavou a nedočka​vě vstal, umyl se a oblékl.

Cestou po galerii zahlédl, jak paní Connimoreová vychází z pokoje, v němž ležel raněný mladík. Zasta​vil se u schodiště a čekal, až k němu hospodyně dojde.

„Dobré ráno, lorde.“ Paní Connimoreová se na něj rozzářeně usmála. „Věřte, že jsem moc ráda, že to mů​žu říct.“
Jack se usmál. „To mě těší. Jak je našemu pacien​tovi?“
Paní Connimoreová zvážněla. „Je pořád v bezvě​domí.“
Jack přikývl a začal scházet po schodišti, protože věděl, že bude trvat na tom, aby šel první.

Hospodyně ho následovala. „Pošlu vzkaz doktoru Willisovi a lady Clarice.“
Jack se zastavil a potlačil nutkání zeptat se, proč o tom musí být informována lady Clarice Altwoodová - paní Connimoreovou by to zbytečně znervóznilo a Boudika koneckonců asistovala při záchraně raněné​ho. Když sešel do přízemí a zamířil do jídelny, rozho​dl se, že si nebude kazit báječnou náladu.

Zatímco listoval novinami, snědl talíř šunky, vajec a nakládané zeleniny, a když spláchl snídani šálkem silné kávy, zamířil do kanceláře za Griggsem. Předpo​kládal, že správce se nemůže dočkat, až s ním probere všechno, co se přihodilo v době jeho nepřítomnosti, a seznámí ho se současným stavem panství. Měl prav​du: Griggs, zrůžovělý radostí, mu s nemalou hrdostí předložil účetní knihy a výkazy.

S oprávněnou hrdostí: Avening na tom byl lépe, než Jack předpokládal.

Nečekal však, že Griggs při tom tolikrát zmíní Claricino jméno.

„Tady.“ Správce s cvikrem na nose před něj položil další účetní knihu. „Podařilo se nám zvýšit výnosy z jižních polí.“
Jack se nedokázal ovládnout: „Lady Clarice...“
„Navrhla - je to už několik let -, aby Hidgson stří​dal jetel s obilím. Usoudil, že to nemůže uškodit, a tak to zkusil.“ Griggs ukázal na úhledný sloupec čísel. „První rok se výnos zvýšil o deset procent, následující o dalších pět. Stejný systém teď zavá-díme na východ​ních polích a úroda vypadá více než slibně. Když se podíváte sem...“
Jack se podíval a v duchu se sám sebe zeptal, co mu vlastně vadí.

Nebyl tady. Ona ano.

Prohlídka stájí před obědem mu měla zlepšit nála​du; místo toho, zatímco poslouchal Kraba, který ho prováděl, zjistil, že Clarice má také pozoruhodné zna​losti o chovu koní, dobytka a ovcí. Přinejmenším ta​kové, že si vydobyla Krabův respekt - který byl zapří​sáhlým misogynem, nebo si to Jack alespoň vždycky myslel.

Když se po obědě zašel podívat do kuchyně na paní Connimoreovou s kuchařkou, dozvěděl se, že recept na chřestovou polévku, která mu tak chutnala, pochází od... lady Clarice.

Nasadil okouzlující úsměv a zeptal se na raněného mladíka.

„Žádná změna.“ Hospodyně ustaraně potřásla hla​vou. „Lady Clarice poslala vzkaz, že se odpoledne za​staví.“
Jeho úsměv ztuhl. „Bohužel se s ní minu - hodlám jet na obhlídku panství.“
Podrážděně zamířil do stájí, a jakmile mu stájníci osedlali Challengera, vyhoupl se na něj a odklusal přes pole pryč. Přes jeho pole. Jeho půdu.

Celou cestu se modlil, aby mu jeho nájemci nevy​kládali o lady Clarice a jejích úžasných radách.

Samozřejmě vykládali.

Než se rozjel zpátky domů, měl zcela jasnou před​stavu, co Boudika tady, ve vyhnanství na venkově, dě​lala. A přestože v hloubi duše věděl, že reaguje ne​smyslně - ona se přece nesnažila zasahovat do jeho kompetencí ani si úmyslně nepřisvojila jeho roli -, byl hluboce rozladěný.

Stále se cítil, jakýmsi nedefinovatelným způsobem, přezírán.

Byl to absurdní, iracionální a vzhledem k Boudice prav-děpodobně hloupý pocit, přesto se ho nedokázal zbavit.

Když vjel do vsi a spatřil ji, jak hovoří s majitelem hostince Jedem Butlerem a pak s ním vchází do výče​pu, nedokázal se ovládnout.

Na dvoře za hostincem předal Challengera Jedovu synovi a tiše vklouzl postranním vchodem dovnitř. Ani Clarice, ani Jed ho neslyšeli; stáli naproti dlouhé​mu, poškrábanému výčepnímu pultu a studovali pro​tější stěnu. Jack se zastavil v přítmí za jejich zády a poslouchal.

„Když ji odstraníme, otevřeme zadní lokál. Teď ho skoro ne-používáme, ale Betsy tvrdí, že by tam mohli jíst stájníci. Do jí-delny samozřejmě nechodí, a ani by​chom je tam v těch špinavých botách nepustili, a v lé​tě rádi sedávají venku, ale v zimě by měli útulné mís​tečko u výčepního pultu, kde by se mohli najíst i napít.“
Boudika zamyšleně přikyvovala. „Podle mě je to skvělý nápad, ale -“
„Lady Clarice!“ vykřikl Jack pánovitě; když se k němu Clarice s Jedem otočili, zmírnil tón a kývl na hostinského: „Jede...“
Jed překvapeně zamrkal a sklonil uctivě hlavu. „Lorde.“
Clarice se na něj tázavě podívala a otevřela ústa.

Než stačila promluvit, Jack ji vzal za ruku. „Omlu​víte nás, Jede? Potřebuji s lady Clarice něco probrat.“ Krátce se jí podíval do očí a obrátil se ke dveřím. „Venku.“
Byl by ji s sebou vytáhl - vyvlekl -, ale po té letmé oční výměně s ním šla bez protestů, když už ne ochot​ně, a neposkytla mu, jeho prchlivosti, ani tolik zado​stiučinění. Vyvedl ji po-stranním vchodem ven, přes travnatou cestu, která se stáčela na dvůr, a zamířil do ovocného sadu za ní. Cestou k brance si všiml, že Boudika s ním díky svým dlouhým nohám lehce drží krok.

Ten postřeh ho rozladil ještě víc.

Do sadu vedly tři kamenné schůdky. Když z nich sestoupil a pokračoval v chůzi, Boudika se bez varo​vání zastavila a vykřikla: „Lorde Warnefleete!“
„Jacku!“ vyštěkl stroze své jméno a strhl ji ze scho​dů. S přidušeným výkřikem ho následovala - nic jiného jí ostatně nezbývalo; chtěl být co nejdál od cesty, aby je nikdo z kolemjdoucích neslyšel. „Jestli chcete být se mnou, měla byste alespoň používat moje jméno!“
„C-cože?“
„Nehrajte si na neviňátko - to se k vám nehodí.“
Chvilku mlčela a pak mrazivým, varovným tónem opáčila: „Prosím?“
Jack ho ignoroval. „Dobře víte, o čem mluvím.“
„Copak jste se dočista zbláznil?“
Nacházeli se uprostřed sadu, kde je ze všech stran obklopovaly kvetoucí stromy. Jack se zastavil a otočil se k ní. „Zatím ne.“
Stále ji držel za ruku; byli pouhou stopu od sebe.

Mlčky studovala jeho tvář; měl dojem, že se jí roz​šířily oči.

„Možná by vás zajímalo, že když jsem objížděl své panství, slyšel jsem pořád dokola jeden refrén: ,Lady Clarice řekla. Lady Clarice řekla tohle, lady Clarice řekla tamtoʻ - vypadá to, že existuje jen málo záleži​tostí, madam, na nichž jste se nepodílela!“
Clarice se zhluboka nadechla a napřímila se. Stáhl sejí žaludek; naprosto přesně věděla, o co jde. Snažila se zachovat lhostejný výraz, zamaskovat, jak se jí jeho jízlivá slova dotkla.

Upřeně se mu podívala do očí. Čišela z nich podráž​děnost - velice silná.

„A po tom, co celý den poslouchám, jak jste byla celé ty roky, kdy jsem byl pryč, pilná, zjistím, že radí​te hostinskému s rekon-strukcí výčepu!“
Odmlčel se a probodával ji rozzlobeným pohledem. „Možná by vás zajímalo, že majitelem hostince jsem já“ dodal úsečným tónem. „Bez mého výslovného souhlasu by se neměly provádět žádné úpravy!“
„Jistě,“ opáčila klidně; jestli se rozčilí oba, bude zle. „Ale kdybyste náš rozhovor vyposlechl do konce, sly​šel byste, jak Jedovi říkám, že hostinec patří vám, a než začne s úpravami, měl by vás požádat o svolení.“
Jack stiskl rty, ale už svá slova nemohl vzít zpátky. Už je vyslovil nahlas. Oba to věděli.

Byla zvědavá, co udělá. Stále na ni upíral chladný pohled a ona se marně snažila rozluštit, co se mu honí hlavou.

Nakonec se zhluboka nadechl a pustil její ruku, ale stále jím lomcoval vztek.

„Lady Clarice,“ pronesl úsečným tónem, „byl bych vám nesmírně vděčný, kdybyste od nynějška všechny mé nájemce, kteří se na vás obrátí s jakoukoli záleži​tostí týkající se Aveningu, odkázala na mě.“
Než stačil něco dodat, Clarice, stejně strohá a od​měřená jako on, přikývla. „Jak si přejete, lorde Warne​fleete.“
Když překvapeně zamrkal, vztyčila hlavu a dodala: „Mrzí mě, že vás to tak rozladilo. Na svou obhajobu bych ráda uvedla, že potřebovali poradit. Vy jste tu ne​byl - já ano. Sedm let se na mě obraceli a jsou na to zvyklí. Nějaký čas tedy potrvá, než si uvě-domí, že se teď můžou zeptat na radu vás. Bohužel nedokážu před​stírat lítost, že jsem jim pomáhala, nicméně vás chci ujistit, že od dnešního dne budu postupovat všechny je​jich dotazy vám.“
Povýšeně kývla a otočila se k odchodu. „Hezký den, lorde Warnefleete.“
Po dvou krocích se zastavila, a aniž otočila hlavu, zeptala se: „Čistě náhodou, objevil jste nějaký případ, kdy by moje rada způ-sobila jim nebo vašemu panství nějakou újmu?“
Jack chvíli mlčel a nakonec zamumlal: „Ne.“
Opět přikývla a pobaveně utrousila: „Tak vidíte.“
Pomalu, bez ohlédnutí došla k cestě a zanedlouho zmizela za hostincem.

Jack stál v ovocném sadu mezi kvetoucími jabloně​mi a sledoval, jak odchází - sledoval její vzpřímenou šíji, její půvabné, přesto jakoby ukřivděné pohyby.

Ale udělal správnou věc. Je teď doma, k dispozici svým ná-jemcům. Musí na ní přestat být závislí, a toho lze dosáhnout pouze jediným způsobem...

Dal si ruce v bok, pohlédl na oblaka růžovobílých květů a v duchu zaklel. Možná měl postupovat taktně​ji. Možná neměl ztratit nervy... Vlastně si ani nebyl jistý, jestli ho k tomu dohnal vztek, nebo spíš něco prapůvodního, jakási obdoba teritoriálního pravidla.

Byl jednoznačně v právu, přesto... Mrzelo ho, že se k němu otočila zády a odešla.

Mrzelo ho, s jakým pohrdáním a chladem pronesla: „Lorde Warnefleete.“
Rozhodně se zachoval správně. Jack si ten refrén opa​koval stále dokola, když se další den po snídani pře​místil do pracovny, aby prošel účetní knihy. Howlett zaklepal na dveře, právě když sčítal sloupec čísel.

„Lorde,“ řekl majordomus s rozpačitým výrazem, „je tady paní Swithinsová - ráda by s vámi probrala rozpis květinové výzdoby kostela.“
Jack se zatvářil zmateně.

Howlett chvatně pokračoval: „Lady Clarice obvyk​le -“
„Ne, ne.“ Jack odložil pero. „Přiveďte paní Swithinsovou dovnitř.“
Howlett zaváhal, ale uposlechl. Paní Swithinsová byla statná dáma s ostře řezanými rysy, oblečená upja​tějším a formálnějším stylem než bylo obvyklé u vět​šiny venkovských žen z jejích kruhů. Měla na sobě vl​něný plášť s kožešinovým límcem, a klo-bouk s krempou jí na hlavě přidržovala široká stuha uvázaná pod druhou bradou do obrovské mašle.

Jack vstal, zdvořile se usmál a zoufale vzpomínal, kdo vlastně paní Swithinsová je. Věděl, že Jamesův kaplan, s nímž se zatím nesetkal, se jmenuje Swithins; usoudil tedy, že paní Swithinsová bude jeho manžel​ka. Tahle žena však musela být jeho matka. „Paní Swithinsová.“ Ukázal, aby se posadila. „Lorde Warne-fleete,“ poklonila se a vzpřímená jako svíčka se uvelebila na kraj židle, „jsem nesmírně šťast​ná, že jste se vrátil domů živý a zdravý a jste připraven ujmout se svých povinností.“
Usmála se na něj, ale oči zůstaly chladné. Jackovi blesklo hlavou, proč v něm její poznámka vyvolala nutkání, aby ji popřel, nebo alespoň zpochybnil.

„Dozvěděl jsem se, že potřebujete probrat jakési zá​ležitosti týkající se jakéhosi rozpisu služeb.“ Jack si opět sedl a nasadil omluvný výraz, kterým vždy ob​měkčil i ty největší nepřátele. „Bohužel, jste oproti mně ve výhodě. Právě jsem se vrátil, takže netuším, o co se jedná.“
„Chápu!“ Paní Swithinsové se působivě rozvlnilo poprsí. „Ráda vám vše objasním. Jde o květinovou vý​zdobu kostela na nedělní a středeční bohoslužby.“
Jack se opřel a pozorně poslouchal. Podle rozpisu, který zavedla Clarice, ji paní Swithinsová měla na sta​rost každou druhou neděli a středu.

„Situace by se značně zjednodušila, lorde, kdybyste rozpis upravil tak, abych o nedělích zdobila kostel já a ostatní dámy si ji vzaly na starost ve středu.“ Paní Swithinsová se odmlčela a po chvilce dodala: „Bylo by to mnohem přehlednější, protože bychom si nemu​sely pamatovat, zdaje sudý, nebo lichý týden.“
Jack povytáhl obočí. „To mi připadá rozumné.“ I když mu tichý hlásek našeptával, že Clarice by neza​vedla složitý rozpis jen tak pro nic za nic, ignoroval ho a naklonil se dopředu. „Nevidím důvod, proč rozpis neupravit podle vašeho návrhu.“ Přitáhl k sobě list pa​píru. „Jakých dalších dam se to týká?“
Paní Swithinsová se rozzářila. „Och, sdělím jim tu zprávu sama, lorde. Nemusíte se tím zatěžovat.“
V
Jackovi se probudila ostražitost, a navíc v hlavě stále sly-šel ten tenký hlásek; nicméně paní Swithinsovou mlčky vypro-vodil. Jde o výzdobu kostela, probo​ha, není to otázka života a smrti.

Jakmile odešla, očividně potěšená prvním setkáním s novým lordem Warnefleetem, vrátil se k účetním knihám.

Když do pracovny vešel Howlett a oznámil mu, že se podává oběd, dosud zápolil s výnosy ze sklizně - stále nedokázal přijít na faktor, který podle všeho při​spíval k tomu, že se během minulých let progresivně zvyšovaly zisky.

Vstal, protáhl se a v duchu si vychutnával pocit, že je zase zpátky v dobře známých, ale dlouho odpíra​ných kolejích ven-kovského života. Vyšel z pracovny, a právě když dorazil do haly, ozval se zvonek.

A stále zvonil.

Howlett se okamžitě vydal ke dveřím a Jack ho zvě​davě následoval.

„Chci mluvit s Jeho Lordstvem!“ dožadoval se roz​čilený ženský hlas. „Je to důležité, Howlette!“
V Jackovi, který stál za dveřmi, vyvolal ten zoufalý tón pani-ku. Plačtivé scény nebyly jeho silnou strán​kou.

„Co se děje, Betsy?“ zeptal se chlácholivě Howlett. „Jde o ten rozpis služeb v kostele!“ zakvílela Betsy. „Ta stará čarodějnice Swithinsová tvrdí, že Jeho Lord​stvo ,s ní bezvýhradně souhla-siloʻ, že by si měla vzít nedělní výzdobu na starost ona! To je pře-ce nespra​vedlivé! Jak mohl něco takového udělat?“
Howlett vrhl na Jeho Lordstvo nenápadný, očividně rozpačitý pohled.

Jack si připomněl, že je voják zocelený bojem, obe​šel majordoma a ukázal se ve dveřích.

Když ho Betsy spatřila, chvatně se poklonila. „Lor​de, chtěla -“
„Pojďte dovnitř, Betsy.“ Jack na ni vrhl svůj nacvi​čený úsměv a doufal, že bude na hostinskou platit. „Slyším, že se vyskytl nějaký problém ohledně květi​nové výzdoby. Co kdybyste mi vysvětlila, o co jde?“
Betsy si ho ostražitě změřila, ale přikývla a vešla do haly. Jack ji odvedl do pracovny, kde se nervózně uve​lebila na židli, na níž před chvilkou seděla paní Swi​thinsová.

Právě když se Jack posadil za stůl, ozvalo se zakle​pání a do místnosti opět vešel Howlett. „Na příjezdové cestě jsem spatřil paní Candlewickovou a Marthu Skegsovou, lorde.“
Paní Candlewicková byla manželka bednáře a Martha pomá-hala v hostinci.

Betsy vypadala jistěji. „Přišly za vámi kvůli té kvě​tinové výzdobě - stejně jako já. Swithinsová jim tu novinku zřejmě hned vyklopila.“
Jack v duchu zaúpěl a zoufale pohlédl na Howletta. „Uveďte dámy dovnitř.“
Místo toho, aby se pak situace vyjasnila, Jack ne​šťastně po-slouchal tři ženy, které si všechny najednou stěžovaly na drzost kaplanovy matky - to by nej sluš​nější výraz, jaký použily pro čin paní Swithinsové, jenž považovaly za zásah do svých práv a výsad.

V hlavě mu prudce tepalo bolestí, a tak zvedl ruku, aby je umlčel. „Dámy, obávám se, že mé rozhodnutí ohledně rozpisu služeb v kostele vycházelo z nedosta​tečných informací.“ Když si vzpomněl, že paní Swithinsová mu celou záležitost přednesla bez jediné zmínky o přáních ostatních, zaťal čelist. „Přehodnotím ho, ale nejdřív ho chci zkonzultovat s ostatními, abych se ujistil, že bude vyhovovat všem.“ Aby se ujistil, že neudělal další botu.

Jeho prohlášení všechny tři ženy zjevně uklidnilo a spokojeně přikývly.

Jack v duchu zvážil možná řešení a zeptal se: „Kdo by měl podle předchozího rozpisu na starost výzdobu tuhle neděli?“
Ženy si vyměnily pohled. „Ona,“ řekla Betsy. „Swithinsová.“
Jack přikývl. „Takže do příštího týdne stejně zůstá​vá vše při starém. Celou věc si znovu promyslím a do pondělka vám všem i paní Swithinsové sdělím výsle​dek. Vyhovuje vám to?“
„Ano, moc děkujeme, lorde,“ odpověděly jedno​hlasně.

„Pokud Swithinsová nedostane víc nedělí, než vždycky měla,“ dodala bojovně paní Candlewicková.

Všichni vstali. „Ujišťuji vás, že výsledný rozpis bu​de pro všechny spravedlivý.“
Všechny jeho ujištění uklidnilo; Betsy se dokonce usmála, když mu plaše stiskla ruku, a pak spolu s obě​ma staršími dámami odešla.

Jack chvíli sledoval, jak se vzdalují po příjezdové cestě, a pak konečně zamířil do jídelny.

Usoudil, že se domnívají, že si chce promluvit s Clarice - přestože se o ní nezmínil jediným slovem. Nicméně, určitě existují i jiní lidé, kteří mu dokážou poradit.

Když se po obědě zeptal na rozpis paní Connimoreové, hospodyně překvapeně zamrkala. „Po pravdě ře​čeno, pane, nechci s tím mít nic společného. Swithin​sová je sekernice, ale současně matka chudáka kapla​na, a co jiného by měla na práci? Na druhou stranu Betsy, June Candlewickové a Marthy se vaše rozhod​nutí dotklo. No, jsem šťastná, že nejsem na vašem místě a nemusím tuhle záležitost řešit.“
Ani Jack si nebyl jistý, jestli chce být na svém mís​tě, ne při tomhle rozhodování, ale... Do neděle zbýva​jí ještě tři dny. Do té doby něco vymyslí.

Raněný mladík se dosud neprohrál z bezvědomí. Hospodyně mu oznámila, že se na něj odpoledne při​jede podívat Willis. „A určitě se zastaví i lady Cla​rice.“
O tom Jack hluboce pochyboval. Napadlo ho, jestli by paní Connimoreovou neměl vyvést z omylu. Místo toho ji nechal počítat povlaky na polštáře a vrátil se do pracovny.

Vypadalo to, že výnosy z úrody by měly být mno​hem vyšší, než mohl rozumně předpokládat. To byla jediná možnost, aby údaje z předchozích let odpovída​ly jeho odhadům zisku na le-tošek. Musel něco pře​hlédnout. ..

Napadlo ho, že se zeptá Griggse, ale nedokázal při​jít na otázku, kterou by mu položil, protože dosud ne​prošel výnosy z celého panství položku po položce. Zatímco se s hlavou v dlaních marně snažil potlačit bolest ve spáncích a znovu sčítal čísla, do pracovny nahlédl Howlett.

Jack vzhlédl, vděčný, že ho majordomus vyrušil.

„Je tu Wallace, pane. Rád by si s vámi promluvil.“
Jeden z jeho nájemců. Wallace byl rozvážný ven​kovský farmář, kterého Jack znal celý život. S úsmě​vem se opřel. „Uveď ho dovnitř.“
Když Wallace vešel do pracovny, Jack vstal a srdeč​ně mu stiskl ruku.

„Jsem moc rád, že vás zase vidím, lorde.“ Wallace se posadil a kývl na svého pána.

Z farmáře čišel klid, který na Jacka působil jako ho​jivý balzám.

Když probrali záležitosti týkající se Wallaceovy ro​diny a jeho pozemků, Jack prohodil: „Zdá se, že je všechno v nejlepším pořádku. Co pro vás tedy můžu udělat?“
Wallace si zamnul bradu porostlou strništěm. „Ně​které věci ovlivnit můžu, jiné...“ Zhluboka se nadechl a pokračoval: „Jde o mou dceru Mary. Chodí s Rogerem, synem Johna Hawkinse. Chtějí se vzít, a já ne​vím, jakou částku dát Mary věnem. Nejsem lakomý, a John je navíc můj starý přítel, takže všichni máme z jejich svatby radost, ale mám ještě další dvě dcery... A pak je tu samozřejmě můj syn Joe, který zdědí statek.“
Wallace se podíval Jackovi do očí. „Nemohl byste mi s tím poradit?“
Jack zamrkal. Absolutně neměl představu, kolik by měla Mary Wallaceová dostat věnem. Ani zdání, ani tušení. Ale Wallace se na něj díval, jako by to měl vě​dět. „No..., popřemýšlím o tom.“ Určitě existuje ně​kdo, koho by se mohl zeptat, někdo jiný, než jistá dá​ma, která - jak si byl Jack vědom - bude odpověď znát. „V neděli se uvidíme v kostele - řeknu vám, k čemu jsem dospěl.“
Wallace se rozzářil. „Jsem vám nesmírně vděčný, pane.“
A s očividnou úlevou odešel.

Jack marně přemítal, jak to proboha udělá, aby Wal​lace nezklamal.

Sotva se znovu soustředil na čísla, která mu stále nedávala smysl, opět uslyšel zacinkat zvonek. Rezig​novaně se opřel a če-kal. Za chvilku se objevil Howlett a zavřel za sebou dveře - výmluvné znamení.

„Je tu jakýsi pan Jones, lorde. Obchodník s jablky z Bristolu - dodává ovoce výrobcům moštu.“
Jack povytáhl obočí. Úroda jablek z údolí se tradič​ně pro-dávala gloucesterským obchodníkům. „Uveďte pana Jonese do-vnitř - uvidíme, co má na srdci.“
Muž, kterého Howlett přivedl, připomínal na první pohled jablko: byl malý, zavalitý a růžolící. Ale když Jack vstal a natáhl k němu ruku, všiml si tvrdého výra​zu v jeho očích a pevně stažených úst. „Pane Jonesi, vy máte zájem o naše jablka?“
Jones mu stiskl ruku. „Přesně tak, pane.“
„Posaďte se prosím.“ Jack ukázal na židli před sto​lem. „Co pro vás můžu udělat?“
„Přicházím k vám s nabídkou, pane. Pokud mi vě​nujete chvil-ku času, rád vám vysvětlím, co pro vás můžu udělat já.“
Jack přikývl a pokynul mu, aby pokračoval. Jeho výřečnost v něm probudila ostražitost - což obchod​ník, soudě podle jeho neupřímného, příliš širokého úsměvu, určitě neměl v úmyslu.

Jones se pohodlně uvelebil na židli. „Musím se při​znat, lorde, že jsem moc rád, že jste se konečně vrá​til.“
Jack potlačil překvapené mrknutí. „Vy jste s naším panstvím už jednal?“
Jones se zazubil. „Snažil jsem se. Pokoušel jsem se o to před-chozích pět let. První dva roky jsem měl co do činění s jakýmsi starším džentlmenem - myslím, že se jmenoval Griggs - a další tři roky tady byla ta... dáma.“
Jack byl přesvědčený, že se Jones chystal říct „žen​ská“, ale rozmyslel si to.

Obchodník si ho tázavě změřil. „Vaše sestra?“
Jack se mu podíval do očí. „Jak říkáte, jsem zase zpátky doma. Jaký pro mě máte návrh?“
Jonese ta náhlá změna tématu očividně zaskočila, ale okamžitě se vzpamatoval. „Je to velice prosté, lor​de. Vezmu od vás celou úrodu a zaplatím za každý buši o šilink víc, než vám nabídne něk-do jiný.“
„Rozumím.“ Nebyla to ale pravda - nerozuměl, za​tím ne. „Obvykle jablka prodáváme obchodníkům z Gloucesteru.“
Jones na něj vykulil oči. „Ale tohle je byznys, pane. Vy máte jablka na prodej a já nabízím nejlepší pod​mínky. Není důvod, abyste se spokojil s nižší cenou jen kvůli minulosti. Gloucesterští obchodníci to určitě přežijí. V okolí je spousta jiných ovocných sadů, ale mým klientům velice záleží na kvalitě jablek, která zpracovávají.“
Jack zpozorněl; ta čísla, s nimiž celý den zápolil... Kdyby prodal jablka za vyšší cenu, jeho odhady zisku by odpovídaly předchozím výnosům.

Opět se soustředil na Jonese, který mlčky vyčkával. „Vaše na-bídka je lákavá, pane Jonesi, ale musím ji pečlivě zvážit.“ Majitel panství, kromě jiného, jednal za celé údolí: tohle rozhodnutí se bude týkat nejen je​ho sklizně, ale také úrody nájemních farmářů a několi​ka málo vlastníků půdy v okolí. „Byl jste už v Nail-worthu?“
„Ne, ne - začal jsem od vás. Avening patří k nejžádanějším dodavatelům jablek, protože jsou proslulá svou kvalitou, takže vždycky začínám plnit kvótu odtud.“
„Chápu.“ Jack vycítil ve zmínce o kvótě lehký ná​tlak; měl chuť nabídku odmítnout, ale ještě neznal celé pozadí záležitosti. „V tom případě, pokud má Avening skutečně nejkvalitnější jablka, vám jistě nebude vadit, když si ponechám dva dny na rozmyšlenou. Musím vaši nabídku zkonzultovat s ostatními pěstiteli.“
„Ale jistě.“ Jones se usmál, vstal a napřáhl ruku. „Jsme připraveni zaplatil za buši o šilink víc, než vám nabídnou jiní obchodníci. A vykoupíme celou zdejší sklizeň.“
Jack sklonil hlavu a vyprovodil obchodníka ven. Pak zavřel dveře pracovny a pomalu se vrátil ke stolu; hlavou mu vrtalo Jonesovo špatně skrývané nadšení, když slyšel, že se musí poradit s ostatními pěstiteli. Ten muž si očividně myslel, že při představě zisku - jeden šilink na každém bušlu - bude Jack s návrhem ochotně souhlasit; ale určitě je v tom nějaký háček. Červ v Jonesově zdravém a lesklém jablku.

Nebo snad dokonce jed.

Jack věděl, že něco nehraje, ale stále ještě netušil, o co obchodníkovi doopravdy jde. Posadil se do křesla a přitáhl k sobě papír s čísly. Deset minut mu trvalo, než započítal do ceny jablek přirážku, ale konečně do​stal výsledky, které odpovídaly.

Jenže to jen vyvolalo další otázku. Pokud Jones, jak naznačil, v Aveningu se svou nabídkou v minulých pě​ti letech neuspěl, odkud ten zisk pocházel?

Jack odstrčil křeslo, vstal a vydal se vyhledat Griggse. Přinej-menším už věděl, na co se ho zeptat.

Kapitola 5
Později ten večer seděl Jack v knihovně a sklenicí brandy si léčil bolavou hlavu. Ráno se cítil skvěle a sebejistě. Sebejistě, že udělal správnou věc a že všechno sám rychle vyřeší.

Teď - večer - se nejen topil v nejistotě, ale vypada​lo to, že bude muset požádat lady Clarice o radu právě v těch zále-žitostech, do kterých, jak ji požádal, se už neměla plést.

Zavřel oči a silou vůle se snažil zahnat pronikavou bolest hlavy. Opravdu neměl chuť přemýšlet, jak bude těžké ji okouzlit a získat na svou stranu, ale zdálo se, že nikdo jiný mu s žádným z těch problémů pomoct nedokáže.

Ani Howlett, ani paní Connimoreová, ani Griggs. Dobře věděl, že Jamese nemá smysl obtěžovat.

Odpoledne zašel za Griggsem a nejdřív se ho zeptal na optimální výši věna pro Mary Wallaceovou, ale správce, starý mládenec, který celý svůj život zasvětil práci pro panství, nemu-sel takovou věc nikdy řešit a nevěděl si rady, stejně jako on.

Jack mu tedy položil konkrétnější otázku týkající se Jonese a jeho nabídky. Griggs mu potvrdil, že je v minulých pěti letech navštěvoval; ten muž mu prý připadal arogantní a nedů-věryhodný. Obrátil se tehdy na Clarice, která mu pomohla obchodníka ve vší slušnosti vyprovodit, ale v posledních třech letech s ním jednala sama - Griggsovým jménem. Správce Jacka ujistil, že Avening mu zatím neprodal jediné jablko. Příplatky za sklizeň prý pocházejí od gloucesterských obchodníků, s kterými si Clarice, přes Griggse, dopisovala jako zástupce aveningských pěs​titelů.

Griggs však netušil, jaké podmínky s nimi Clarice dohodla.

Situace připomínala bitevní pole, kde může být je​diný krok špatným směrem osudný.

Jack nemohl adekvátně reagovat na žádnou z těchto situací, aniž by mu Clarice osvětlila její pozadí. Když si vybavil jejich výměnu názorů v ovocném sadu a vzpomněl si nejen na svá slova, ale i na svůj tón, za​vřel oči a zoufale zasténal.

Bude se muset připlazit.
Když se další den ráno probudil, okamžitě začal pře​mýšlet, jak to udělat, aniž by to co nejméně zasáhlo jeho ego. Kdyby šlo o jakoukoli jinou ženu, nedělal by si starosti a spoléhal by na svůj šarm, který ho až do​sud nikdy nezklamal, ale v případě Bou-diky... Tu pře​zdívku jí nedal jen tak pro nic za nic.

Upíjel kávu a přemítal, jak to provede, když vtom vstoupil do jídelny sluha, aby sklidil ze stolu. Jack tu důvěrně známou scénu - sám neviděn - sledoval, ale náhle si všiml, že sluha si nenápadně strčil do kapsy servírovací lžíci.

Jack vstal a položil šálek na stůl. Muž se s náručí plnou talířů otočil k odchodu. „Moment.“ Sluha byl v domácnosti nový, přinejmenším z Jackova pohledu; nevěděl tedy, jak se jmenuje.

Muž se k Jackovi úslužně otočil; na tváři měl obvyk​lý, nečitelný výraz typický pro služebnictvo. „Lorde?“
Jack ukázal na konec stolu. „Položte to.“
Sluha uposlechl.

„Jak se jmenujete?“
„Edward, lorde.“
„Vyprázdněte kapsy, Edwarde.“
Edward zamrkal a beze slova mu vyhověl. S ohro​meným výrazem vytáhl stříbrnou lžíci. Zíral na ni, ja​ko by to byl jedovatý had.

„Zavolejte Howletta,“ nařídil klidným hlasem Jack a sledoval, jak vyděšený Edward zamířil ke šňůře zvonku a zatahal za ni.

Za chvilku se objevil majordomus. „Přejete si, pa​ne?“
Na Edwarda téměř nepohlédl, ale když spatřil Jackův výraz, změřil si ho znovu.

Edward svěsil zahanbeně hlavu.

Jack si v duchu povzdychl. „Právě jsem viděl, že Edward chtěl odejít se lžící v kapse. Asi by bylo nej​lepší, kdybyste s ním zašel do jeho pokoje, aby si sba​lil věci, a pak ho vyprovodil z domu.“ Cestou ke dve​řím se zastavil vedle Howletta a dodal: „Jo, a ať mu Griggs vyplatí mzdu, kterou mu dlužíme.“
Howlett na něj nešťastně vykulil oči a zamumlal: „Jistě, pane.“
Jack se v duchu zamračil a vyšel do haly. Copak si majordomus myslel, že mu vyčte, že přijal nedůvěry​hodného sluhu? - To snad ne! Z Edwardova přízvuku bylo zřejmé, že pochází z Londýna; když je člověk da​leko od domova, snadno skryje zločinnou minulost.

Stále nejistý, jak nejlépe oslovit Clarice, nebo jestli vůbec ně-jaký takový způsob existuje, vyšel na terasu, aby se nadýchal čerstvého vzduchu. Za posekaným trávníkem kvetla růžová zahrada. Jack podlehl jejímu vábení, ačkoli věděl, že se bude cítit ještě provinileji, že neocenil Claricinu „pomoc“, a šel si tam pro-táh​nout nohy.

Když se za půl hodiny vrátil, čekali na něj Howlett s paní Connimoreovou. Howlett spustil, jakmile vešel do haly: „Mohli bychom s vámi mluvit, lorde?“
Jack beze slova ukázal na dveře pracovny. Potom co vešli do-vnitř, Howlett zavřel dveře a postavil se vedle paní Conni-moreové.

Jack se neposadil; zůstal stát za stolem a pozorně je studoval. „Co se děje?“
„Jde o Edwarda, lorde.“ Hospodyně si vyměnila s Howlettem chvatný pohled, pak se zhluboka nade​chla a pohlédla na Jacka. „Je teď ve svém pokoji, ale... Než ho pošleme pryč, jak jste při-kázal, mohl byste...“ Paní Connimoreová zalomila rukama a vyhrkla: „Pro​mluvil byste si o něm prosím s lady Clarice?“
Howlett, stejně tak rozpačitý, si odkašlal. „Asi byste měl o Edwardovi něco vědět, lorde, ale my tady od to​ho nejsme...“
Jack zaváhal. Oba ho znali od narození. Oba ho pro​sí, aby se poradil s Clarice, než udělá nějakou botu...

Zmocnil se ho vztek, ale rychle zmizel. Howlett ani hospodyně si nelibovali v nesmyslech a ani oni, ani nikdo jiný nevěděl, co se mezi ním a Clarice stalo. Neznali situaci, za kterou - jak musel po půlhodinové procházce v růžové zahradě připustit - si mohl z větší části sám. Vznikla kvůli jeho přecitlivělosti, a Jack byl nato-lik čestný, aby si, když už ne nikomu jinému, při​znal, že nebýt Clarice tak úžasná, určitě by nereagoval tak nepřiměřeně.

Stiskl rty a zamračeně přikývl: „Tak dobře. Promlu​vím si s lady Clarice a dám vám vědět, jak jsme se rozhodli.“
Hospodyně si zhluboka oddychla úlevou. „Děkuje​me, lorde. Přísahám, že toho nebudete litovat.“
„Opravdu, lorde.“ Howlett se s úlevou usmál.

Když odešli, Jack marně přemýšlel, co se to probo​ha děje - proč se jeho obvykle spolehliví, naprosto ro​zumní a za každých okolností poctiví majordomus a hospodyně domnívají, že je dobré mít v domácnosti zloděje?

Existoval jediný způsob, jak zjistit odpověď na tu​hle otázku i na všechny ostatní, které ho minulých čty​řiadvacet hodin mučily. A nemělo smysl otálet. Zatím nepřišel ani na jeden vhodný způsob, jak Boudiku oslovit, aby se necítila na koni. Že by ho před tím za​chránila tahle záležitost? Vysvětlení, proč má mezi služebnictvem zloděje, by ji možná dostalo do nevý​hodné pozice.

Pokud šlo o ni, využil by cokoli.

Chvatným krokem zamířil na faru. Z náhlého popu​du přešel silnici a protáhl se mezerou v živém plotu; blesklo mu hlavou, jestli Clarice uhodla, kdo ji tam udělal. V dětství byl posedlý ar-mádou a James byl rozhodně jeho inspirací, když ne idolem. S otcovým souhlasem strávil nespočet odpolední u reverendo​vých nohou a učil se o téhle bitvě, onom válečném ta​žení, o strategii; z toho - tím či oním způsobem - pra​menila většina jeho znalostí, které mu umožnily přežít minulých třináct let.

Minul dub, a zatímco kráčel přes pole, přemýšlel, co ho za chvíli čeká. Když dorazil k mezeře v živém plotu kolem fary, zvedl hlavu.

Koutkem oka totiž vlevo zaregistroval rychlý po​hyb. Dům stál napravo a za ním se táhla zahrada, na jejímž vzdáleném konci se nacházely záhony se zele​ninou. Mezi nimi a řadou stromů se rozkládal travnatý plácek se šňůrami na prádlo - pohyb, který Jack za​hlédl, bylo prostěradlo, které kdosi sundal a složil.

Boudika.

Představa, že dcera markýze sbírá prádlo, ho ohro​mila, a bez-myšlenkovitě k ní zamířil. Pak si uvědomil, kam jde, ale stejně pokračoval v cestě. Šňůry byly do​statečně daleko od domu, aby měli soukromí, a na zá​honech vzadu v tuhle hodinu určitě nikdo nebude.

Boudika uslyšela kroky na pěšině a vzhlédla. Jejich oči se střetly. Tvář měla hladkou jako mramor, chlad​nou a neoblomnou, výraz nečitelný, neproniknutelný - defenzivní. Natáhla se pro další kolíček, sundala ho a stáhla ze šňůry povlak na polštář.

Jack si v duchu vzdychl a pomalu došel k místu, kde nízká kamenná zídka oddělovala trávník od záho​nů se zeleninou. „Dobré ráno, lady Clarice.“
„Dobré ráno, lorde Warnefleete. James je jako ob​vykle v pracovně.“
Silou vůle ignoroval její odměřený pozdrav a sou​časně rozlou-čení a posadil se na zídku pět kroků od ní. „Přišel jsem za vámi.“
Žádná reakce. Prostě nic.

Sledoval, jak složila povlak a umístila ho do koše u svých nohou. Kruhová prádelní šňůra byla posuvná; když za ni Clarice zatáhla a sundala další kolík, zeptal se: „Mohla byste mi vysvětlit, proč u mě slouží Ed​ward z Londýna, který je zloděj?“
Vrhla na něj neproniknutelný pohled a zadívala se zpátky na šňůru. „Je to Griggsův synovec.“
Jack překvapeně zamrkal. To byla rozhodně ta po​slední věc, kterou očekával. „Griggsův synovec?“ Správce byl nejpoctivější muž, jakého znal.

„Je to jeho jediný příbuzný.“ Když sundala prostě​radlo, pokračovala: „Před dvěma lety dostal Griggs zprávu, že jeho sestra zemřela. Dělala si starosti o sy​na, své jediné dítě. Jeho otec se nezdržel ani natolik dlouho, aby se přihlásil k otcovství.“ Slo-žila prostěra​dlo a pohlédla na Jacka. „Griggs je starý. Strašně se kvůli tomu trápil a my se báli o jeho zdraví. Přes Jamese a církev jsme toho chlapce - Edwarda - našli a podařilo se nám ho dostat sem. Zanedlouho jsme zjistili, že krade, jenže...“ Na okamžik se odmlčela a stiskla rty. „Trpí obsesí. Nedokáže se ovládnout a podle nás si vůbec neuvědomuje, že ty věci bere.“
Jack si vzpomněl na Edwardův ohromený výraz, když vytáhl lžičku z kapsy. „Ale...,“ zamračil se, „... pořád je to zloděj.“
„Jistě, ale: je to jediný příbuzný, kterého Griggs má. My všichni - doslova každý člověk v Aveningu, kro​mě Griggse - víme, že Edward krade. Paní Connimoreová a Howlett každý týden prohledají jeho pokoj a vrátí na své místo všechny věci, které tam najdou. Edward tu žije už rok a půl a během té doby nic ne​zmizelo natrvalo.“
Jack se snažil tu informaci strávit. Převracel záleži​tost v hlavě, zvažoval ji a hledal řešení... Neochotně dospěl k závěru, že bude muset Edwardovi dovolit, aby u něho dál sloužil. Griggs byl už starý a pro celý Avening Manor, zejména pro Jacka, hodně zna-menal - rozhodně ho nechtěl zarmoutit.

„Co s ním uděláte? - myslím s Edwardem...“
Jack se podíval na Clarice, která zručně skládala ubrousky, a rozladěně odpověděl: „Nic - co jiného?“
Měl dojem, že se usmála - trošičku, prchavě. „Jamesova služebná je nemocná?“
Střelila po něm očima. „Proč se ptáte?... Protože sbírám prádlo?“
Jack přikývl. „Přestože nevím, jakým činnostem se věnují urozené dívky,“ ignoroval její tiché, ironické mlasknutí, „jsem přesvědčený, že skládání prádla me​zi ně nepatří.“
„Téhle urozené dívce připadá skládání prádla uklid​ňující. Když mám zaměstnané ruce, můžu přemýšlet.“
Toužil se jí zeptat, o čem přemýšlí; místo toho sle​doval, jak šikovně sundává kolíčky, sbírá prádlo a skládá je, a usoudil, že má pravdu. V té jednoduché domácí práci bylo něco uklidňu-jícího.

„Potřeboval bych s vámi probrat pár věcí,“ proho​dil, aniž to měl v úmyslu. Odmlčel se, chvilku pře​mýšlel a pak usoudil, že to bude stačit; řekl pravdu.

Letmo na něj pohlédla, ale tvářila se lhostejně. „Na​příklad?“
„Zaprvé květinovou výzdobu kostela,“ spustil rozmrzele. Když se Clarice usmála, projelo jím vzrušení. Moc dobře si pamatoval dotek jejího těla, chuť jejích úst. Vzápětí si vybavil, kolik zále-žitostí s ní ještě musí prodiskutovat, a rozladěně dodal: „Můžete mi vysvět​lit, proč je s tím rozpisem takový problém?“
Clarice si vzdychla, stáhla prostěradlo a zadívala se k domu. „Obávám se, že jde o společenský status.“
Stručně mu vysvětlila, proč paní Swithinsová touží po vý-sadním postavení. „Chudák Swithins - matka od něho čekala mnohem víc, ale přestože je pouze kapla​nem, rozhodla se z toho vytěžit maximum. Starat se o květinovou výzdobu během ne-dělních bohoslužeb, oproti méně důležitým středečním, je pouze jedním z cílů, kterých se rozhodla dosáhnout.“
„A urazit tím Betsy, paní Candlewickovou a Marthu.“
„Nejen je. Brzy zjistíte, že paní Swithinsová je na kordy s vět-šinou žen ve farnosti.“
Jack zaúpěl. „Jen doufám, že nebudu muset rozho​dovat, která z nich je v právu.“
Na to Clarice nic neřekla. Celou dobu si pronikavě uvě-domovala, jak sedí na zídce, svalnatý, štíhlý a neu​věřitelně tem-peramentní, a dívá se na ni.

„A co vy?“ zeptal se. Když na něj pohlédla, nasadil nevinný výraz. „Nad vás se paní Swithinsová také vy​vyšuje?“
Clarice sklopila oči a prudce třepla ubrouskem; práskl jako bič. „Tak bláhová není.“ Složila ubrousek, sehnula se a položila ho do koše. „Ne - ke mně se chová úlisně, což je stejně ne-příjemné.“ Když zvedla hlavu, všimla si, že sejí dívá do výstřihu. Napřímila se a nenucené se zeptala: „K vám se chová taky tak?“
Jack pokrčil nos a pomalu putoval pohledem zpátky na její tvář. „Ano, vyjádřila jste to naprosto přesně.“
Clarice se točila ke šňůře a přitáhla k sobě další ubrousek; vsadila by své perly, že si ani neuvědomil, že jí zíral na prsa.

„Tak co mám udělat s tím rozpisem?“
Aniž se na Jacka podívala, sundala kolíček a pečlivě složila ubrousek. „Povězte jim, že jste se po pečlivé úvaze rozhodl nechat rozpis tak, jak byl. Paní Swithin​sová se bude starat o výzdobu každou druhou neděli a středu, zbývající neděle a středy ostatní tri ženy.“
Odmlčela se, položila ubrousek do koše a sáhla pro ubrus.

„Dobře. Pak bych se chtěl zeptat, jak velké by mělo být věno Mary Wallaceové?“
Pohlédla na něj a spadl jí kámen ze srdce, když ne​spatřila žádnou známku podrážděnosti, že ho přinutila ustoupit a podpořit její původní rozpis. Povytáhla obočí, navenek tázavě, ale v duchu překvapením.

Jack začal vysvětlovat: „Wallace tvrdí, že se jeho Mary a Robert Hawkins chtějí brát. Copak to nevíte?“
„Tohle vědí všichni, ale chtěla jsem slyšet, s čím potřebuje poradit.“
„Neví, kolik peněz má dát Mary věnem, když má ještě další dvě dcery a syna.“
Clarice se podívala mimo něj, a zatímco skládala ubrus, v duchu počítala. „Třicet guinejí. Je to dost, ale Wallace si to může dovolit a dát to nejen Mary, ale po​zději i jejím sestrám. Pro mla-dý pár to představuje malé jmění a Hawkins jim bude moct při-spět stejnou částkou, ať už v hotovosti, nebo v naturáliích.“ Po​hlédla Jackovi do očí. „Je totiž důležité, aby jim obě rodiny daly stejně.“
Jack povytáhl obočí. „Tohle mě nenapadlo.“
Obdivný výraz v jeho očích ji absurdně potěšil; jako by si cenil jejího názoru, dokonce si ho vážil.

„A poslední věc, co víte o Jonesovi, který vykupuje jablka pro výrobce moštu?“
„Jones?“ Odmlčela se. „Ale jistě, určitě se teď ně​kdy zastaví.“
„O co tam jde? Griggs mi řekl, že jste s ním minulé tři roky jednala jeho jménem.“
Clarice položila ubrus do koše, a zatímco přemýšle​la, pomalu ho uhladila. Možná přijal její radu ohledně rozpisu v kostele a Maryina věna, ale tohle - v podsta​tě přímé převzetí jeho role – bylo rozhodně ožehavěj​ší. Pravděpodobně se to mnohem víc dot-kne jeho mužské hrdosti.

Ale proč by si s tím měla dělat starosti? Muži, ze​jména džentlmeni z jeho kruhů - z jejích kruhů -, také nebrali ohled na její hrdost.

Zhluboka se nadechla a napřímila se. Pohlédla na něj - tentokrát se jí díval do očí. „Nejdřív byste měl asi vědět, že Jones se chová neurvale, přinejmenším k lidem, o nichž si myslí, že je dokáže zastrašit.“
Jack přimhouřil oči. „K vám se tak očividně necho​val. Ke Griggsovi ano?“
Přikývla a obrátila se zpátky k prádelní šňůře. „Když se tu Jones objevil poprvé - před pěti lety -, Griggs za mnou přišel a byl nesmírně rozrušený. Byl už skoro rozhodnutý prodat celou sklizeň Jonesovi, protože se domníval, že nemá jinou možnost.“ Když si na to vzpomněla, znechuceně stiskla rty. „Zasáhla jsem a přinutila Jonese, aby nám celou tu věc ještě jednou vysvětlil. Určitě vám nemusím objasňovat, že Jonesova nabídka měla malý háček.“
„Co mu vlastně tehdy nabídl? Teď je to za buši o ši​link víc, než je běžná cena na trhu.“
Clarice přikývla. „Tehdy to bylo osm pencí. Samo​zřejmě šlo o podfuk. Ne že by Jones a jeho společníci nechtěli zaplatit to, co slíbili, ale měli v úmyslu naru​šit dlouhodobé vztahy mezi ave-ningskými pěstiteli a obchodníky z Gloucesteru. Avening záso-buje více než dvacet procent gloucesterského trhu. Kdybychom prodali úrodu Jonesovi, gloucesterští obchodníci by si museli najít jiné dodavatele - ten výpadek by jedno​duše neustáli. Ale jakmile by uzavřeli smlouvy s jiný​mi pěstiteli, Avening by další sezonu musel prodat úrodu Jonesovi, protože gloucesterští ob-chodníci by už jeho jablka nepotřebovali.“
„Takže Jones a jeho společníci by mohli nabídnout jakoukoli cenu a Avening by jim musel prodat sklizeň třeba i o šilink levněji, než je na trhu běžné.“
„Přesně tak.“ Sebrala další povlak na polštář. „Gloucesterští obchodníci s námi vždy jednali na ro​vinu. Je jich mnoho, a nikdy nesmlouvali, zejména když je Avening jedním z jejich nej-spolehlivějších do​davatelů, ať už jde o kvalitu, či kvantitu.“
Jack chvilku přemýšlel, pak vstal a zamířil k ní. Ru​ce měl v kapsách a mračil se, ale ne na ni.

„Během minulých čtyř let dostávali místní pěstitelé příplatek. Griggs tvrdil, že pochází od gloucesterských obchodníků. Je to pravda?“
Záležitost byla stále delikátnější. Clarice se zhlu​boka nadechla a řekla: „Když se Jones následující rok vrátil, došlo mi, že se jen tak nevzdá. A tak jsem napsala gloucesterským obchodníkům. A aniž jsem přesně vysvětlila situaci, sdělila jsem jim, že by​chom samozřejmě rádi dál dodávali jablka Gloucesteru, ale že potře-bujeme investovat do našich sadů a tak dále.“
„A tak vám zaplatili víc.“
„Ano a ne.“ Pohlédla mu do očí. „Vymysleli jsme pohyblivou sazbu. Předchozí čtyři roky platili částku, která se postupně sni-žovala, ale během těch let se aveningská úroda zvyšovala. Zasa-dili jsme víc stromů. Peníze, které jsme získali navíc, jsme totiž spravedlivě rozdělili a poradili všem pěstitelům, aby rozšířili sady. Všichni to udělali.“
Jack přemýšlel o číslech, která celý včerejší den analyzoval. „Takže teď...“
„Takže teď, letos, všichni můžeme prodat obvyklou úrodu gloucesterským kupcům za běžnou cenu na trhu a současně prodat téměř stejně velké množství Jonesovi za jeho vyšrou-bovanou nabídku.“
Člověk ani nemusel umět počítat, aby pochopil, jak na tom místní pěstitelé vydělají.

„A příští rok?“
„Jestli se Jones pokusí svou cenu snížit, nemusíme prodávat jablka jemu - gloucesterští obchodníci si všechno odeberou za obvyklou tržní cenu.“
„To je geniální!“ vyhrkl Jack spontánně, ale byla to pravda. Podíval se na ni, zaváhal a klidněji dodal: „Zdá se, že Aveningu by se dařilo lépe, kdybych obno​vil nejen původní rozpis služeb v kostele...“ Zhluboka se nadechl a pokračoval: „Asi by bylo nej-lepší, kdyby vše zůstalo jako před mým návratem. Vedla jste si tak skvěle, že všechno můžu prostě dál nechat ve vašich rukou.“
Ty hedvábné ruce se štíhlými prsty, které do té doby zručně skládaly ubrousky, zaváhaly a ustaly v práci. Jack stál téměř ved-le ní, ale Clarice se na něj nepodí​vala; z očí jí nic vyčíst nemohl a v jejím profilu žád​nou reakci na svá slova nespatřil.

Podařilo se mu zachovat nenucený tón, takže jeho věty zněly upřímně, ne, jako by byl v hloubi duše dot​čený.

Clarice mlčela; pronikavě si uvědomovala jeho blíz​kost, to, že pokud jde o ni, jeho nabídka má spoustu kladů. Kdyby jí nechal vše na starosti, život by byl mnohem jednodušší, příjemnější, stejný jako dřív... Ale co on?

Pronikavě se na něj zadívala. „Odjíždíte?“
„Ne.“
Přikývla, sklopila oči a začala skládat ubrousek, který držela v ruce... Pak na něj opět pohlédla. „Nechci zastávat vaše místo. Netoužím řídit panství.“
Jack zamrkal; husté řasy nad oříškovýma očima se mu zachvěly. „Ani já nechci zastávat vaše místo.“ Je​ho rty - rty, na které se snažila nedívat - se stáhly do tenké čárky. „Abych byl upřímný, po zkušenosti s místními dámami se domnívám, že bych se do týdne zbláznil.“
Clarice se usmála a hodila na hromadu prádla po​slední ubrousek.

„Možná...“ Neznělo to tázavě, spíš ostýchavě, neji​sté - nejisté, jak bude Clarice reagovat. „Možná by​chom se v zájmu celého Aveningu mohli - vy a já - mohli dohodnout.“
Teď zase zamrkala ona. Překvapeně na něj pohlédla a z jeho výrazu pochopila, že to myslí vážně, ale stej​ně jako ona si není jistý, zda by taková dohoda - mezi ním a jí, lidmi jako jsou oni dva - fungovala. Přesto vyslovil její myšlenky nahlas; možná by spolu - nějak - dokázali vyjít, kdyby si to oba přáli.

„Jak jste to myslel?“ Nedělala si iluze, že Jack není typický, arogantní, panovačný aristokrat; ale zjistila už, že není tak špatný jako ostatní, a navíc jí udělal za​jímavý návrh. Nepatřila k lidem, kteří se snaží uškodit jiným a přitom ubližují i sami sobě.

Jack ji zamyšleně studoval; v jeho postoji, v jeho upřeném pohledu bylo něco, co jí potvrdilo její dřívěj​ší domněnku - že ji má dokonale přečtenou. Věděl, jak je silná, jak má pevnou vůli, a obdivoval to. Poprvé v životě sejí zmocnila závrať. Jack zamyšleně povytáhl obočí. „O naší spolupráci nemám jasnou představu, vím jen, že budeme muset improvizovat. Ale podle mě patříte k lidem, kteří se ozvou, když s něčím nesouhlasí.“ Na tváři se mu obje​vil úsměv. „A já také. Co kdybychom se prostě dohod​li, že budeme řešit věci podle potřeby?“
To bylo jediné rozumné řešení. Clarice krátce při​kývla a natáhla k němu ruku. „Platí.“
Jack pohlédl na její nataženou paži a opět jí upřel pohled do očí; pak ji vzal jemně za ruku, objal ji a při​táhl k sobě.

Náhle ji držel v náruči a sklonil k ní hlavu. „Platí,“ potvrdil s úsměvem a políbil ji.

Clarice nechápala, jak se to seběhlo, ale v okamži​ku, kdy ji objal, kdy ji políbil, se jí zachvěla zem pod nohama.

Ráno se probudila rozladěná, protože si připomněla, že Jackův postoj k ní se změnil. Předpokládala to. Mu​ži z jejích kruhů neměli rádi nezávislé ženy, bez ohledu na to, jak byly úspěšné. Tušila, že bude dotčen rolí, kterou během jeho nepřítomnosti hrála; nepřekvapilo ji, že ji chtěl zpátky. Ale v hloubi duše, tam, kde skrý​vala to, co nazývala „mé pošetilé já“, byla zklamaná.

Jenže jakmile ji políbil, ucítila, že sejí „pošetilé já“ vymklo z ruky. A skákalo radostí.

Tenhle polibek neměl nic společného s dohodou, kterou právě uzavřeli, přestojí překvapila a neskonale lákala.

Byla nečekaná.

Stejně jako jeho chování.

Stejně jako polibek.

Jack ji objal a pomalu ji přitahoval k sobě - a ona se podvolila. Bez sebemenšího zaváhání, vědomě a úmy​slně. Zvedla paže, objala ho kolem krku a odvážně je​ho polibek opětovala. Pak rozevřela rty a nechala ho, aby ji vedl, kam chce.

Aby v ní probudil touhu, vzrušení - a rozkoš.

Rozkoš, o které si myslela, že ji už minula, že jí dávno unikla. Rozkoš, které dobře rozuměla, i když ji nikdy nezažila.

Jack nic neskrýval, nic nepředstíral; nestyděl se za svůj chtíč. Přestal se kontrolovat a nenasytně, vášnivě ji líbal.

Měla tělo jako v plamenech; ten pocit neznala. Fy​zickou touhu v ní ještě nikdo neprobudil; když si to uvědomila, v duchu se zachvěla, ale jeho rty, jeho ja​zyk byly stále naléhavější a Clarice, nejen její „pošeti​lé já“, vědomě reagovala.

Proč by to neměla poznat, zkusit? Proč by si to ne​měla vzít?

Přitiskla se k němu a úmyslně se mu opřela ňadry o hrudník, boky o boky, stehny o stehna. Okamžitě ucítila, že ztuhl, kratičkou přestávku, kdy zatajil dech, aby se ovládl. Ne proto, že ho zaskočila její dychtivá reakce, ale proto, že ho zaskočila jeho vlastní reakce na ni.

Úžasné. Clarice cítila čím dál větší vzrušení. Pevně ho objímala kolem krku a vášnivě mu vracela polibky.

Jack s ní zápolil o nadvládu, sváděli urputný boj, který ani jeden z nich nemohl vyhrát. Děsilo ho, že v tu chvíli pro něj neexistuje nic jiného než polibek - ona; nedokázal jasně uvažovat. Když ji objímal, když ji líbal, když opětovala jeho polibky, mozek mu zaha​lil chtíč. Myslel pouze na jedinou věc - aby se s ní mohl milovat.

Aby ji měl pod sebou, cítil, jak se k němu vzpíná, když proniká do jejího pevného, smyslného těla, do jejího horkého, vlhkého lůna.

Chtěl ji nahou a odevzdanou. Zoufale, hluboce po ní toužil. Tolik, že o tom nechtěl raději přemýšlet, zkoumat, proč ze všech žen, jimž se dvořil nebo které teď může mít, ho okouzlila právě ona - povýšená královna-bojovnice, s níž bude muset denně řešit nejrůznější ožehavé záležitosti.

Věděl jen, že ho neskonale vzrušuje.

A ona necouvla. Povzbuzovala ho, ne s dychtivou naléhavostí mladší ženy, ale se zralostí, sebejistotou a téměř bezostyšností té, která ví, co chce, která ví, že chce jeho.

Stejně jako on chtěl ji.

Rostlo v něm nutkání laskat ji po těle, učinit další krok, po kterém oba evidentně toužili... Ale byli na otevřeném prostranství a vedle nich ležel koš s prá​dlem. Mohl by je zahlédnout každý, kdo vyjde na za​hradu. Nějaká služebná, která se vyběhne podívat, jestli Clarice nepotřebuje pomoct...

Přestat, ovládnout se, odtrhnout se od jejích slad​kých úst byla jedna z nejtěžších věcí, které kdy musel učinit.

Podařilo se mu nepatrně zvednout hlavu a okamžitě ho zaplavil smutek. Myšlenkami byl stále u ní, u toho, co dělali. Cla-rice se zachvěly řasy a pak se zvedly; upřela na něj své nesmírně tmavé oči.

„Ještě jsem vám nepoděkoval, že jste dala do pořád​ku matčinu zahradu.“
Důvod k tomu, aby ji ještě jednou dlouze, naposle​dy políbil a opájel se vášní, která v ní doutnala, přesně tou správnou směsicí dychtivého odhodlání a opojné​ho příslibu, že ho ukojí.

Ale... odolal jejímu vábení. Pustil ji z objetí a odtá​hl se, takže mezi nimi vznikla mezera. Musel se silou vůle přimět, aby to udělal.

Clarice se nadechla a o krok couvla. Zkoumavě si ho prohlí-žela; vypadala stejně zmateně jako on - a stejně zvědavě.

Když sejí díval do temných očí, zaregistroval, že se jí mocně zvedají ňadra, ale necítil se... tak sebejistý, jak v takových situacích obvykle býval.

Možná proto, že byla tím, kým byla - Boudikou. Na to nesmí nikdy zapomenout.

Pohlédl na vrchovatý koš s prádlem a zvedl ho. „Odnesu vám ho na faru.“
Podívala se na něj, ale neodpověděla, jen se pobave​ně usmála. Společně prošli mezi stromy a přes trávník zamířili k domu.

Než dorazili k zadní verandě, vklouzli do svých ob​vyklých rolí; opět se k sobě chovali s rezervovanou zdvořilostí. Jack položil koš na dřevěný stůl u dveří a otočil se ke Clarice. „Řekl jsem Jonesovi, aby se za mnou zítra odpoledne zastavil. Podle mě by bylo nejlepší, kdybyste byla u toho. Co kdybyste k nám přišla na oběd, abychom se domluvili, jak budeme postupovat?“
Zamyslela se a po chvilce přikývla. „Dobře.“ Po krátkém zaváhání dodala: „Všichni místní pěstitelé souhlasili, aby Ave-ning Manor dohodl cenu pro celé údolí. Griggs by už měl mít od každého z nich před​běžný odhad letošní úrody.“
Jack přikývl. „Proberu to s ním.“
Clarice opět zaváhala a pak se zeptala: „Co ten mla​dík z faeto-nu?“
Jack zvážněl. „Zatím se neprobrál.“ Nedodal, že čím déle zůstane v bezvědomí, tím bude jeho stav zřejmě vážnější. „Pořád jste si nevzpomněla, odkud ho znáte?“
Nešťastně zavrtěla hlavou. „Zítra se na něj zajdu po​dívat.“
Jack ji podezíral, že chtěla pacienta navštívit dnes​ka, ale to by znamenalo vydat se na Avening Manor, a tudíž hrozilo, že by se s ním mohla znovu setkat... Což, jak chápal, bylo příliš brzy.

Příliš brzy pro ni. Příliš brzy pro něj.

S elegantní úklonou se rozloučil a zamířil domů. Dlouho cítil v zádech její pohled, a když procházel mezerou v živém plotě, utě-šoval se, že ať už se mezi nimi děje cokoli, Boudika je přinej-menším stejně neji​stá jako on.

Doba, kterou Clarice další den strávila přípravou na oběd na Avening Manor, by jí za jiných okolností při​padala neadekvátně dlouhá. Namluvila si, že její šaty ze zeleného mušelínu se srdco-vitým výstřihem upou​tají Jonesovu pozornost, a v duchu se divi-la, proč tak klame sama sebe.

Dobře věděla, čí pozornost chce upoutat - a proč. Žasla, jak ji fascinuje vzrušení, které probudila v Jackovi, i reakce, kterou on vyvolal v ní.

„Čirá zvědavost,“ řekla zrcadlu, když si kontrolo​vala silný cop. Představila si, jak jí jeho silné prsty vklouznou pod vlasy, přejedou jí po šíji... Zachvě​la se.

„Přechodné šílenství - určitě to přejde,“ zamumlala a zamířila ke dveřím ložnice.

S kloboukem se širokou krempou, která chránila je​jí bělostnou pleť před sluncem, a lehkým šálem, pře​hozeným přes lokty, se vydala na Avening Manor.

Forma šílenství. Odhadla jejich stav celkem přesně; byli jako provazochodci na visutém laně, a oba to vě​děli, ale jako by je to ještě víc vzrušovalo.

To nebezpečí.

Ani ona, ani on, čímž si byla naprosto jistá, netušili, kam se řítí, ne vzhledem k fyzické přitažlivosti, která mezi nimi vznikla, ne vzhledem k jejich „dohodě“. Netušili, zda bude to druhé fungovat; ani jeden z nich nebyl na takový typ spolupráce zvyklý, ani jeden z nich nebyl trpělivý nebo tolerantní. Oba byli do jisté míry arogantní, zvyklí řídit ostatní, mít hlavní slovo.

A pokud šlo o to první... To byla naprostá nezná​má.

Clarice už dávno nikdo neokouzlil tak jako on, když ji držel v náruči.

Nevěděla, co si myslí; ještě si nestačila vytvořit ná​zor na to, co dělá, co vlastně chce. Pravdou však bylo, že když ji objímal, nemyslela vůbec - prostě to nedo​kázala.

Taková situace ji měla vyvést z míry; určitě měla, ale nevyvedla. Když kráčela po příjezdové cestě na Avening Manor, necítila ani špetku nervozity, její nedočkavost nekalil ani stín ostražitosti. Nemohla se dočkat, až se s ním znovu setká, těšila se, že se budou opět líbat, že bude sledovat, jak na něj působí, cítit, jak on působí na ni. Šokující.

Bylo jí dvacet devět - a bylo jí to jedno.

Život šel už dlouho mimo ni. Až dosud ani jemu ani jí jejich polibky neublížily, tak v čem je problém?

Plná sebedůvěry došla ke dveřím panského sídla a zazvonila.

Howlett otevřel dveře; okamžitě se vřele usmál.

Clarice jeho úsměv opětovala a v hale za jeho zády zahlédla Jacka.

Skoro jako by čekal na její příchod.

Howlett ustoupil stranou a Clarice vešla dovnitř. S klidným, vyrovnaným výrazem - jen se špetkou vře​losti - podala Jackovi ruku. Všimla si, že ji při úkloně přejel pohledem... A když se napřímil, jeho oči cesto​valy opačným směrem.

Pochvalně se usmál. „Vypadáte nádherně. Myslím, že paní Connimoreová připravuje malou hostinu.

Odmlčel se a zadíval se na dveře. Clarice se také otočila, protože na příjezdové cestě se ozvalo rachoce​ní kočáru.

„Kdo to jen může být...?“ Jack se v duchu zamra​čil, znovu vzal Clarice za ruku a odvedl ji dál do haly. Howlett opět otevřel dveře.

Pohled, který se Jackovi naskytl, ho na okamžik vy​vedl z míry; na nádvoří zastavil černý kočár, očividně poštovní dostavník.

Boudika vyslovila jeho myšlenky nahlas: „Že by zabloudili?“
Dveře kočáru se otevřely a objevil se v nich mladý muž s milou tváří a světle hnědými vlasy. V rukou dr​žel klobouk a zvědavě se rozhlédl. Když spatřil Howletta, zamířil ke dveřím.

„Můžu pro vás něco udělat, pane?“ zeptal se major​domus.

„Doufám, že ano,“ odpověděl mladík. „Hledám lor​da Warnefleeta.“
Jack vykročil dopředu a Boudika, kterou stále držel za ruku, s ním. „Já jsem Warnefleet.“
Muž vzhlédl; v očích měl jistou ostražitost. „Uhm... Jsem Percy Warnefleet. Poslal jste pro mě.“
Jackovi náhle došlo, kdo to je.

Percy se trochu nervózně usmál a potvrdil to. „Mys​lím, že jsem váš dědic.“
Kapitola 6
„Co to do vás vjelo?“
Jack seděl za stolem a sledoval, jak Boudika pocho​duje po knihovně. Ruce měla založené v podpaží a vy​padala rozzlobeně. Sladkosti a víno by ji určitě ob​měkčily.

Na oběd zatím nedošlo; když se představili, Jack požádal Howletta, aby odvedl Percyho nahoru. Až si vybalí a opláchne se, přijde za nimi do jídelny.

Na Boudiku velký dojem neudělal. „Člověk to po​zná na první pohled. Je to padavka, zelenáč a trouba. To přece nemůžete myslet vážně, že odkážete Avening a - pokud jsem dobře pocho-pila to, o čem jste mluvili s Jamesem - všechno ostatní jemu.“ Zastavila se a rozzuřeně se na něj podívala. „Kromě toho, je stěží o deset let mladší než vy.“
„O osm. Ale to je vedlejší. Percy se může oženit a mít syny, kteří po něm budou dědit.“ Než mu stačila položit otázku, která se jí zračila v očích, Jack dodal:

„Já se ženit nehodlám, a tak mě napadlo, že by bylo moudré, aby sem přijel a seznámil se se svými budou​cími povinnostmi. Až ho s Griggsem zaučíme, bude z něho skvělý majitel panství.“
Boudika rozladěně mlaskla. Otočila se k němu zá​dy, ale Jack slyšel, jak zamumlala: „No, nevím jestli ho Griggs zvládne...“
Byl to jen nápad... Nicméně, teď měl někoho jiné​ho, kdo by si dokázal, a určitě dokáže, s Percym pora​dit.

Zamyšleně ji pozoroval a v duchu probíral možnos​ti, jak ji požádat o pomoc. „Popravdě řečeno,“ pohlédl jí do očí, „myslel jsem si, že právě vy budete schvalo​vat, když už ne Percyho samotného, pak přinejmenším to, že jsem ho sem pozval. Za daných okolností je vy​soce pravděpodobné, že jednou zdědí mé panství a bu​de se tedy muset naučit, jak ho spravovat, až se ho ujme.“
Dlouho jej mlčky studovala; výraz, který měla v očích, nedokázal Jack dešifrovat. Pak rozladěně mlaskla a podívala se z okna.

Když se předchozí den vrátil z fary domů, probral s Howlettem a paní Connimoreovou ožehavou otázku týkající se Edwarda. Souhlasil, aby vše zůstalo při sta​rém. Dnes ráno navštívil Swithinse, Jamesova kapla​na. Od Boudiky už věděl, že je to velice mírný člověk; po důkladném zvážení u něho nechal rozpis květinové výzdoby v kostele s tím, aby ho na konci nedělní bo​hoslužby přečetl. Neuškodí, když si budou farníci myslet, že pokud jde o omezení ambic jeho matky, Swithins stojí na Jackově straně.

Wallaceovi poslal vzkaz ohledně výše Maryina vě​na a půl hodiny strávil ve výčepu s Jedem Butlerem a probírali přestavbu hostince. S lehkým, ale příjem​ným pocitem triumfu, se spokojeností, za niž z velké části vděčil Clarice, se vrátil na Avening Manor. Její rady mu usnadnily návrat do místní komunity, na po​zici, která mu náležela.

Teď ji pozoroval, jak stojí se vztyčenou hlavou u okna.

Ozvalo se klepání a do knihovny nakoukl Howlett.

„Pan Warnefleet přišel dolů, lorde - zavedl jsem ho do jídelny. Je tam i Griggs.“
„Skvělé.“ Jack vstal, obešel stůl a nabídl Boudice rámě. „Půjdeme?“
Neodpověděla, jen se do něho se svým obvyklým povýšeným výrazem zavěsila.

Jakmile byl majordomus z doslechu, zamumlala: „Po smrti svého otce jste sedm let dělal špiona na ne​přátelském území a vůbec jste se nezajímal o své pan​ství. Pak jste se vrátil do Anglie a během několika mě​síců se rozhodl zaučit svého následníka. Proč?“ Pronikavě se na něj podívala. „Nevypadá to, že se chystáte zemřít. Tak proč jste dospěl k závěru, že nikdy nebudete mít vlastního syna?“
Jack zaťal zuby. Přestože byla její otázka netaktní, stručně odpověděl: „Absolvoval jsem společenskou sezonu.“
Nespouštěla z něho oči. „Snad mi nechcete nazna​čit, že jste za těch pár měsíců zanevřel na celé ženské pokolení?“
„Na celé ženské pokolení ne, jen na tu vdavekchtivou část.“ Blížili se ke dveřím jídelny. „Pocházíte z aristokratických kruhů, pohybovala jste se mezi svo​bodnými dívkami... Povězte mi: Vzala byste si někte​rou z nich, kdybyste byla na mém místě?“
Clarice se zamračila a mlčky se podívala na dveře. Neod-pověděla.

Jack potlačil spokojený úsměv a uvedl ji do jídelny. Všiml si, že Griggsův výraz zjihl, když spatřil Boudi​ku. Když jí odsunul židli, viděl, že zdvořile kývla na Percyho.

Od prvního okamžiku bylo zřejmé, že její přítom​nost změnila atmosféru v místnosti. Možná neměla o Percym vysoké mínění, ale nedala to najevo; oka​mžitě se s ním začala nenucené bavit, takže mladík se zanedlouho uvolnil.

Pustili se do jídla. Jack, šťastný, že hovor není na něm, se pohodlně opřel a se stále větším obdivem po​slouchal; uvědomil si totiž, že Clarice Percyho dů​kladně vyslýchá. Geniálně to za-maskovala běžnou společenskou konverzací. Ačkoli se zdálo, že mu na oplátku sděluje informace o zdejším panství, mnohem víc prozradil Percy jí - a s nečekanou ochotou, proto​že ho uchlácholil její zdvořilý zájem a klidný výraz v očích.

„Trochu mě překvapilo,“ poznamenala nakonec, „že jste se objevil v Aveningu tak rychle. Je koneckon​ců duben a spo-lečenská sezona je v plném proudu...“ Tázavě povytáhla obočí. „Nebo je váš odjezd na ven​kov něco jako únik?“
Jacka to také napadlo. Své pozvání poslal Percymu přes svého právního zástupce v den, kdy opouštěl Londýn; nečekal, že mla-dík přijede tak brzo.

Percy kupodivu zvážněl, místo aby znervózněl, ne​jisté se zavr-těl nebo zrudl. Po lehkém zaváhání, kdy očividně hledal vhodná slova, odpověděl: „Musím přiznat, že pozvání lorda Warnefleeta přišlo v pravou chvíli. Ne že bych měl problémy, ale udělat do-jem ve společnosti, když máte omezené finance, není snad​né - pokud člověk nevyniká v kartách, což není můj případ.“
„Hráčská doupata v Pall Mall patří stále k nejlepším?“ Clarice položila tu otázku naprosto samozřej​mě, jako by nebylo pro-hřeškem přiznat se v přítom​nosti dcery markýze k častým návště-vám podobných zařízení.

Jackovi se při tom nestydatém manévru podařilo za​chovat kamennou tvář; Griggs samozřejmě o hráč​ských doupatech v Pall Mall nic nevěděl.

Percy se stísněně zavrtěl - Clarice předstírala, že si toho nevšimla, a nabodla si na vidličku datli - a po chvilce odpověděl: „Jednou nebo dvakrát jsem tam zašel, ale... dospěl jsem k závěru, že hazardní hry ne​jsou nic pro mě.“
Clarice, jak si Jack všiml, vrhla na Percyho spoko​jený pohled. „Karbaníci nikdy nevyhrávají - ne dlou​hodobě. Takže se těšíte na práci, která vás tady čeká?“
Percy nejisté pohlédl na Jacka.

„Možná,“ řekl Jack, „byste si se mnou odpoledne rád vyjel na koni a prohlédl si panství...“ Odmlčel se, protože ho zmátl výraz, který se objevil na mladíkově kulatém obličeji.

„Ehm...“ Percy se odmlčel a pak vyhrkl: „Já na ko​ni bohužel nejezdím.“
Clarice překvapeně zamrkala. „Vy nejezdíte na koni?“ Bylo zřejmé, že tím se v jejích očích naprosto zne​možnil; Jack s ním pojal soucit. Nenucené prohodil: „To se můžete naučit. Krab, můj hlavní štolba, vám s tím rád pomůže.“
Griggs si odkašlal. „Zatím vám ukážu mapy pozem​ků. To bude pro začátek stačit.“
„Skvělý nápad.“ Jack se opřel a povzbudivě se usmál. „Co kdybyste vzal Percyho do kanceláře a za​tím ho seznámil s panst-vím alespoň teoreticky? Mu​sím s lady Clarice něco probrat. Odpoledne totiž přije​de Jones.“
„Ale jistě.“ Griggs přikývl a vstal. Percy odstrčil židli od stolu a také se zvedl. „Uhm...“ Pohlédl na Clarice a pak zpátky na Jacka.

Jack se usmál. „Běžte s Griggsem. Při večeři si pro​mluvíme.“
Percy se poklonil. „Děkuji.“ Potom se otočil a veli​ce zdvořile se uklonil Clarice. „Lady Clarice.“ Roztála natolik, že vlídně přikývla. A Percy s úlevou prchl.

Jakmile se za ním a Griggsem zavřely dveře, Cla​rice utrousila: „Nezvládne to...“
Jack se pouze usmál. „Jones. Co s ním provedeme?“
Clarice ho chvilku zamyšleně studovala. Přemítala, jestli by ho neměla přesvědčit, aby změnil svůj názor na ženění, místo aby přenechal panství Percymu - pří​jemnému, zřejmě upřímnému mladíkovi, ale bez ne​zbytné tvrdosti v povaze. Rozhodla se, že to nechá prozatím plavat - koneckonců, nespěchalo to -, a sou​středila se na otázku, kterou jí položil.

„Jones mě nemá rád, nerad se mnou jedná.“ Změři​la si Jacka a v hloubi duše žasla nad jednoduchou ele​gancí, s níž se obvykle oblékal: bílá lněná košile, bez​vadná vázanka s klasickým uzlem, dokonale střižené sako, obepnuté jelenicové kalhoty, naleštěné vysoké boty. Vypadal přesně jako člověk, kterým byl - jako bohatý venkovský šlechtic. „Jones byl určitě nadšený, že jste se vrátil domů.“
„Máte pravdu.“
„No, pokud z něho chceme vymámit co nejvyšší ce​nu...“ Tázavě zvedla obočí. „Přesně tak.“
Usmála se. „Pak navrhuji...“
Následujících dvacet minut vymýšleli nejvhodnější taktiku; pak se Clarice omluvila a zamířila nahoru, aby se podívala na raněného mladíka, který byl stále v bezvědomí. Cítila totiž čím dál větší nervozitu, která však ani v nejmenším nesouvisela s Jonesovou blížící se návštěvou, a tak usoudila, že za těchto okolností by se měla chovat rozumně, přinejmenším dokud nezpacifikují Jonese.

„Pane Jonesi.“ Jack se zvedl z křesla za stolem a natá​hl k němu ruku.

Jones ji pevně stiskl; oči mu zářily v předtuše vítěz​ství. „Lorde. Doufám, že ostatním pěstitelům se má nabídka zam-louvala...“
„Máte pravdu.“ Jack mu ukázal na židli, kterou po​stavil přímo proti stolu. „Není sporu, že váš návrh je velice lákavý.“
„A nesmírně velkorysý, lorde; nicméně, kvalita aveningských jablek je bezkonkurenční.“
Jack se přátelsky usmál. „Přesně tak. Ale mají ji​sté obavy.“
„Obavy?“ Jones ztuhl. „Ohledně čeho?“ 
Jack sklopil oči. Pohrával si s psacím perem a upíral zrak na hrot. „Pěstitelé v údolí jsou zvyklí prodávat úrodu gloucesterským obchodníkům. Většina v tom chce pokračovat.“
„Cože? Copak je nepřesvědčila ani výhodná cena, kterou jsem jim nabídl?“
„Prý na váš návrh přistoupí, pokud se spokojíte s polovinou naší sklizně.“
„Hmm.“ Jones se zamračil, jako by uvažoval; Jack si byl ovšem naprosto jistý, že to jen předstírá. „Mys​lím si, že polovina úrody..., to není fér, když nabízím za buši o šilink víc, než je běžná cena.“ Jones vzdorovitě vystrčil bradu. „Bohužel, lorde, buď mi prodáte celou úrodu, nebo se nedomluvíme.“
„Chápu.“ Jack poklepal hrotem pera na piják a po​hlédl na Jonese. „Pokud jde o mě, jsem ochoten vaši nabídku přijmout - je to koneckonců ,obchodʻ, jak jste řekl. Takže teď musíme najít způsob, jak ostatní pěstitele pro váš návrh získat. Tak mě napadá...“
Odmlčel se, jako by přemýšlel. „Znám jistého člově​ka, na jehož názor ostatní pěstitele dají; a čirou náho​dou se tu dnes odpoledne zastavil. Pokud ho dokáže​me přesvědčit, máte kont-rakt v kapse. Když ho sem pozvu, pomůžete mi s ním?“
Jones se dychtivě usmál. „Jen ho zavolejte. Určitě se domluvíme.“
Jack vstal a zatahal za šňůru zvonku. „Nemáte chuť na malé občerstvení?“ Ukázal na barovou skříňku.

Obchodníkovi se zaleskly oči. „Děkuji, lorde. Jste nesmírně laskav.“
Jack mu podal sklenici brandy, a když na galerii uslyšel Howlettovy kroky, zamířil ke dveřím.

Jakmile majordomus obdržel pokyny a odkráčel, Jack se otočil. Pobaveně pozoroval Jonese, který popí​jel lahodnou brandy a vyhlížel čím dál spokojeněji. Zamaskoval úsměv a posadil se za stůl. Za chvilku se otevřely dveře a do místnosti vešla Clarice. Jones, který k ní seděl zády, ji nespatřil.

Jack se rozzářil. „Tady jste, drahoušku.“ Nevstal, jen na obchodníka kývl. „Pane Jonesi, myslím, že lady Clarice už znáte.“
Jones se prudce otočil a s ohromeným výrazem sle​doval blížící se Clarice. Když se pokusil nadechnout, brandy mu zaskočila a on se rozkašlal.

Clarice se zastavila a lhostejně si ho změřila. „Dob​ré odpoledne, pane Jonesi.“
Pokud měl Jack nějaké pochybnosti o průběhu je​jich před-chozích setkání a o tom, kdo z nich vyšel ja​ko vítěz, obchod-níkova reakce je rozptýlila. Byl vydě​šený k smrti.

Pochopitelně. Clarice s povýšeným kývnutím, které by zdep-talo i krále, obešla stůl - jak se domluvili -, zastavila se vedle Jacka, a zatímco upírala pohled na nešťastného Jonese, položila ruku na opěradlo.

Jack jí už neviděl do tváře, cítil však její přítomnost. Čišel z ní takový chlad, že byl šťastný, že nesouvisí s ním. Takovouhle, v takovémhle rozpoložení, v plné zbroji, ji ještě nezažil. Znal pár grandes dames z vyso​kých kruhů, ale žádná z nich nesahala Boudice ani po kotníky.

Vládla starou ženskou silou, která z ní intenzivně sálala a jíž nedokázal žádný rozumný muž vzdorovat.

„Domnívám se, pane Jonesi,“ prohodila Clarice mrazivým, varovným tónem, „že jste přišel se svým obvyklým návrhem...“
Jones statečně polkl a vykoktal: „Tento rok to dělá šilink nad běžnou cenu na trhu.“
Clarice povytáhla obočí. „Šilink?“ Elegantně se uvelebila na židli po Jackově levici.

Každý detail jejího vstupu byl pečlivě připraven, aby Jones získal dojem, že Clarice patří k Jackovi.

„Drahoušku,“ řekl Jack a nenucené, téměř důvěrně se na ni usmál, „nabídka pana Jonese je skutečně veli​ce výhodná. Myslím si, stejně jako všichni ostatní pěstitelé, že bychom ji měli důk-ladně zvážit.“
Clarice ho chvíli pozorovala a pak se otočila k Jonesovi. „Zvá-žit možná, ale Avening vždycky prodává sklizeň gloucesterským obchodníkům.“
„Možná, drahoušku,“ namítl Jack, „ale všechno se mění - tradice nemůžou trvat věčně.“
„Přesně tak, lady.“ Jones na ni upřel nejistý pohled. „Jak říká Jeho Lordstvo - musíme se posunout dál. Nové příležitosti, nové obchodní smlouvy. V tom spo​čívá budoucnost.“
Dalších deset minut Clarice mlčky seděla a necha​la je, aby ji přesvědčovali. Jones byl stále zoufalejší, přesně jak chtěli. Jack ani na okamžik nevypadl ze své přátelské role; kdyby Clarice ne-věděla, že vše jen předstírá, věřila by - stejně jako očividně věřil Jones -, že pokud není zrovna slabý, pak je lehce ovlivnitelný.

Zatímco ji zahrnovali argumenty, zamračila se. „Když neprodáme úrodu gloucesterským obchodní​kům, připadá mi, že se dopustíme něčeho jako hříchu, zrady...“
Její tón však naznačil, že její přesvědčení slábne, že by se snad nechala přemluvit, kdyby dokázali rozptý​lit její pochybnosti. Jones se tak předklonil, že málem spadl ze židle. „Lady - je to obchod, pochopte. Nikdy nedovolte, aby srdce převládlo nad rozumem - ne v obchodě.“
Zamračila se ještě víc - na něj.

„Možná,“ Jack vrhl na Jonese prosebný pohled, „kdyby se objevila nějaká kompenzace, která by pěsti​telům usnadnila rozhodování...“ Tvářil se rozpačitě. „Abych se jasně vyjádřil: nějaký stimul k tomu, aby zrušili smlouvu s gloucesterskými obchodníky a pode​psali ji s vámi.“
„Stimul? Ale...“ Jones se zklamaně opřel. „Co ten šilink navíc za každý buši?“
Clarice si ho klidně změřila. „Ale tuhle cenu přece nabízíte. To není stimul, který by pěstitelům usnadnil těžké rozhodování, ulehčil morální dilema.“
Z Jonesova výrazu bylo jasné, že on nikdy morál​ní dilema neřešil, přinejmenším ne v obchodě. „Ehm...“ Otevřel a zavřel ústa a zarputile pohlédl na Jacka. „Obávám se, že vám nebudu moct vyho​vět.“
„Ale no tak, pane Jonesi.“ Jack se zatvářil otráveně, slaboch tváří v tvář váhajícímu spiklenci. „Tvrdil jste, že byste ten obchod rád uzavřel - teď máte příležitost. Drobná pozornost aveningským pěstitelům jako výraz úcty za to, že vám prodají úrodu, a osm set bušlů jab​lek té nejlepší kvality bude vašich.“
Jack upíral pohled na Jonese a snažil se ho přimět, aby využil příležitosti a skočil po návnadě.

Ale Jones náhle zamrkal. „Osm set?“ Pohlédl na Clarice. „Posledně šlo přece o tisíc bušlů!“
„Úroda každý rok značně kolísá,“ opáčila klidně Clarice. „Letos vám můžeme nabídnout pouze osm set bušlů.“
Její tón byl chladný, rezervovaný - odrazující. Jones zjevně uvažoval, že s nimi bude dál smlouvat, ale když spatřil její neústupný výraz, svezl se zpátky na židli.

Cas běžel. Jones se mračil na zbytek brandy ve sklenici.

Po chvíli Clarice pohlédla na hodiny na krbové řím​se a řekla: „Pane Jonesi, pokud už nic nemáte... Čeka​jí mě další povin-nosti…“
„Ne, ne! Prosím...“ Naléhavě se podíval na Clarice a pak na Jacka. „Právě jsem přemýšlel, co bych mohl udělat...,“ polkl, „s tím stimulem.“
Evidentně nemohl tu představu strávit. Clarice tedy zůstala sedět a lehce ťukala nehty do opěradla.

„O kolik pěstitelů se jedná?“ zeptal se neochotně Jones a pohlédl na Jacka.

Jack protáhl obličej. „To přesně nevím.“
„Jejich sedmnáct. Proč?“
„Napadlo mě... Řekněme, dvě libry každému z nich coby, uhm..., poděkování, že jablka prodají mně?“
„Tři libry,“ opáčila Clarice.

Jones na ni mlčky zíral. Clarice s Jackem sledovali, jak v du-chu rychle počítá.

„Tři libry každému pěstiteli plus za každý buši ši​link nad běžnou tržní cenu a dostanete osm set bušlů aveningských jab-lek.“ Clarice pevně opětovala jeho pohled a pak arogantně zvedla obočí. „Dohodneme se, pane Jonesi?“
Obchodník polkl a chvatně přikývl. „Tak dobře. Platí.“
„Skvělé.“ Jack se se spokojeným úsměvem opřel. „Tady - můj správce už připravil smlouvu o prodeji. Stačí jen doplnit čísla a podepsat...“
Zatímco Jack s Jonesem vyplňovali údaje, Clarice zachovávala povýšený výraz. Netušili, zda nemohli z obchodníka vymáčknout víc, přesto byl úspěch sladký.

Když si Jones smlouvu přečetl a podepsal ji, s úle​vou vstal. Zíral na ten dokument, jako by nedokázal pochopit, jak vznikl.

„Na podzim vám dopravíme do vašeho skladu v Bristolu osm set bušlů jablek.“ Jack poplácal ob​chodníka po ramenu a nasmě-roval ho ke dveřím. „Jak​mile mi pošlete směnku s částkou, na které jsme se dohodli, obchod bude zpečetěn. Blahopřeji!“
Jones se už podle všeho trochu vzpamatoval, stiskl Jackovi ruku a usmál se. „Děkuji, lorde. Bylo mi potě​šením s vámi jednat.“
Pak se otočil zpátky do místnosti a hluboce se po​klonil. „Lady Clarice.“
Clarice si všimla jeho samolibého výrazu; očividně si myslel, že ji konečně přelstil. Vznešeně sklonila hlavu. „Na shledanou, pane Jonesi.“
Jeho úsměv na okamžik zakolísal, ale pak se opět rozšířil a Jones s téměř rozjařeným pokývnutím vyšel na galerii.

Jack odvedl obchodníka do haly, kde ho předal Howlettovi, aby ho vyprovodil. Když se vrátil do pra​covny, Clarice dosud seděla u stolu. Zavřel dveře, do​šel k ní a natáhl obě paže.

Mlčky se na něj podívala, podala mu ruce a vstala.

„Vyhráli jsme,“ oznámil s úsměvem.

Clarice se také usmála.

Jack ji pustil, přejel jí rukama po pažích a chtěl…
Náhle uslyšeli za dveřmi chvatné kroky a vzápětí někdo zaklepal.

Jack tiše zaklel a přesunul se k oknu; Clarice se opřela o židli. „Dále.“
Do pracovny nakoukla služebná. „Posílá mě paní Conni-moreová. Mám vám vyřídit, že se pacient po​hnul. Napadlo ji, jestli se u něj nechcete zastavit pro případ, že se probere.“
„Samozřejmě,“ prohlásila Clarice a zamířila ke dveřím.

Jack potlačil zklamaný povzdech, zamumlal nadáv​ku a vydal se za ní.

Z kanceláře se vynořil Griggs a potřeboval s něčím poradit. Jack dostihl Clarice, právě když vcházela do pokoje nemocného. Mladík na posteli byl stejně ne​hybný a bledý jako minulé dva dny. Oči měl zavřené a v obličeji ani stopu života.

Paní Connimoreová se přerývaně nadechla. „Byl neklidný, vrtěl se - chvilku jsem si myslela, že mě sly​ší, ale pak... Znovu ztratil vědomí.“
Jack si všiml, že Clarice soustředěně studuje mladí​kovu tvář. Podíval se na paní Connimoreovou. „Ales​poň víme, že má stále ještě naději na uzdravení. Při některých poraněních se totiž tělo rozhodne spát a všechny ostatní funkce vypne. Možná je dobře, že je v bezvědomí - když už nic jiného, alespoň mu budou srůstat kosti.“
Paní Connimoreová souhlasně přikývla, ale Clarice jako by jeho slova téměř nevnímala.

Jack se sklonil, aby jí viděl do obličeje. „Co se dě​je? Poznala jste ho?“
Zklamaně potřásla hlavou. „Čím je hubenější, čím má vychrtlejší obličej, tím jsem si jistější, že bych mě​la znát někoho z jeho rodiny. Ale pořád na něj nemůžu přijít.“
Ještě chvíli mladíka pozorovali a pak ji vzal Jack za loket. „Nemá smysl, abyste tu stála a snažila se vzpo​menout si. Pojďte - doprovodím vás na faru.“ Společ​ně vyšli na nádvoří, ale místo aby se vydali po příjez​dové cestě, Jack ukázal na bujný trávník, který se svažoval k potoku. „Půjdeme tudy.“ Pohlédl na blan​kytně modrou oblohu bez jediného mráčku; alespoň počasí spolupracuje. „Tahle cesta je příjemnější, ob​zvlášť když je tak krásně.“
Clarice přikývla. Vypadala nepřítomně; zřejmě stá​le uvažovala o raněném mladíkovi.

Jack mlčky kráčel s rukama v kapsách vedle ní, ale po chvíli se ji rozhodl přivést na jiné myšlenky. „V Aveningu jsem byl naposledy před sedmi lety, a to jen krátce. Je to stále klidné místo, nebo váš příjezd rozvířil zdejší stojaté vody?“
Clarice pohlédla na potok, který se bublal mezi zele​nými břehy, a pobaveně se usmála. „Zpočátku ano, ale popravdě řečeno, přijela jsem sem výhradně proto, abych unikla z dosahu společnosti. Vrhnout se do víru plesů a večírků a seznámit se s každým svobodným mužem v okruhu dvaceti mil bylo to poslední, co jsem si přála. Samozřejmě,“ pokračovala ironicky, „jsem se tomu nevyhnula, ale když utichl počáteční rozruch a dala jsem najevo, že nechci být pilířem aktivního spo​lečenského života, že mě zajímají naprosto jiné věci, vše se vrátilo do starých kolejí a nechali mě na pokoji.“
„Takže jste se mohla věnovat vedení mého panství a péči o farnost. Já vím, já vím...“ Když zachytil její pohled, usmál se, aby svá slova zlehčil. „Byla jste ta​dy, a já ne.“ Mlčky pokračovali v cestě a Jack zniče​honic méně uštěpačným tónem dodal: „Jsem vám sku​tečně nesmírně vděčný.“
Z toho, jak se na něj podívala a povytáhla jedno obočí, pocho-pil, že ji to potěšilo. „Přiznáváte to sice nerad, ale upřímně?“
Přikývl. „Přesně tak.“
Dorazili na úzkou pěšinu, která se vinula podél po​toka, a vydali se po ní.

Zatímco volným krokem, ani pomalu, ani rychle, pokračovali v cestě, Jack studoval její profil. Jak jen zjistit to, co chce vědět? „Takže od té doby, co utichl počáteční rozruch, vedete klidný život?“
„Pochybuji, že se v Aveningu za těch třináct let, co jste byl pryč, něco změnilo. Lidé tu žijí poklidně a skromně.“
„Možná, ale pořád mi nejde do hlavy, že všichni zdejší muži jsou takoví jelimánci. Copak se vám nedvoří?“
Přimhouřila oči. „Bohužel ano. Člověk by si mys​lel, že za těch sedm let už pochopili…“
Odmlčela se. Když nepokračovala, nenucené pro​hodil: „... že nemáte v úmyslu se za některého z nich provdat?“
„Ano,“ potvrdila stroze a v očích sejí zablýsklo.

Jack se zlehka usmál a v duchu si blahopřál, že z ní tak snadno vymámil odpověď na otázku, která mu ležela v hlavě. „Musíte jim prominout - jsou to jen muži.“
Když výmluvně mlaskla, usmál se ještě víc.

Takže Boudika nemá žádného nápadníka ani po žádném ne-touží, a pokud mohl soudit, nemá v oblibě muže obecně, přinej-menším ne ty, kteří usilují o její ruku. Vzhledem k tomu, co pro-žila, ho to nepřekvapi​lo. Žádná žena z jejích kruhů, bohatá a pů-vabná, by nezůstala do devětadvaceti svobodná, kdyby se tak zá​měrně nerozhodla. Ale chtěl si být jistý - a teď si tím jistý byl.

Ale to, že zavrhla manželství, ještě neznamenalo, že nemá v okolí nějakého milence, přítele, s nímž se pra​videlně vídá.

Nenápadně na ni pohlédl a vzpomněl si, jak ho líbala. Dych-tivě, pokud ne přímo vyhladověle. 1 kdyby milence měla, je to důležité vzhledem k tomu, jak se k němu chovala?

„Když už mluvíme o společnosti a manželství, proč jste vlastně odjel z Londýna?“
Při té otázce, kterou pronesla svým obvyklým, klid​ným tónem, sebou Jack škubl.

„Že byste měl za sebou nepříjemnou zkušenost?“ Clarice po-baveně povytáhla obočí. „Přiznávám, že si dokážu jen těžko představit, že by vás odtamtud vy​hnaly gardedámy a jejich svě-řenky.“
Lhostejně mávl rukou. „Odjel jsem z vlastní vůle. To, co mi nabízely, se mi nezamlouvalo. A pokud jde o to, jak mi to na-bízely,“ zaťal zuby, „to byla poslední kapka.“
„Chápu,“ prohodila konverzačním tónem, ale mys​lela to vážně. Po třech sezonách v Londýně, nehledě na společnost, v níž se od narození pohybovala, vědě​la, jak se smetánka chová. Tušila, čemu Jack zřejmě čelil, a bylo jí jasné, že ho gardedámy špatně odhadly a zvolily nevhodný přístup. Očividně se mu zprotivila, jak to nazval, vdavekchtivá část ženského pokolení a vypadalo to, že manželství jednou provždy zatratil. Nejenže se vrátil na venkov v době, kdy byla sezona v plném proudu, ale poslal pro Percyho, aby ho při​pravil na budoucí roli svého dědice.

Jeho rozhodnutí jí připadalo nejen zajímavé, ale spa​dl jí díky němu kámen ze srdce. Neměla chuť zaplést se s mužem, který hledá nevěstu. Už ne. Už nikdy ne.

Avšak bez ohledu na jejich názor na manželství mu​sela neustále myslet na to, jak zvláštně na Jacka rea​guje. Nebyla si jistá, co taková reakce znamená a jest​li je rozumné, či naopak pošetilé sejí zabývat, nicmé​ně, byla natolik silná, že Clarice přemítala, k čemu by mohla vést, co by se mohlo stát.

Mezi nimi. Mezi ní a pánem Aveningu.

Nenápadně si ho změřila. Jack kráčel vedle ní a upí​ral pohled na potok. Z jeho očí vyzařovala síla, která byla tak všudy-přítomná, že jimi nemusel ani pohnout, aby ji cítila; ta síla v nich jednoduše byla.

Jak šla vedle něho, pronikavě si uvědomovala jeho fyzickou přítomnost, jeho mužnost, z níž se jí ježily ženské smysly jako kočičí srst pod lehkým dotekem ruky. Ne jako pod pouhým dotekem, ale spíš při las​kání.

Ty smysly v jeho blízkosti předly a chtěly víc. Mnohem víc.

A to byl důvod, proč vstoupila na neprozkoumané území. Z doslechu věděla, co si muž představuje pod slovem „víc“. Nevěděla však, co si skutečně přeje ona sama, protože ještě nikdy víc nechtěla. Od žádného mu​že, ať už šlechtice, nebo jiného - ještě nikdy totiž neby​la v něčí přítomnosti tak nervózní, natož vzrušená.

Nikdo jiný v ní tyhle pocity neprobudil. Dokonce ani nepřed-pokládala, že je to stále možné; stejně jako většina smetánky se domnívala, že se po třech neús​pěšných „vztazích“ stane jednou z těch žen, kterou už nikdy nebude lákat milostný poměr.

Ale teď ji lákal - díky němu. A v podvědomí tušila, že Jack ji nepřitahuje pouze proto, že sejí fyzicky líbí.

Dnešek ji nadchl, nadchlo ji, jak spolu vyzráli na Jonese a jako zástupci místních pěstitelů - kteří na ně spoléhali a bezmezné jim ve všem důvěřovali - uza​vřeli nesmírně výhodnou smlouvu. Nepochybně od​vedli dobrou práci, ale těšilo ji nejen tohle vítězství; mnohem víc se jí líbilo plánování a příprava akce.

Tímhle způsobem ještě s nikým nespolupracovala, na tož aby se radovala ze společné úspěchu s člověkem, který myslel jako ona, rozuměl jejímu způsobu uvažo vání a bez potíží sledoval její logické dedukce.

Jejich společný triumf si vychutnala v mnoha smě rech.

Škoda že paní Connimoreová pro ně poslala.

V tu chvíli si vzpomněla na Jackovo zranění; podle všeho je nepovažoval za důležité, nebo je přinejmen ším zlehčoval. Vrhla na něj další pohled. Kdyby ne​slyšela, jak o něm sám mluví, přísahala by, že je zdra​vý a naprosto fit. Ani teď ale nevěřila, že trpí nějakou smrtelnou chorobou, která by ho mohla zabít dřív, než se stačí oženit a zplodit dědice.

Přemítala tedy, jestli ho zranění v něčem omezuje -alespoň to naznačil hospodyni - a jestli souvisí s jeho rozhodnutím odkázat Percymu své panství... a s jeho záporným postojem k manželství.

Jack se zastavil. Clarice sledovala jeho pohled a uvědomila si, že stojí u tůně v lese, který ohraničo​val panské pozemky. Na stromech už rašilo listí, tak​že je ze všech stran obklopovala zeleň, jíž pronikaly hřejivé sluneční paprsky a dopadaly na svěží trávu a pěšinu.

Ptačí zpěv zesílil; mezi stromy bylo slyšet třepotání křídel. Bublání potoka utichlo, jak voda vtékala do tů​ně a lenivě pokračovala v cestě.

„Tohle bylo v dětství mé oblíbené místo. Chodíval jsem sem na ryby.“
„Sám?“
„Většinou.“ Jack se zadíval na protější břeh tůně. který lemovaly stromy a keře. „Vesnice leží daleko odtud a v blízkosti nestojí žádná farma. Aby se sem místní kluci dostali, museli přejít velký kus panského pozemku, a báli se Cruikshankse, našeho hajného.“
Boudika se dívala na hladinu tůně. „Znám to tady. Často sem chodím. Je to krásné místo a téměř vždyc​ky opuštěné.“
Právě proto ji sem zavedl. „Rybaříte?“ zeptal se.

„Teď už ne, ale dřív jsem na ryby chodila.“
„Další činnost, která se nehodí pro dceru markýze.“
Vesele se rozesmála. „Mám tři starší bratry. Když jsme byli malí, při každé příležitosti sebrali udice a vytratili se z domu.“
„A vy jste šla s nimi?“
Přikývla. „Kdykoli to bylo možné. Což bylo častěji, než by si moje nevlastní matka přála, ale na druhou stranu jsem z domova prchala především kvůli ní.“
„Nevycházely jste spolu?“
„Ne, ale na ryby jsem nechodila jen kvůli tomu. K jejímu velkému znechucení jsem se nikdy nechova​la jako ,malá ladyʻ. Zaprvé jsem nikdy nebyla malá, a samozřejmě mě neustále poučovali, že ,rybaření ne​ní pro dívky vhodnéʻ, takže jsem po něm toužila o to víc.“
Jack se usmál. Snadno si dokázal představit, jak si mnohem mladší Boudika odhodlaně prošlapává vlast​ní cestu životem. Vzpomněl si, co mu o ní James vy​právěl; vždycky si prosadila svou.

Clarice pomalu pokračovala v cestě; Jack se otočil a mlčky se vydal za ní. Zeleným baldachýnem se pro​dral sluneční paprsek a dopadl jí na vlasy; oslnivě se zaleskly a v drdolu se třpytily plošky krvavě rudých granátů.

Toužil do nich zabořit prsty, pohladit hebký samet na její odhalené, zranitelné šíji.

Natáhl krok, aby ji dohnal, otočil ji k sobě a objal ji.

Boudika překvapeně zamrkala a vykulila na něj oči. „Ještě jsme neoslavili naše vítězství nad Jonesem,“ řekl.

Neztuhla, dokonce se ani neodtáhla; nebránila se. Pátravě se mu zadívala do očí a lehce zvedla obočí. „Ne..., ještě ne.“
Hlas měla tichý, ale její pohled byl pevný, upřený, plný příslibů. Čekala, co udělá...

„Myslím, že je nejvyšší čas...,“ konstatoval a sklo​nil hlavu.

„Já také,“ odpověděla.

Kapitola 7
Polibek začal nevinně, lehkým dotekem rtů. Pak se jich zmocnila nečekaná, neovladatelná vášeň a začali se nenasytně líbat.

Boudika rozevřela rty a on jí okamžitě vnikl jazy​kem do úst.

Přitiskl ji k sobě, poháněn dychtivostí jejího polib​ku, nevy-slovenou, ale výmluvnou výzvou, kterou ob​sahoval. Chtěla ho, stejně jako on ji, se stejnou nalé​havostí, se stejnou touhou.

S touhou, které úplně nerozuměl, ale která se příliš snadno, příliš rychle změnila v požár, jenž směřoval k jedinému konci. Konci, po němž oba očividně prah​li. Boudika mu zabořila prsty do vlasů na šíji a pevně ho objala kolem krku, aby ho lapila, aby se mu ochot​ně vzdala.

Bylo to patrné v každé reakci jejího dlouhého, smy​slného těla. V každém vzdechu, v každém dráždivém pohybu jejího jazyka. Zmocnila se ho závrať.

Tady. Teď.

Jasně to volání slyšel, cítil ho nejen v tepajícím zto​pořeném údu, ale i v žáru jejího těla.

Jenže... Instinkty, díky kterým se mu podařilo pře​žít dlouhých třináct let ve válce, stále fungovaly. Bylo nepravděpodobné, že by sem někdo zabloudil, přesto se nacházeli na otevřeném pro-stranství. Vzít si ji tady a teď... To ne.

V sexu, jakkoli by byl vášnivý a uspokojivý, by je omezovalo oblečení, a Jack toužil, aby byla Boudika nahá, až do ní poprvé vnikne. A sám chtěl být také na​hý, aby cítil její kůži, sametově hladká stehna kolem svých boků...

Ne tady a ne teď.

Přinejmenším ne sex.

Strategie, taktika byly dlouho jeho druhou přiroze​ností. Když sundal Boudice klobouk a položil ji do husté trávy, nemusel uvažovat; jednoduše věděl, co bude prozatím stačit a připraví půdu pro příště.

Když se Clarice svezla do trávy, obklopila ji proni​kavá vůně a na okamžik pod sebou cítila chladnou zem, než ji svým tělem zahřála. Jack byl vzrušený a sálala z něho mužnost, jíž nedo-kázala odolat. Chtěla ho objímat, laskat jeho nahé tělo.

Ale nešlo to, zatím ne.

Ležel vedle ní, opíral se o loket a dychtivě ji líbal. Byl blízko, ale ne dost blízko. Snažila se ho stáhnout dolů, ale on to nedo-volil.

Místo toho ji začal hladit po ňadrech. Ta čirá, pronikavá roz-koš jí vyrazila dech. Prohnula se v zádech, aby mu vyšla vstříc. Jack ji dlouhými prs​ty nenasytně laskal, přes mušelín nahmatal její bra​davky a dráždil je, hnětl a pak je tvrdě stiskl.

Boudika zapomněla dýchat; přestalo jí to připadat důležité. Z jeho doteků se jí točila hlava - ještě nikdy nebyla tolik vzrušená.

Tak takhle vypadá rozkoš. Konečně.

Její tělo instinktivně reagovalo, otevíralo se jako poupě na slunci. On byl rozpálený, ona roztoužená; on dával, ona brala.

Na boku ucítila lehké zatahání, jak jí rozepínal živůtek.

Cítila, že odhrnul stranou mušelín a jemnou krajku košilky a vzal do dlaně její ňadro. Kůže na kůži, heb​ký satén prsu pod tvr-dou dlaní. Zachvěla se náhlým pochopením, očekáváním, úža-sem.

Hluboko v ní se něco probudilo, jakési prvotní, do​sud spící nutkání. Matně si je uvědomovala a nechala je bezstarostně, zvě-davě sílit.

Vtom se od ní Jack odtáhl. Než stačila otevřít oči, ucítila na odhaleném ňadru jeho vlasy a pak jeho hor​ká ústa.

Dech se jí zadrhl v krku. Když jí sevřel bradavku mezi zuby, překvapeně se zajíkla; spíš cítila, než sly​šela jeho slastné zasté-nání, a v tu chvíli jí projela slast, jakou ještě nikdy nezažila.

Pevně mu přitiskla dlaně na spánky a pobídla ho, aby pokra-čoval. Jack jí ochotně vyhověl - v tu chvíli se Clarice zatočila hlava rozkoší, která se jí rozlila v klíně, a nechala se vést touhou.

Zmítala se pod ním a svíjela; jakkoli byla nezku​šená, leccos věděla a leccos dokázala uhodnout. Vědomě ho sváděla, provo-kovala. Dokázala myslel jen na to, zda bude rozkoš sílit a zda ji s ní bude Jack sdílet.

Jack instinktivně zareagoval; roztřeseně se zajíkl a napnul již napjaté svaly.

A Boudika ucítila na stehně jeho vztyčené přiroze​ní, ne hro-zivé, ale vzrušující. Toužila se ho dotknout, uchopit je do dlaní a seznámit se s ním, jako se Jack seznamoval s ní, ale nedosáhla na ně.

Otevřela oči, a když si Jack všiml jejího omámené​ho pohledu, pomalu sklonil hlavu a vzal do úst její bradavku a začal ji laskat.

Boudika hlasitě zasténala; ten zvuk vyjadřoval žen​skou touhu, ženskou prosbu.

Jack ho slyšel, ale nezareagoval; jen přesunul svou pozornost na druhé ňadro a přiměl ji znovu zasténat.

Boudika se zmítala touhou, kterou ještě nikdy neza​žila - přesto věděla, co chce, a tušila, že to může mít, pokud dá své přání jasně najevo.

Přejela mu nohou po stehně a okamžitě ji čekala od​měna. Jack se krátce nadechl a políbil ji.

Přestože byla jako opilá, když jí zvedl sukně a vklouzl pod ně rukou, ucítila závan svěžího jarního vzduchu. Jackovy dlouhé prsty putovaly vzhůru přes koleno v punčoše a přes podvazek k nahé pokožce. Pohladil ji po stehně, pak troufale zamířil k jejímu ohanbí a přitiskl na ně dlaň.

A vsunul do ní prst.

Při tom nečekaném vpádu se jí podařilo ovládnout výkřik, který by prozradil její nezkušenost. Jenže Jack pohnul rukou, za-vedl prst hlouběji a pohladil ji. Uvnitř.

V tu chvíli přestala jasně uvažovat a zatočila se jí hlava - ale když ten pohyb zopakoval, vzpamatovala se.

A on ji pohladil znovu a ještě jednou.

Náhle na ničem jiném nezáleželo. Byla důležitá jen slast, která ji zaplavila, rozkoš, která ji pohltila. Tělo měla jako v ohni a žár stále sílil. Ačkoli ji Jack stále lí​bal, uspokojoval její potřeby a po-skytoval jí, po čem toužila, částí mysli ji sledoval a zkoumal - a umožňo​val jí dělat totéž.

Ignorovat přerývaný dech, rozpálenou pokožku, vy​buzené emoce a s odstupem pozorovat, co v nich ty doteky vyvolávají.

Rozkoš. V ní fyzickou a senzuální, v něm stejnou, ale jiným způsobem.

Věděl, co dělá; Clarice o tom ani na okamžik nepo​chybovala. Nespěchal; vytrvale pokračoval v laskání až téměř k vrcholu, kde ji chvíli udržoval, aby si ho oba mohli vychutnat, a pak ji zkušeně dovedl přes něj.

K orgasmu, do stavu, kdy málem ztratila vědomí a nechala se unášet na vlnách nepředstavitelné slasti.

Když se přestala křečovitě zmítat, Jack se odtáhl a něžně ji pozoroval. Studoval její tvář - spíš rozzáře​nou než uvolněnou -, která mu dala za pravdu. Oba to chtěli; oba to dostali.

Prozatím to stačilo.

Tohle nečekal, když vyprovokoval jejich „oslavu“. Postupoval podle dobře promyšleného plánu; zapo​mněl, že Boudika má svůj. Naštěstí se dobře doplňo​vali. Když s ní zamířil k potoku, ne-napadlo ho, že to takhle skončí, nepředstavoval si, že by mohli přesko​čit zdlouhavý úvod, že by je mohlo ovládnout... vzrušení, které je omámí, které jim zabrání rozumně uvažovat.

Ale ovládlo je, rozdmýchalo touhu, hnalo je dál, žá​dalo víc, bičovalo jejich smysly příslibem extatické rozkoše.

Ten příslib je stále vábil, stále netrpělivě čekal v úkrytu.

Boudika zatřepotala řasami a otevřela oči, potem​nělé vášní. Její ruce, které mu nehybně spočívaly na ramenou, se probudily k životu. Zaťala mu prsty do svalů, aby se k ní znovu sklonil, a když jí vyhověl, políbila ho.

S bezmeznou ženskou sebejistotou. Ještě nikdy ne​zažil tak otevřenou výzvu k důvěrnostem; okamžitě ucítil, že opět dostává erekci. Silou vůle se ji snažil potlačit. Ne tady. Ne teď.

Boudika žádné výhrady neměla. Odtáhla se od něho jen natolik, aby zašeptala: „Pojďte do mě... Hned.“
Poslední slovo, pokušení samo, mu vdechla do úst. Jack zaťal zuby, aby se ovládl. Políbil ji, ale kontrolo​val se; po chvíli zvedl hlavu a zamumlal: „Ne tady. Ne teď.“
Otevřela oči a pátravě se na něj podívala. Pak se ze​ptala: „Tak kdy? A kde?“
Ty jednoduché, přímočaré otázky v něm znovu probudily chtíč; žádná vyhýbavost, rozpačitost nebo neupřímnost. Chtěla ho a věděla, že on chce ji. Zavr​těl se v marné snaze zbavit se nepříjemného tlaku ve slabinách. „Brzy.“ Když zaslechla jeho napjatý tón, pobaveně se usmála. Jack se neovládl a vyhrkl: „Dnes večer?“
Nepřikývla, ale její oči, její výraz souhlasily. „Kde?“
To bylo těžší. Nedokázal se soustředit. Omamovala ho vůně, která jí stoupala z pokožky, z nádherných, stále obnažených ňader; mísila se s opojným odérem jejího klína, ještě výmluvnější výzvou, aby si ji na místě vzal. Byl na pokraji sebeovládání.

„Hmm...“ Neochotně vytáhl prsty z teplého útočiš​tě mezi jejími stehny.

„Na faře ne a na Avening Manor také ne,“ pozna​menala ro-zumně.

Nedokázal se přimět, aby se zvedl od příslibu, který ztělesňovala. „Ten letohrádek na kopci - stojí ještě?“
Usmála se. „Ano. A ano, ten bude ideální.“
Studoval její úsměv a toužil se jí zeptat, proč bude letohrádek „ideální“, ale zanedlouho to zjistí sám. „Tak dneska večer, v letohrádku, po setmění.“
Usmála se ještě víc. Upírala na něj svůj tajemný po​hled a po chvilce se mu zadívala na rty. „Pustíte mě?“
Její tón naznačil, že neví, jakou odpověď chce slyšet.

A tak jí dal tu, která byla v tu chvíli pro oba nejlepší. „Konečně.“
Pak sklonil hlavu a opět ji políbil.

Když Clarice vyklouzla z fary, stmívalo se a na obloze se objevily první hvězdy. Na verandě se zastavila a zhluboka se nadechla; do nosu jí vnikla sladká vůně květin kvetoucích v noci. Pak si přehodila šál přes ra​mena a vydala se po příjezdové cestě k bráně.

Byla jarní noc, důvěrně známá, nicméně dnes lehce exotická, okořeněná rozechvěním z blížícího se do​brodružství. Často se za tmy procházela; až do rána ji nikdo nesháněl, a do té doby už bývala dávno zpátky.

Byla nervózní a rozrušená z toho, co se stane. Ob​vykle chodila na procházky proto, aby uvolnila ener​gii, která se v ní za celý den nahromadila; dnes večer vyšla z brány s tím, že až se vrátí, bude zřejmě una​vená.

Neměla představu, co ji čeká, ne konkrétní. Dokon​ce ani nevěděla, jestli se jí to bude líbit, ale chtěla to zjistit.

S Jackem Warnefleetem konečně pozná svou erotic​kou podstatu, o které se domnívala, že jí zůstane na​vždy utajená.

Když včera dorazili na faru, rozloučila se s ním; Jack si šel popovídat s Jamesem a ona musela vyřešil nespočet domácích zá-ležitostí, které čekaly na její rozhodnutí. Během následujících hodin si snad stokrát položila otázku, jestli se zbláznila, nebo zdají zatem​nil rozum její nebezpečný hédonistický povahový rys, který její macecha tak odsuzovala.

Když věc objektivně zvážila, usoudila, že platí spíš to druhé. Nicméně nedokázala přijít na to, proč po to​lika letech, které klidně, dokonce odevzdaně prožila na venkově, stačilo Jacku Warnefleetovi necelých dvacet čtyři hodin, aby tuhle její dlouho pohřbenou vlastnost nejen objevil, ale probudil k životu.

V plné síle. Její touha jednat, vzít si od života to, co chce, byla mnohem silnější než před sedmi a více lety.

Přešla přes kamenný můstek na opačný břeh potoka a neomylně kráčela po pěšině přes louku až nahoru na pahorek, který vévodil údolí. V malém hájku těsně pod vrcholkem stál na vysokých kůlech letohrádek. Ze vsi nebyl téměř vidět, ale on sám nabízel úžasný výhled na celé údolí a bublající potok v dálce, na lesy, sady a zelené pastviny.

Letohrádek stál na panských pozemcích, ale lidé z Avening Manor, ani odjinud sem už dávno necho​dili. Clarice ho objevila asi měsíc po svém příjezdu do vsi během jedné ze svých prvních nočních pro​cházek. Byl v havarijním stavu, a tak si ho zabrala pro sebe - nikomu z šlechtického sídla ani z fary to nevadilo. Na vlastní náklady nechala utěsnit otvory ve střeše, osadit okna a opravit podlahu. Howlett jí nabídl nábytek z podkroví Avening Manor, paní Connimoreová sem jednou za čtrnáct dní posílala dvě služebné, aby utřely prach a zametly, a ona sama si sem při-nesla pár osobních věcí: předložku, knihy, polštářky a podobně.

Když vešla do chladnějších, temnějších stínů, které vrhaly stromy kolem letohrádku, srdce se jí rozbušilo nedočkavostí.

Jack určitě přišel jinou pěšinou, tou, která tam vedla přímo z Avening Manor. Obě pěšiny se klikatily lesem a sbíhaly se před letohrádkem. Když Clarice vyšla z lesa na malou mýtinu, všimla si, že dveře na verandě jsou otevřené.

Za velkými okny nesvítilo světlo, nic se tam nehý​balo, ale ona je jediný člověk, který sem chodí - Jack je určitě uvnitř a čeká na ni.

Vyběhla po rozvrzaných schodech nahoru - vydávaly podivně uklidňující zvuk. Dveře vedly přímo do jediné místnosti leto-hrádku. Clarice vešla dovnitř a spatřila ho v šeru. Čekal na ni, jak předpokládala.

Seděl v jednom proutěném křesílku, kotník jedné nohy mu spočíval na kolenu, ruku měl položenou na opěradle, pěstí si podpíral bradu a díval se na dveře, na ni.

Slunečný den se změnil ve vlahý večer; Jack si svlé​kl sako a rozepnul vestu. Bílá košile k sobě přitáhla zbytek světla i její oči.

Seděl bez hnutí v typicky mužské pozici a vyzařo​vala z něho dokonce ještě intenzivnější síla než obvy​kle. Clarice si uvědomila, že od ní jeho plynulé, ele​gantní pohyby odvádějí pozornost - takhle vynikla mnohem víc...

Chvilku ho pozorovala, aby si ten obrázek uložila do paměti, a pak za sebou zavřela dveře.

Jack ji mlčky sledoval, Clarice nicméně cítila, že se silou vůle kontroluje a pečlivě si ji prohlíží. Teď byla iniciativa na ní a rozum jí radil, aby toho využila.

Díky velkým oknům, která se táhla přes celé průče​lí, bylo uvnitř stále trochu vidět. Došla k prádelníku u stěny, stáhla si šál z ramen a složila ho na něj.

Pak kolem široké postele s pestrobarevným přeho​zem a veselými polštářky zamířila k oknům. Jedno bylo pootevřené. Clarice ho otevřela ještě víc, podíva​la se ven a zhluboka se nadechla. Do místnosti proudi​la vůně lesa smíšená s kvetoucími jabloněmi ze sadů.

„Jacku.“ Hlas měla klidný, pevný. Otočila se a po​hlédla na něj. „Než budeme pokračovat, chci si ujasnit jednu věc.“
Když viděla, jak tam sedí a čeká na ni, sebejistý, arogantní, přestože to dobře skrýval, uvědomila si, že je - může být nebezpečný. Byl zosobněním muže z je​jích společenských kruhů; bez ohledu na to, že jí urči​tě neměl v úmyslu ublížit, rozhodla se, že obětí něko​ho takového se nestane. Už ne. Už nikdy ne.

„Chci, abyste věděl - a smířil se s tím -, že ať se mezi námi přihodí cokoli, tady nebo někde jinde, ne​má to budoucnost.“ Couvla od okna a zamířila k Jackovi. „Půjde jen o dočasný vztah, který bude trvat, do​kud si to budeme oba přát, ale nakonec vy-prchá a nic z něho nezůstane.“
Zastavila se u křesla a podívala se mu v přítmí do očí. „Chci, aby bylo od samého začátku jasné, že ten​hle románek jednou skončí. Žádné závazky, žádné ná​roky, žádná očekávání.“
„Pár týdnů, měsíců a pak nic?“
„Přesně tak. To je moje podmínka. Souhlasíte?“
Jack vstal.

Clarice náhle zjistila, že má zakloněnou hlavu a vzhlíží k ně-mu… a připadala si bezbranná.

Jack studoval její tvář a pronikavě si uvědomoval touhu, kterou v něm probudila už jen tím, že byla ve stejné místnosti, že stála vedle něho. Její podmínka byla snem každého prosto-pášníka: žádné závazky. Jas​ný začátek, jasný konec; kdyby ho požádala, aby jí sdělil svá pravidla on, řekl by totéž.

Proč v něm tedy její slova - definující, jak bude vy​padat jejich vztah, určující pravidla, která by mu ob​vykle vyhovovala - vyvolala tak protichůdnou reakci?

Proč si byl náhle absolutně jistý, že od ní bude chtít víc?

Muselo jít o přechodné šílenství. Potřásl hlavou a natáhl k ní ruku. „Ano.“
Přitáhl ji k sobě, sklonil hlavu, a když si všiml, že zavřela oči a pootevřela rty, políbil ji.

Věděl, že po něm touží, což bylo zjevné z toho, jak mu vklouzla do náruče, ne pasivně, ale aktivně, aby byla blíž, aby se k němu přivinula, aby ho vzrušila a svedla.

Zatímco se vášnivě líbali, zaťala prsty do svalnatého hrudníku. Jack jí položil ruce na záda, pak sjel dlaně mi dolů k zadečku a pevněji k sobě přitiskl.

Byla natolik vysoká, že měla jeho vztyčený úd přímo v klíně; Jack vyzývavě pohnul kyčlemi a cítil, že se zachvěla.

Oba byli dospělí, takže i když nespěchali, nepotře​bovali poma-lou předehru, přinejmenším ne poprvé. Ovládlo je vzrušení, dych-tivost, nedočkavost. Bez bo​je podlehli - víc; uvítali to, nebránili se. Nechali se vést. Jack vycítil její odevzdanost, okamžik, kdy od​hodila všechny zábrany a oddala se vášni; bezmyšlen​kovitě udělal totéž.

Po chvilce se odtrhl od jejích sladkých rtů a pozpát​ku ji vedl k posteli; Clarice se zatím soustředila na je​ho košili. Právě když rozepnula poslední knoflík, na​razila nohama do pelesti; roztáhla přední díly košile, upřela nedočkavý pohled na jeho nahý hrudník a polo​žila na něj ruce.

Jacka ohromilo - dokonce jím otřáslo -, jak na to zareagoval; ještě nikdy se mu při doteku ženy nepodlomila kolena. Ale pak ucítil na pokožce její nehty a touha se vrátila, ještě silnější, ještě neovladatelnější.

Začal jí uvolňovat šněrovačku.

Stáli vedle postele, vzájemně se svlékali, tu a tam se vášnivě políbili.

Obklopila je tma. Clarice vyprovodila jednoho snoubence do války, s dalším se chystala utéct a měla nespočet nápadníků.

Jack věděl, jaký typ mužů Clarice přitahuje - tako​vý, jako je on. Muže, kteří se nespokojí pouze s polib​kem, ale chtějí víc. A tak ho nepřekvapil její klid, se​bejistota, s níž si brala to, po čem očividně toužila; nepřekvapilo ho, že nedala najevo stud nebo zdrženli​vost, když jí přetáhl přes hlavu košilku. Víc by ho pře​kvapilo, kdyby se chovala opačně.

Místo toho stála klidně vedle něho a obdivné si ho prohlížela. To nečekal. Ani si nevšiml, že mu košilka vypadla z prstů, a opájel se tím, jak se Clarice opájí pohledem na něj.

Byl nahý; zatímco jí rozepínal knoflíčky na košilce, pomohla mu zout boty a sundat kalhoty. A teď stáli vedle sebe, nazí v měkké tmě, ale už se rozkoukali na​tolik, že jeden druhého zřetelně viděli.

Natáhla k němu ruku s roztaženými prsty, aby se ho dotkla, aby ho pohladila. V očích, v bledých rysech, které slabé světlo zbavilo veškeré přetvářky, měla úžas. Byla žena, ale on ji ovládal. Její výraz nebyl lhostejný, ale klidný, ne rezervovaný, spíš zdr-ženlivý. Chtěl jím otřást, proniknout k té smyslné ženě - věděl, že je ta​ková -, toužil ji hladit, laskat, zbavit kontroly a přivést do extáze.

Dobýt ji - aby byla jednou provždy jeho.

Ještě nikdy nic podobného necítil. Přesto, když stál proti ní nahý ve tmě, tu touhu akceptoval; akceptoval, že oba jsou v hloubi duše pohanští bojovníci.

Když zvedla oči, potvrdila mu to. Okamžik ho pátravě stu-dovala, pak troufale udělala krok k němu, do jeho náruče. Okam-žitě ji objal a políbil.

Nebylo pochyb, po čem oba prahnou.

Položil ji na hedvábný přehoz a lehl si na ni. Noha​ma jí roztáhl stehna a vklouzl mezi ně a ruce jí přitiskl na polštáře vedle její hlavy. Vášnivěji políbil, odhodil veškeré zábrany a vzal si od ní to, po čem toužil, to, co skutečný muž pod maskou zdvořilosti, necivilizovaný bojovník chtěl.

Možná potřeboval.

Sotva Jack pod sebou ucítil rozpálené ženské tělo, jeho dravci instinkty se probudily, pátraly po jejích re​akcích a s rostoucím uspokojením si všímaly, jak jsou nevázané a prostopášné.

Pak jako by Clarice sebrala sílu; zaryla mu nehty do dlaní a začala opětovat jeho polibky.

Vycházela mu všemožně vstříc, dráždila ho, provo​kovala...

Líbali se stále vášnivěji; v Jackovi zuřil požár, jehož plameny mu spalovaly mozek, tělo i duši. Clarice zved​la boky, aby ho nasměrovala...

S přidušeným výkřikem se odtáhl a opřel se o loket a pohlédl jí na ňadra. Potom sklonil hlavu a začal je líbat.

Nenasytně.

Clarice vykřikla rozkoší. Rozkoší, která ji zaplavila jako příval a která s každým jeho polibkem, s každým pohybem jeho pev-ného, svalnatého těla sílila a rostla.

Opájela se jí, hltala ji, otevřela jí své srdce i duši. Cítila ji do morku kostí a vychutnávala si ji až do dna.

Vychutnávala si, že je žena, že je Clarice.

Jack opět změnil polohu; pustil jednu její ruku a vklouzl jí prsty do klína. Dotýkal sejí, hladil ji a las​kal v místě, kde byla tak horká, tak vlhká. Clarice se​brala všechny své síly a obrnila se, aby vydržela tu slast, až do ní vsune prst.

Jack ale nespěchal; přestal ji líbat na prsou a opět našel její ústa. Pak ji uchopil za koleno, odsunul ho stranou a přitiskl se blíž, takže zřetelně cítila v klíně jeho úd.

Jak do ní pomalu vjíždí.

Zatočila se jí hlava. Snažila se zhluboka dýchat, snažila se uvolnit, aby se do ní dostal. Jack zatlačil sil​něji. Ten pocit jí vyrazil dech; zaplavila ji rozkoš, kte​rou ještě nikdy nepoznala. Byla jeho zajatkyní a sou​středila se pouze na jeho úd, který do ní pomalu, vytrvale, neúprosně pronikal.

V tu chvíli ji měl Jack ve své moci.

Jakmile si to uvědomila, křečovitě mu zaťala nehty do předloktí a prohnula se pod ním. Nebránila se, jen se mu snažila vyjít vstříc...

Jack ji pevně chytil za hýždi, aby se nemohla hýbat.

A pak, zničehonic, byl hluboko v ní a ona náhle ne​mohla popadnout dech. Cítila pronikavou bolest; víc nečekala, ale stáhly se jí plíce. Dýchala jen díky vzdu​chu, který do ní proudil pro-střednictvím jeho polibku, který jí náhle připadal jako jediná kotva v transformo​vaném světě. Ve světě, kde vládlo vzrušení, kde kralo​vala rozkoš, kde vířily emoce; ve světě, který ji neú​prosně vtahoval do sebe.

Ve světě, v němž byli pouze oni dva, spojeni na po​steli, zalité měsíčním světlem.

Jeho úd byl tak tvrdý, tak dobyvačný, tak cizí... Když Jack lehce nadzvedl boky a opět vjel mocně do​vnitř, hluboko a pak ještě hlouběji, bezmocně zavřela oči a tiše zasténala slastí. Znovu ten pohyb zopakoval a Clarice opět vykřikla, tentokrát hlasitěji.

Cítila jeho odhodlání pokračovat - hmatatelně, jako něco, čeho se může dotknout.

Ležel na ní, a zatímco do ní v pravidelném rytmu vjížděl, cítila tíhu jeho těla, pevný hrudník a drsné chloupky, které jí odíraly mučivě citlivé bradavky.

Zatínala mu prsty do paží, které připomínaly teplou ocel a napínaly se při každém jeho pohybu. Pevně ho držela, stále bez dechu; pocit rozkoše neustále sílil - a pak se protrhla přehrada. Clarice se nechala unést vášní, dovolila, aby ji ovládla a hnala její tělo proti je​ho v primitivním tanci, takže se vzpínalo ve stále se zrychlujícím tempu.

Okolní svět zmizel. Kromě jejich dechu, kromě po​hybu boků, vpádu a ústupu, přijetí a uvolnění, potřeby a touhy, plamenů vášně nic neexistovalo.

Ty plameny je hnaly stále dál. Neúnavně, naléhavě. Nejen jeho, ale i ji. Uvolnila se a nechala ho, aby si ji bral.

Hodili se k sobě. Navzdory nemilosrdnému, brutál​ně tvrdému tělu, které na ní spočívalo, navzdory tomu. že si připadala tak bezbranná, navzdory fyzické převa​ze, kterou nad ní měl, měla v něčem převahu i ona.

Bylo to patrné v jeho dotecích, ne uctivých, ale spíš dych-tivých, v jeho nenasytnosti, s jakou do ní proni​kal. Jako by tam potřeboval být, hluboko uvnitř, a ta potřeba nebyla pouze tělesného rázu.

Clarice to instinktivně věděla, ale nechápala to. Po​žár, který je zachvátil, zuřil stále prudčeji; rozkoš síli​la, těla se svíjela a napínala. Byli stále vzrušenější. A náhle je vášeň a touha, které kolem nich zběsile ví​řily, uchvátily a vymrštily je na vrchol pozemské slas​ti, okamžik je tam nechaly viset a pak je pustily.

Připravily je o myšlenky, vůli, city.

A Clarice s Jackem ztratili při pádu vědomí.

Říkalo se tomu malá smrt; Clarice už věděla proč. Ale na rozdíl od smrti ji pak zaplavilo teplé moře emocí.

Omámeně zvedla jednu ruku a něžně prohrábla Jackovi vlasy. Zhroutil se na ni, takže se téměř nemohla pohnout.

Na tom nezáleželo; byl těžký, ale jí to nevadilo. Na​opak, líbilo se jí to.

Stejně jako tohle všechno, od začátku do konce. Bylo to... úžasné.

Lehce se usmála a se zavřenýma očima si vychutná​vala pocit štěstí, který jí proudil v žilách, pocit klidu a uspokojení, který ji hřál u srdce.

Jack se pohnul. Ne protože chtěl; klidně by na ní ležel dlouhé hodiny a opájel se jejím měkkým, ukojeným těla, jejím horkým, vlhkým lůnem, které se mu tu a tam stáhlo kolem ochablého údu.

I když se ho Clarice nesnažila ze sebe odstrčit, děla​lo mu starosti, že ji tíží, a protože ji chtěl přesvědčit, aby si to později zopakovali, nejen ten večer, ale pra​videlně v budoucnu, usoudil, že by se měl chovat ohleduplně a nepokoušet štěstí.

Navíc...

Převalil se na záda, přitáhl ji na sebe a sevřel do ná​ruče.

Kam patřila.

Ta myšlenka mu náhle bleskla hlavou a on se jí ne​bránil. To však byla pouze jedna zneklidňující záhada, která vyplula po předchozí půlhodině na povrch.

Zatímco nepřítomně zíral na strop, na stíny, které se pohy-bovaly, jak ve vrcholcích stromů skotačil vítr, v duchu si třídil, co ví a čemu zatím nerozumí.

Clarice se konečně vzpamatovala. Cítil, jak se jí na​pjaly svaly, jak se jí změnil dech, když se probrala z opojení. Dlouhou dobu mu ležela v náruči, pak mu položila ruku na hruď a posadila se. Nebránil jí.

Když vstala, musel ovládnout nutkání, aby natáhl ruku a strhl ji zpátky. Díval se, jak kráčí, ne k místu, kde nechala šaty, ale k oknu. Podívala se ven. Na ob​loze svítil měsíc; jeho srpek vydával něžnou záři, která propůjčovala její bělostné pleti nadpozemský jas. Vlasy - naštěstí ji moc nerozcuchal - jí visely v těžkém uzlu na šíji, ale po ramenou a zádech se jí vlnily tmavé pramínky, které se uvolnily během mi​lování.

Clarice stála vzpřímeně; v jejím postoji nebylo ani stopy po tom, že by se nahá cítila nepříjemně. Po místnosti se pohybovala s obvyklým půvabem.

Jack si lehl na bok a opřel se o loket. „Byla jste panna.“
Clarice se otočila a studovala jeho tělo, které s ní bylo nedávno spojené. „Podstatné je slovo ,byla'.“ Čekala tu poznámku, jeden z důvodů, proč stanovila jasná pravidla jejich vztahu. „Byla, a už nejsem. Nic víc, nic míň.“
V přítmí neviděla, že se zamračil, ale tušila to.

„Měla jste mi to říct - mohl jsem vám ublížit.“
Skepticky povytáhla obočí. „Je mi dvacet devět. Celý život jezdím na koni. Trochu bolesti snad vy​držím.“ Bolelo to jako včelí bodnutí, ale doufala, že si toho nevšiml. „Panenství pro mě nic neznamena​lo. Přišla jsem o něj dávno po tom, kdy se to mělo stát. Přijměte prosím můj dík, že jste mě o něj při​pravil.“
Jeho výraz se změnil, ale Clarice ho nedokázala de​šifrovat. Sklouzla mu pohledem na hrudník, který ji tak fascinoval, široký a svalnatý, zužující se přes jako kámen tvrdé břicho k mnohem užšímu pasu a bokům, a na dlouhé, silné nohy. Ležel tam úplně nahý, bezos​tyšně vystavený jejím očím.

Nicméně... Zdá se jí to, nebo z něho skutečně vyza​řuje ne-bezpečí, které nedokáže pojmenovat, ne přímo hrozba, ale cosi jako odhodlání?

„Váš dík...“ Hlas měl tichý, přestojí z něho přeběhl mráz po zádech.

Nespouštěl z ní pohled; Clarice připadalo, že ji probodává očima. Pomalu si ji změřil od hlavy k patě, láskyplně, důvěrně a majetnicky.

Ale jistě, měla právo sdělit mu své podmínky.

„Neměla byste mi poděkovat jinak než pouhými slovy?“
Clarice v té otázce zaslechla nepokrytou výzvu, čet​la ji v jeho nestoudné poloze a nedokázala jí odolat. Tázavě zvedla obočí.

Jack k ní lenivě natáhl paži. „Pojďte ke mně.“
Upřeně se na něj zadívala, pak pomalým krokem přešla míst-nost a vložila mu ruku do dlaně.

Když se Jack vracel nad ránem domů, zastavil se v rů​žové zahradě. Posadil se na studenou, kamennou lavi​ci ve výklenku a zíral na poklidné jezírko. Snažil se svému mozku, myšlenkám - tělu - poskytnout čas, aby opět získaly ztracenou rovnováhu.

Clarice jím otřásla. Nejenže ho vyvedla z míry, ale dostala ho do chaotického stavu, v němž netušil, co je normální, bezpečné.

Na začátku večera byl přesvědčený, že má vše pod kontrolou, že drží otěže jejich aférky pevně v rukou. I poté, co ho Clarice překvapila svým nečekaně pří​močarý pohledem na věc, soudil, že všechno probíhá, když už ne úplně podle jeho očekávání, pak jen trochu jinak. Přestože nepatřil k mužům, kteří ženské návrhy bezmyšlenkovitě, automaticky odmítají, domníval se, že jeho reakci vyvolala touha jí oponovat, nesouhlasit s ní a změnit její pravidla.

Teď už si tím nebyl tak jistý.

Ne po tom, co mu zasadila ránu pod pás prohláše​ním o svém panenství a klidně ho zprostila jakékoli zodpovědnosti za to, že ji o ně připravil.

Ne po tom, co následovalo.

Nechápal tu reakci, dokonce ani teď. Věděl jen, že je jeho nedílnou součástí, ne prchavou odezvou, přechod​nou záležitostí, ale něčím, co je muži jako on vlastní. To, že ji připravil o pa-nenství, možná neznamenalo nic pro ni, ale pro něj rozhodně ano - a stále znamená.

Tu reakci vyvolalo její prohlášení, že jí na panenství nezáleža-lo, že mu dovolila, aby si ho vzal jako něco bezcenného. Když tak klidně vložila ruku do jeho, do​kázal své chování ovládnout, ať už znamenalo cokoli. Necítil hněv; ani zdaleka ne. Spíš touhu zvítězit.

Děsila ho vášeň, kterou v něm Clarice probudila. Poháněla ho, aby ji zasvětil do rozkoší, které nemohla znát, aby jí ukázal říši smyslnosti, která ji měla šoko​vat, která ji měla přimět k ústupu, pokud ne přímo k úprku.

Místo toho mu vyšla vstříc, přístupná každé výzvě, každému jeho sexuálnímu požadavku.

Jedno bylo jasné: muži, kteří ji považovali za ledo​vou krá-lovnu, neměli tušení, jaká je ve skutečnosti. Pravda, nepatřila k ženám, které v mužské náruči roz​tají. Boudika neroztála - ve vášnivé agónii byla jako planoucí ocel, žhavá, spalující, tvárná, ale ne poddaj​ná. To ne.

Chtěl ji dobýt, a Clarice nakonec podlehla přinej​menším natolik, že ho uchlácholila, ale Jack se celou dobu obával, že mu jen vrátila laskavost.

Stále se mu točila hlava, což nebyla překvapující odezva na to, že objevil ženu, která na něj dokázala tak silně zapůsobit, ale současně si uvědomoval, že to neměla v úmyslu.

Neměla to v úmyslu; neměla zájem o dlouhodobý vztah. Nebylo těžké pochopit proč. I když vnitřně ne​souhlasil s tím, že bude jejich poměr pouze dočasný, tušil, proč takový postoj zaujala a jasně ho vyjádřila.

Ale to bylo před tím, než do ní vstoupil a ucítil tu zrádnou pružnost, tak nepatrnou, že kdyby se pozorně nesoustředil na její tělesné reakce, určitě by mu ten kratičký okamžik, kdy ucítila bolest, unikl. Většina ostatních mužů by ho zřejmě nezaregistrovala; on ano. On věděl.

A díky tomu si připadal... jako dobyvatel, který na​šel svou královnu.

Zabořil si hlavu do dlaní a zasténal.

Úmyslně, jednou provždy zavrhl manželskou insti​tuci, a tak mu osud poslal milenku, která ho dokázala uspokojit jako dosud žádná jiná a která nestála o man​želství o nic víc než on...

Měl by být nadšený. Měl by být šťastný.

Místo toho seděl na studené, tvrdé lavici a snažil se nemyslet na to, že se mu celý život převrátil během je​diné noci vzhůru nohama, takže jeho budoucnost - pocit spokojenosti - teď záleží na tom, zda dokáže úspěšně zvládnout úkol, který byl zřejmě nesplnitelný.

Musí Boudiku přimět, aby změnila názor na man​želství.

Kapitola 8
Okouzlil stovky dívek a žen. Teď ještě musí okouzlit Boudiku.

Jack stál u okna salonu a sledoval, jak Clarice sviž​ně kráčí po příjezdové cestě - tak svižně, jako by se chystala na Avening Manor zaútočit. Vzhledem k její​mu vážnému výrazu pochyboval, že se dnes díky své​mu šarmu - jakémukoli množství - dostane dál, ale nejvíc ze všeho mu dělala starosti postava, která se s ní snažila držet krok. James.

Clarice byla pouze o palec nižší než reverend, ale mě​la delší nohy. Jack viděl, že se zastavila, netrpělivě čeka​la, než ji James dojde, a pak se dala opět do pohybu.

James nevypadal nervózně, spíš ustaraně, ale Jack by přísahal, že to nesouvisí s Clarice. Nemámil čas úvahami o tom, co se asi stalo, a okamžitě zamířil k hlavním dveřím.

Jakmile zacinkal zvonek, v hale se objevil Howlett a cestou ke dveřím si upravil sako. Jack počkal, až majordomus otevře, a pak udělal krok dopředu, aby pozdravil Clarice, která se vztyčenou hlavou vpochodovala dovnitř.

Podal jí ruku a pohlédl jí do očí. „Co se stalo?“ Cí​til, že je silně rozrušená.

Zhluboka se nadechla a odpověděla: „Dneska ráno u snídaně jsem si vzpomněla, koho mi ten raněný mladík připomíná.“ Otočila se a mávla na Jamese, který za ní udýchaně vešel dovnitř. Když na sebe s Jackem kývli, Clarice pokračovala: „Připomíná mi Jamese.“
Jack zamrkal; podle jeho názoru se Jamesovi ani trochu nepodobal.

Clarice rozladěně mlaskla. „Ne Jamese teď, ale v rodinné sbírce je Jamesův portrét z doby, kdy mu bylo šestnáct.“ Kriticky si bratránka změřila. „Teď má spíš rysy rodiny Altwoodových, ale tehdy byl nápadně podobný své matce, tedy Sissing-bourneovým.“
James pohlédl na Jacka. „Jestli má Clarice pravdu, pak se obávám, že ten mladík je jedním z mých pří​buzných. Mrzí mě, že jsem nepřišel dřív, že jsem ne​odložil své knihy...“
„To nevadí.“ Clarice ho vzala za loket. „Teď jsi ta​dy, takže půjdeme nahoru a uvidíme...“ Odmlčela se.

Na schodišti se ozvaly rychlé kroky; běžela po nich služebná. Když dorazila dolů, uklonila se a řekla: „Omlouvám se, Vaše Lordstvo, lady Clarice, reveren​de Altwoode, ale paní Conni-moreová tvrdí, že se paci​ent opět pohnul. Tentokrát to prý vypadá nadějně.“
„Právě jdeme nahoru,“ oznámila Clarice a zamířila s Jamesem ke schodišti.

Když se k nim Jack připojil, slyšel, jak James za​mumlal: „Napadlo mě, jestli to není Teddy.“
Clarice na něj vrhla pronikavý pohled. „Čekal jsi ho?“
James zavrtěl hlavou. „Ale mám takové tušení, že by to mohl být on.“ K Jackovi dodal: „Teddy je ka​novníkem u londýnského biskupa.“
„Neznám moc kanovníků, kteří řídí faeton,“ namítl Jack.

James se nenucené usmál. „To je pravda.“ Pak se opět zamračil. „Ale...“
„Podíváme se, kdo to je, a pak můžeme řešit, co tu dělá,“ navrhla Clarice.

Vešla do mladíkova pokoje jako první a ustoupila stranou.

„To není Teddy,“ prohlásil James, když spatřil mla​díka, který se neklidně převaloval na posteli a mračil se, jako by se mu zdál zlý sen. Reverend se také za​mračil, ale pak se jeho tvář rozjasnila. „Anthony - to je Anthony! Teddyho mladší bratr.“
Jakmile mladík uslyšel své jméno, ztuhl a pak s oči​vidným úsilím otevřel oči. James stál u nohou postele, přímo ve směru jeho pohledu.

„Jamesi?“ Mladík zamžoural a snažil se zaostřit. „Jsi to ty?“
„Jsem, chlapče.“ James obešel postel, aby ho Antho​ny lépe viděl. „Ale co tě sem přivádí? A co se stalo?“
Anthony si olízl rozpraskané rty; Clarice mu oka​mžitě podala sklenici vody a Jack ho podepřel. Mladík se vděčně napil a pohy-bem ruky naznačil, že má dost. Jack ho opatrně položil zpátky na polštář, který zatím paní Connimoreová natřepala, šťastná, že se mu do ob​ličeje vrací barva.

„Přijel jsem tě varovat. Poslal mě Teddy. Prý existu​je zpráva, která tvrdí, že jsi špion. Právě ji prošetřují.“
„Cože?“ James byl v šoku.

„To je nesmysl,“ namítla pobouřeně Clarice.

Anthony slabě mávl rukou. „To všichni víme, ale... Něco se děje.“ Víčka se mu zachvěla; zdálo se, že sbí​rá síly, a pak ukázal na postel. „Je to jasné. Jak jinak bych se dostal sem?“
Jack zvážněl. Přitáhl k posteli křeslo, které stálo u zdi, a po-sadil do něho ohromeného Jamese. Paní Connimoreová na opač-né straně lůžka nabídla židli Clarice a Jack si přinesl další pro sebe.

Clarice se otočila k hospodyni. „Nebylo by trochu kuřecího vývaru?“
Paní Connimoreová letmo pohlédla na Anthonyho a přikývla. „Právě na to myslím. Půjdu ho uvařit.“
„Nejdřív nám povězte o té nehodě na cestě,“ vyzval Jack mladíka, když za sebou zavřela dveře.

Anthony trpce stáhl rty. „To nebyla nehoda. Nejsem tak špatný vozka, abych sjel s kočárem do příkopu, a přísahám, že jsem byl naprosto střízlivý.“
„Byl tam další kočár,“ napověděla mu Clarice a okamžitě na sobě ucítila Jackův podrážděný pohled. Zarazila se, ale pak ho vzdorovitě opětovala. „Víme, že tam byl.“
Anthony přivřel oči a přikývl. „Vytlačil mě ze silnice.“
„Dokážete ho popsat?“ Jack nespouštěl pohled z Clarice. Rozladěně mlaskla, ale mlčela.

Anthony se zamračil. „Statný, bledý obličej - spíš kulatý. Asi šlechtic.“
Claricin popis byl podrobnější, přesto oba zjevně hovořili o stejném muži. „Už jste ho někdy viděl?“ ze​ptal se Jack.

Anthony zavrtět hlavou. „Ne, ale... než se to stalo, než se faeton převrátil, věděl jsem - prostě jsem věděl, že mě chce vytla-čit z cesty. Zíral mi přímo do obliče​je. Udělal to schválně.“
Jack se zamračil a přikývl. „Zdá se...“
Anthony se ušklíbl. „Když jsem pochopil, že není vyhnutí, vyskočil jsem, ale faeton se na mě převrhl.“ Pohlédl si na nohy.

„Jedna je zlomená, ale dobře se hojí, stejně jako va​še paže. Kromě toho jste měl pár modřin a oděrek. Za pár měsíců budete jako rybička.“
Na Anthonyho tváři se objevila úleva a náhle vypa​dal mnohem mladší.

„A teď nám povězte o tom vyšetřování,“ vybídla ho Clarice.

„Než se dostanete ke vzkazu vašeho bratra,“ přeru​šil ji Jack, „řekněte nám, co se stalo mezi tím, kdy jste odjel z Londýna a přijel sem.“
Anthony se na Clarice omluvně usmál a otočil se k Jackovi. „Teddy pro mě poslal. Setkali jsme se v kapli ve čtvrti Lambeth. Místo schůzky mě překvapilo, ale ukázalo se, že nechtěl, aby nás spolu někdo viděl.“
Clarice pevně stiskla rty a pohlédla na Jacka. Oči​vidně, navzdory Teddyho opatrnosti, je někdo spatřil.

„Teddy mi pověděl, z čeho Jamese obviňují, a požá​dal mě, abych sem okamžitě jel a varoval ho.“ Antho​ny se rozpačitě podíval na Jamese. „Byl jsem ten ve​čer pozván na večeři, ale hned ráno jsem vyrazil.“
„Cestou jste se určitě někde zastavil.“ Jack se ne​dočkavě předklonil. „Ve Swindonu?“
Anthony přikývl. „Po snídani jsem Swindon opustil, ale neznal jsem cestu, a tak jsem jel nejdřív do Stroudu. Byla to zajížďka, ale aspoň jsem nezabloudil.“
Hlas měl teď tišší; byl očividně unavený.

„Dobře, a teď nám povězte o tom obvinění. Nebo ještě lépe, zkuste si přesně vzpomenout, co vám řekl Teddy.“
Anthony si povzdychl; zavřel oči a zamračil se. „Teddy vyslechl rozhovor mezi biskupem a děkanem. Když procházel kolem pootevřených dveří biskupovy pracovny, zaslechl Jame-sovo jméno, a tak se zasta​vil... Prý spolupracoval s Francouzi - nejen v posled​ní době, ale celých minulých deset let.

Měl jim předávat strategické analýzy Wellingtonových vo-jenských tažení a zprávy o početní síle a pohy​bech jednotek. Biskup to nejdřív považoval za haneb​nou pomluvu, ale když se diákon, který ho o tom in formoval, vrátil s dalšími podrob-nostmi, znejistěl. Teddy slyšel, jak biskup říká děkanovi, že by tu věc měli brát vážně a důkladněji prověřit.“
Anthony se odmlčel a otevřel oči. „Nic víc nezaslechl, protože v tu chvíli vešel do chodby diákon Humphries - ten, který biskupa na obvinění upozornil -, a Teddy musel pokračovat v cestě. Viděl jen, že Humphries vstoupil do pracovny, zřejmě aby předal bisku-povi další informace.“
James při zmínce o Humphriesovi ztuhl a Clarice si všimla, že se tváří ustaraně. „Kdo je Humphries?“
James se ušklíbl. „Badatel - no, rádoby badatel. Stej​ně jako já se specializuje na vojenskou strategii, přesto​že v jeho případě jde čistě o bitevní taktiku.“
„Takže je to vlastně tvůj konkurent,“ upřesnila Cla​rice.

James se opět ušklíbl a pohlédl na Jacka. „Kdysi dávno jsme oba usilovali o post externího vědeckého pracovníka.“
„Takže nejen konkurent, ale i soupeř,“ poznamenal Jack.

James si vzdychl. „Obávám se, že Humphries to tak vidí.“
„Pořád?“ zeptala se Clarice. „Ten post jsi přece zís​kal před více než dvaceti lety.“
James přikývl, spíš smutně než rozzlobeně. „Když jezdím na studijní cesty do Londýna, bydlím v Lambethském paláci. Bisku-pa moje práce vždy zajímala, což samozřejmě znamená, že ji zná i Humphries. Ni​kdy mi neodpustil, že jsem byl tenkrát úspěšnější. Mé bádání totiž sponzoruje Balliolská fakulta, kdežto on si ho musí financovat z peněz za odsloužené boho​služby, a tudíž na něj má málo času.“
„Takže tě nesnáší,“ podotkla Clarice.

„Obávám se, že ano,“ přisvědčil reverend nešťastně.

„Tak či tak bychom měli zjistit, na čem se Humphriesovo obvinění zakládá,“ ozval se Jack.

„Teddy už možná zjistil další podrobnosti. Určitě se pokusil...“ Anthony zavřel oči a odmlčel se.

Clarice si vyměnila pohled s Jackem a Jamesem a popleskala Anthonyho po ruce. „Taky si myslím, ale s tím si teď nemusíte dělat starosti. Svůj vzkaz jste vy​řídil a zbytek nechte na nás. Teď odpočívejte. Paní Connimoreová vám asi za hodinku přinese tro-chu vý​varu.“
Anthony namáhavě zvedl víčka a usmál se na ni. „Vy jste Clarice, že? Teddy říkal, že tu budete. Asi si mě nepamatujete. Ještě jsem chodil do školy, když... jste odešla, ale Teddy mě po-žádal, abych vás od něho pozdravoval.“
Clarice to překvapilo - pokud byl James černou ov​cí rodiny, pak ona byla totálním vyvrhelem -, ale s úsměvem sklonila hlavu. „Díky. A teď byste se měl trochu prospat.“
Vyšla z pokoje, a než zamířila ke schodišti, jedním pohledem se ujistila, že ji James s Jackem následují.

Jack cestou po galerii přemítal, jestli si správně vylo​žil po-slední věty, které si Clarice a Anthony vyměnili.

Teddy a Anthony posuzovali Clarice shovívavě, což očividně nečekala. Jack si nemohl pomoct, ale blesklo mu hlavou, jak hlu-boká asi byla roztržka s její rodi​nou. Zřejmě dost velká na to, aby ji překvapilo, že na ni ostatní příbuzní myslí s láskou.

Scházel ze schodů několik kroků za Jamesem; Cla​rice už mířila přes halu k přijímacímu salonu, kde si s nimi zřejmě chtěla o všem promluvit.

Vtom zacinkal zvonek u dveří.

Clarice se zastavila a James, který právě sešel do haly, také. Jack pokračoval v cestě dolů; navenek se tvářil klidně, ale měl nepříjemné tušení, ačkoli zatím nevěděl proč.

Objevil se Howlett a důstojně zamířil ke dveřím. Když je otevřel, Jack spatřil Dickense, Jamesova čeledína.

Dickens na Howletta kývl. „Mám vzkaz pro reve​renda Alt-wooda a lady Clarice. Naléhavý vzkaz.“
Clarice, James a Jack ihned zamířili ke dveřím; Cla​rice k nim dorazila jako první. „O co jde, Dickensi?“
Dickens se uklonil a oznámil: „Poslal mě Macimber.“ Pak upřel pohled na Jamese. „Přijel vás navštívil děkan z Gloucesteru, pane. Nezdrží se přes noc, ale má pro vás důležitou zprávu od biskupa a potřebuje s vámi okamžitě mluvit.“
Jack cítil, že James, který stál vedle něho, ztuhl. Re​verend rezignovaně přikývl: „Děkuji, Dickensi. Hned přijdu.“
Jakmile se dal do pohybu, Clarice si přehodila šál kolem ramen a chvatně seběhla po schodech. „Půjdu samozřejmé také.“
„Půjdeme všichni,“ oznámil Jack a pohlédl Clarice do očí. „Samozřejmě!“
Na okamžik zaváhala, ale pak přikývla a vykročila za Dickensem.

„Bohužel, Jamesi, musím trvat na tom, abyste se řídil biskupovým přáním.“ Děkan Halliwell, zástupce lon​dýnského biskupa, se usilovně snažil vyhnout Claricinu pohledu. „Než skončí vyšetřování, nesmíte opustil aveningskou farnost.“
„To obvinění je nesmysl,“ prohlásila Clarice pohr​davě, „ale pokud mu biskup důvěřuje, pak nejvhodnější člověk, který je mů-že vyvrátit, je právě James.“
Děkan Halliwell sepjal defenzivně dlaně a opatrně naklonil hlavu jejím směrem. „Ať už je to jakkoli -“
„Tvrdit něco jiného se podle mě rovná justičnímu omylu.“ Clarice seděla vzpřímeně na židli a probodávala nešťastného děkana pohledem. „Vám připadá spravedlivé, že můj bratránek neví, z čeho je obviněn, ani se proti tomu nemůže bránit?“
Děkan Halliwell se stísněně nadechl. „Církev v ta​kových záležitostech postupuje standardním způso​bem, lady Clarice.“
Clarice povytáhla obočí, ale než stačila vyslovit jíz​livou poznámku, Jack, sedící vedle ní, se zavrtěl, aby upoutal děkanovu pozornost.

„Co kdybyste nám ten postup vysvětlil?“ požádal ho Jack klidným, smířlivým tónem.

Jak doufal, děkan Halliwell byl ochoten k čemuko​li, jen aby uchlácholil tu podrážděnou osobu po Jackově pravici.

„V první instanci projedná záležitost pouze bis​kup,“ vysvětlil Halliwell a chvatně dodal: „Bez ohledu na to proběhne řízení stejně jako u plnohod​notného církevního soudu. Slyšení se zúčastní ža​lobce a obhájce.“
„A kdo to bude?“ zeptala se Clarice mrazivým tó​nem.

Děkan Halliwell měl co dělat, aby se neroztřásl. „Pokud vím, žalobcem bude diákon, který biskupa na obvinění upozornil.“
Clarice otevřela ústa, určitě proto, aby diákona Humphriese sarkasticky okomentovala; Jack ji chvat​ně přerušil: „A obhájce?“
S klidným výrazem ignoroval Claricin rozzuřený pohled.

„Další diákon, jménem Olsen.“ Děkan Halliwell byl očividně šťastný, že se do toho Jack vložil; pohlédl na Jamese. „Slyšel jsem, že vás chtěl hájit sám děkan Samuels, ale biskup usoudil, že by nebylo moudré, kdyby se jeho nejvýznamnější poradce tak otevřeiu angažoval.“
Jack si všiml, že Clarice přimhouřila oči. Poslední poznámku si nepochybně vyložila stejně jako on: ne​bylo by to moudré pro církev, ne pro Jamese. Spadl mu kámen ze srdce, když stiskla rty a zůstala zticha.

James, šokovaný z biskupova výnosu, který mu zakazoval opustit Avening, se choval stále odevzdaněji a nechal všechny otázky na Clarice s Jackem. Jack se snažil z děkana Halliwella vytáhnout co nejvíc infoi mací a Clarice mu v tom obratně pomá-hala, přestože k tomu přispívala především nonverbálně.

Nakonec se děkan Halliwell rozloučil, a zatímco ho Clarice probodávala pohledem, zbaběle prchl. Jakmile kočár vyjel z brá-ny na silnici, všichni tři se vrátili do pracovny.

James se nešťastně zhroutil do křesla za stolem, ja ko by stále nemohl uvěřit vývoji událostí. Nepřítomně zíral na protější zeď a duchem byl na míle daleko.

Jack ho mohl samozřejmě litovat - ještě před dvě​ma hodinami reverend netušil, že se nad ním stahují mračna, natož že vypukne taková bouře -, ale spíš měl podobné pocity jako Clarice.

Rozčileně, se založenýma rukama pochodovala po místnosti a při každé otočce jí hlasitě zašustily sukně. Mračila se a očividně uvažovala, co dál, jak problém co nejlépe vyřešit. Co podniknout, aby očistili Jamesovo jméno.

„Panebože!“ zašeptal James s nepřítomným pohledem.

Jack se podíval na Clarice a tázavě zvedl obočí; nej dřív se zamračila a pak přezíravě mávla rukou. „Posaďte se, proboha. Teď není čas na zdvořilosti.“
Samozřejmě, v přítomnosti děkana Halliwella dodržovala spo-lečenská pravidla do posledního puntíku.

Jack se usmál, posadil se a zamyšleně pohlédl na reve​renda.

Tohle byla jeho bitva; přestože byl Jack rozhodnutý udělat všechno pro to, aby mu pomohl, musel vědět, co si o tom myslí on.

„Budu muset jet do Londýna a obrátit se na rodi​nu,“ oznámila Clarice tónem, který vylučoval jakýkoli odpor, natož dohady.

Když to James uslyšel, zvedl hlavu.

„To ne, drahoušku. To skutečně není nutné... Bis​kup určitě po-chopí, že je to obvinění vymyšlené.“ Ne​jisté pohlédl na Jacka. „Nemyslíte, chlapče?“
Jack si to nemyslel, ale Clarice ho ušetřila odpovědi.

„Pokud je biskup ochoten marnit nejen svůj čas, ale i mnoha dalších lidí a svolat kvůli tomuto případu soud, jsem přesvědčená, že ho žádné naše argumenty nepřesvědčí.“
Přesně tak. „Domnívám se,“ poznamenal Jack, opět vděčný, že dokáže zaujmout klidný, chlácholivý pří​stup, zmírnit kousavou pravdu, kterou Clarice tak ote​vřeně vyjádřila, „že na to musíme reagovat, Jamesi.“
James se zamračil nejdřív na něj, pak na Clarice. Ta přestala pochodovat a pevně opětovala jeho pohled. Vypadalo to, že se James konečně sebral. „Ne.“ Za​klonil se, aby na oba viděl. „Jde o bouři ve sklenici vody, kterou nepochybně vyvolala Humphrie-sova po​litováníhodná závist. Nejvhodnější bude, když to bu​deme ignorovat. Brzy to samo vyšumí.“ Clarice se ostře nadechla.

„Ne, Jamesi. V tomhle případě ne“ namítl Jack ost​ře. „Když se tomu obvinění nebudete bránit a biskup usoudí, že je pravdivé, pak vás civilní soud obžaluje z vlastizrady.“
James se usmál. „Ale o to právě jde, chlapče. Altwooda žádný rozumný člověk z vlastizrady neobviní.“
Clarice popuzeně mlaskla. „Proboha, Jamesi! Jediný důvod, proč biskup chce tvůj případ osobně projednat, je rodina, a přesto ten soud svolal. Přesto obvinění prošetřuje.“
„Vždyť je falešné...“
Clarice pohlédla na strop, takže James neviděl podrážděný výraz v jejích očích. „To biskup netuší. Je očividné, že neví, če-mu věřit, a bez tebe nebo někoho jiného, kdo bude hájit tvé záj-my, možná nikdy neobje​ví důkazy, které dokáží, že je obvinění vykonstruova né, důkazy, které potvrdí tvou bezúhonnost.“
„Tvou čest, Jamesi,“ dodal Jack. „Clarice má prav​du: Potře-bujete někoho, kdo bude hájit vaše zájmy s větším nasazením než duchovní, který vás má u sou​du zastupovat. Vy toho Olsena zná-te?“
Jamesovi se mihla v očích nejistota. Sklopil zrak a natáhl se pro těžítko. „Už jsem se s ním setkal.“
Čekali; Clarice stála vedle Jackovy židle, upírala oči na Jamese a pak ho autoritativním tónem pobíd la: „A...?“
James se ušklíbl a vzdychl. „Je mladý. Jmenovali ho teprve vloni. Byl kurátem u jednoho armádního pluku. Biskup ho za-městnal, když se vrátil po bitvě u Waterloo.“
Clarice se přestala ovládat.

„Takže tvá obhajoba je v rukou nějakého zelenáče -“
„Popravdě řečeno,“ přerušil ji Jack, „Olsen by mohl být užitečný...“ Pohlédl na Clarice. „Muž, který zažil válku na vlastní kůži, je v tomhle případě lepší než civilista.“
Clarice se na něj podívala, stiskla rty a přikývla. „Máte pravdu.“ Otočila se a znovu začala přecházel po místnosti. „Přesto, Jamesi - vzhledem k tomu, že ty sám se nemůžeš soudu zúčastnit -, potřebuješ za stánce, kteří Olsenovi zajistí všechny důkazy potřebné k tomu, aby to nesmyslné obvinění vyvrátil.“
Po chvilce dodala: „Ráno pojedu do Londýna.“
„To skutečně není třeba, drahoušku!“ vyhrkl James nešťastně.

„Je to třeba,“ trvala na svém Clarice a dál pochodo​vala sem a tam. „Přestože bude biskupův soud soukro​mý, ta záležitost se určitě dostane na veřejnost. Rodina bude zděšená.“ Pohlédla na Jamese. „Je mi naprosto jasné, co můžu očekávat, když se na příbuzné obrátím kvůli sobě. Ale když za nimi přijdu kvůli tobě, kvůli hrozícímu skandálu, určitě mě nejen vyslechnou, ale udělají všechno pro to, aby ti pomohli.“
„Ne.“ James nasadil umíněný výraz. „Nechci, aby ses kvůli mně vystavila -“
„Má pravdu, Jamesi.“ Clarice se na Jacka překvape​ně, ale pochvalně podívala. Nevěděl, proč si James myslí, že ji čekají nepříjemnosti, ale bylo mu jasné, že Clarice má pravdu - a navíc, díky jeho plánům, které začínaly nabývat zřetelnějších obrysů, jí nic takového hrozit nebude.

„Přesně tak.“ Clarice rozhodně přikývla. „Vyjedu hned za svítání -“
„Nicméně,“ řekl současně Jack, „než odjedu do Londýna, chci mít k dispozici všechna důležitá fak​ta. Údaje, Jamesi, a seznam pojednání, která jste v posledních deseti letech publikoval - jinými slovy, přehled všeho, co jste během těch let studoval, s kým jste si dopisoval, kdy a kam jste cestoval, s kým jste tam hovořil, jména všech vojáků, s nimiž jste mluvil... Jakmile mu je předáte, vydám se na cestu.“
Nepřekvapilo ho, když Clarice oznámila: „Počkám a pojedu s vámi.“
Podíval se na ni a namítl: „Jak řekl James, skutečně to není zapotřebí, a navíc, znám mnoho lidí na exponovaných místech, na které se můžu obrátit.“
Clarice na okamžik zaváhala, ale věděla, že tam ne dokáže jen tak sedět a přemýšlet, co se děje. „O tom nepochybuji. Přesto vás do Londýna doprovodím.“
Varovně pohlédla na Jamese; už se rozhodla. Neměla v úmys-lu se dohadovat. Je dospělá a ani James, ani nikdo jiný jí nebude nic diktovat. „Rodina se o tom musí dozvědět.“ Podívala se na Jacka. „Vás neznají, ale mě, vzhledem k mým hříchů, rozhodně ano.“
Jack pouze lehce sklonil hlavu - nevěděla, jestli proto, že její rozhodnutí akceptoval, nebo v naději, že si to snad později rozmyslí - a nechal tu záležitost plavat.

Nenechal, ale usoudil, že nemá smysl plýtvat slovy a zbytečně ji provokovat.

Clarice věděla, co udělá.

Teď, i v budoucnu.

Svižným krokem kráčela tmou, přešla most a zamí řila k letohrádku na kopci.

Za Jackem. Za jeho pažemi, tělem a vzrušením, ktc ré v ní probudil.

Nebyla si jistá, zda to bude podruhé stejně krásné, ale nemohla se dočkat, až to zjistí.

Jack se rozloučil krátce poté, co oznámila, že s ním pojede do Londýna. Když ho šla vyprovodit ke dve​řím, pošeptal jí do ucha návrh. Málem se jí podlomila kolena, ale s klidným výrazem přikývla a souhlasila, že se s ním večer opět setká.

Mezi stromy se objevil letohrádek, jehož dveře byly i tentokrát pootevřené. Clarice zaplavilo vzrušení; usmála se a nedočkavě zrychlila.

Jack stál u okna a sledoval, jak vyšla z lesa a sebejistým krokem dorazila ke schodům. A vydala se nahoru, k němu.

Zmocnila se ho dychtivost, neobvykle silná a zvlášt​ně podma-nivá. Netěšil se jen na tělesnou rozkoš, ale na to, že ji bude moct znovu okouzlovat, svádět a do​bývat.

Tušil, po čem prahne; nicméně mu unikalo proč. Cítil, co chce a potřebuje - co musí mít. Nicméně věděl, jaká je Clarice, a sebe také dobře znal, takže nemohl pochopit, z čeho vzniklo pouto, které mezi nimi existovalo, které už bylo, alespoň pro něj, tak silné.

Natolik silné, že ho svázalo, ovládlo. Když Clarice vešla dovnitř, sebejistě se usmála, za​vřela dveře a zamířila k němu.

Pozoroval, jak kráčí přítmím a kolem nohou se jí vl​ní světlé šaty. Šál jí sklouzl z ramen a přistál na čele postele. Zatímco se k němu blížila, lehce naklonila hlavu na stranu a studovala jeho tvář. Zastavila se až těsně u něho.

Sevřel ji v náruči a Clarice zvedla paže a objala ho kolem krku.

Upřela na něj tázavý pohled. „Chtěl jste mluvit o Jamesovi?“
„Ne.“ Díval sejí do očí a v duchu žasl, jak je její tě​lo na dotek pružné, teplé a pevné, žasl, jak ho vzrušu​je. „Nechci mluvit, do-konce ani ne o Jamesovi... Při​nejmenším ne teď.“
Hlas měl tichý, chraplavý, zastřený nedočkavostí. Když sklonil hlavu, usmála se. „Dobře.“ Pak ho políbila. A on políbil ji. Dlouho zápasili o nadvládu, pak Clarice s tichým povzdechem, který cítil do morku kostí, ustoupila a nechala se vést.

Stejně jako předchozí večer.

Bylo to právě tohle, ta ochota, ne rezignace, ale dů​věra, co ho ohromilo, co v něm vyprovokovalo tak pří​zemní chování, co ho pohánělo, aby si vzal všechno, co mu Clarice nabízela, a když to dostal, aby chtěl víc.

Lehce si na ní mohl vypěstovat závislost.

Když jí jednou rukou stiskl nádherné ňadro, majetnicky ho hnětl a cítil její vzrušenou reakci - kterou ne dokázala ovládnout, ale již se nesnažila zamaskoval pařáty touhy se mu zabořily do srdce ještě hloube p a v tu chvíli pochopil, že je ztracen.

Nemělo smysl, aby se snažil bojovat - s ní nebo s mohutným přílivem emocí, které v něm vyvolala.

I on kapituloval; jednoduše se odevzdal vášni, která mezi nimi vzplanula. Stáli u okna a rychle, ale neuspěchané si svlékli oblečení. Nazí se objali a začali se dychtivě, nenasytně líbat a laskat.

Clarice se nechovala zdrženlivě nebo nejisté jako žena neznalá těchto her; její nezkušenost maskovala sebejistota, odhodlání po-kračovat v důvěrnostech. Jack v ní i v tuhle chvíli cítil partnerku, která se nechá vést, ale která - pokud jí předá otěže – dokáže vést jeho...

Ta představa ho lákala. Předchozí večer, hnán neovladatelným nutkáním, které nechtěl moc podrobně zkoumat, ji přišpendlil k matraci a třikrát ji přivedl k orgasmu. Vzlykala, sténala a nakonec hlasitě vykřičela svou prohru - přesto poražená nebyla; Jackovi spíš připadalo, jako by prohrál on, jako by opilý jejími výkřiky, tím, jak majetnicky si ji bral, uznal, že je jeho královnou - že ona může ovládat jeho.

Teď mu vycházela vstříc a pomocí svého těla ho nestoudně, otevřeně sváděla.

Nedokázal myslet, jen reagovat. Dělat to, co považoval za správné, to, co ukojí jeho i ji.

Otočil ji tak, aby stála zády k němu. Clarice mu začala dla-němi přejíždět po svalnatých stehnech a zadečkem se vyzývavě otírala o slabiny, o ztopořený úd.

Na to, co chtěl Jack udělat, byla dostatečně vyso​ká... Jednou rukou ji objal kolem pasu, druhou jí po​ložil na bok, a když ji nadzvedl a vsunul jí úd mezi stehna, ucítil, že zatajila dech. Téměř okamžitě našel vstup, již vlhký a lákavý. Špičkou žaludu vnikl do​vnitř, a jak Clarice spouštěl na zem, pomaličku do ní vstupoval. Jakmile ho obemklo její horké lůno, nedo​kázal se ovládnout a hlasitě zasténal.

Clarice se zachvěla a prohnula se v zádech. Jack, teď už s celým údem v jejím těle, ji opatrně postavil na zem.

Okamžitě začala pohybovat boky; Jack jí přitiskl dlaň na břicho, aby ji znehybněl, lehce pohnul pánví dozadu a mocným pohybem se vrátil zpátky.

Roztřeseně vzdychla. Zatímco do ní dráždivě, opa​kovaně vnikal, se zakloněnou hlavou a zavřenýma očima si vychutnávala jeho pevné objetí. Předchozí noc pochopila, že Jack přesně ví, co dělá, a nakonec jí poskytne rozkoš, kterou si ona ve své nezku-šenosti nedokáže ani představit. A tak mu dala volnou ruku a spíš se nechala vést, než aby usilovala o vedení; vezla se na vlně vzrušení, která vytrvale stoupala.

Stále výš a stále rychleji.

Až v nich zuřil požár, až jejich těla zachvátily pla​meny - a vlna stále rostla. S každým mocným pohy​bem jeho boků, s kaž-dým nárazem stehen do jejího zadečku, s každým jeho proni-knutím, s každým vpá​dem do jejího těla.

Zvedl ruku z jejího boku a uchopil ji za ňadro. Pevně, ma-jetnicky ji hnětl tvrdou dlaní a silnými prsty, které rozptylovaly její pozornost, pak našel bradavku a obkroužil ji ukazovákem. Chvíli ji dráž​divě laskal, pak ji sevřel mezi prsty a bolestivě ji stiskl.

Právě když do ní prudce vjel.

Zaplavila ji slast. Zajíkla se a ten zvuk se hlásilo rozlehl tichou místností. Zničehonic si uvědomila je​jich dech, její přerývaný a nitkovitý, jeho ochraptěly, který slyšela těsně u ucha. Jack sklonil hlavu a přejel jí rty po krku.

Potom jí opět stiskl bradavku, silně, ještě silněji; opakoval to při každém pohybu boků, v rytmu jejich intimního tance. Ne-patrně Clarice nadzvedl a znovu a znovu do ní vjížděl, stále hlouběji a prudčeji.

Zmocnila se jí závrať.

Vnímala jen své zjitřené nervy a slastné pocity. Ků​že, nesne-sitelně citlivá, ji pálila jako čert; její tělo reagovalo na každý dotek, každý pohyb svalů. Všechny vjemy byly pronikavé, křišťálově průzračné, střípky kaleidoskopu, které vířily stále výš a rychleji, až se Claricino vědomí rozlétlo na kusy.

Jack za jejími zády ztuhl; tělo se jí napjalo, začalo se křečovitě otřásat a uvolnilo teprve v okamžiku, kdy naposledy vystříkl.

Cítila, jak do ní proudí jeho semeno, jeho horký, přerývaný dech na krku, jeho ruce, které ji svíraly jako v kleci. Vášnivě, a přesto něžně ji políbil na rameno.

S ukojeným, vyčerpaným úsměvem se o něj opřela.

Netušila, jak se dostali na postel, ale když otevřela oči, oba na ní leželi. Tváří se opírala o jeho svalnatý hrudník; pokožka mu sálala, jako by hořela.

Jack ležel na zádech, ona na něm, v jeho objetí. Bo​ky měla zaklíněné mezi jeho roztaženými stehny.

Zvednout hlavu bylo nad její síly; zavrtěla se a za​mžourala mu do obličeje.

Jednu paži měl přes oči, ale vycítil její pohled a zvedl ji. Chvíli se na Clarice díval a pak vrátil ruku na původní místo. „Jsem totálně vyčerpaný. Skoro se nedokážu pohnout.“
Usmála se a položila mu hlavu zpátky na hrudník. I ona, ob-klopená jeho teplou, bezpečnou náručí, si vy​chutnávala ty klidné chvíle po vyvrcholení, kdy si oba připadali tak svobodní, kdy nemuseli hrát role, které jim určil okolní svět - role lorda a lady. V těch oka​mžicích byli prostě sami sebou. On a ona, bez spole​čenského postavení... Svým způsobem bez masky.

Ta představa ji fascinovala; uvědomila si, jak se s ním cítí volně, bez zábran. Nesouviselo to pouze s fyzickým sblížením; to bylo důsledkem, ne příčinou. Důvod, proč se k němu - s ním - chovala, jako by ne​existovala žádná pravidla, byl komplexnější. Nebo možná jednodušší.

Rozuměl jí, nebo jí to tak alespoň připadalo, a ona rozuměla jemu.

Díky tomu byl jediným mužem z jejích kruhů, kte​rého dokázala požádat o radu. Jediný, jehož rad si vá​žila.

Začala jí být zima; do místnosti vanul otevřeným oknem lehký větřík a studil ji na těle. Ovládla třas; ne​chtěla, aby ji Jack znovu pevně objal - zatím ne.

Posadila se; ignorovala pohled, který na ni zpod pa​že vrhl, a stáhla z čela postele šál. Přehodila si ho přes ramena, vstala a bez ohlédnutí došla k oknu.

Když necítila jeho teplou pokožku, noční vzduch jí už nepřipadal tak studený. Podívala se ven. Noc tvoři​la směsice tmy, slabého měsíčního světla, vzdálených tlumených zvuků a šeptání větru.

Když se ho zeptá na radu, bude Jack automaticky očekávat, že se jí bude řídit?

Cení si jeho názorů natolik, aby se s ním utkala?

Chce vědět, co si Jack myslí?

Otočila se a podívala se mu do očí. „Mám strach o Jamese.“
Kapitola 9

Stála nehybně a vzpřímeně, s šálem kolem ramen, ktorý nedo-kázal zakrýt její nádherné tělo, křivky, jež ho slušně zahalené a ozářené sluncem - rozptylovaly a z nichž - zalitých pouze svitem měsíce - vyzařovalo magické kouzlo, které ho hypnotizovalo. Silou vůli od nich odtrhl oči a podíval sejí do obličeje. „Proč?“
Zamračila se. „Připadá mi, že na obvinění nereaguje tak, jak by měl.“
Jack se zamyslel nad tím, jak přijal zprávu o obvinení James a jak odlišněji přijal on a Clarice.

„Jako by nechápal, že nestačí být Altwood. Že pou ze to ho nezachrání,“ dodala.

Zaskočilo ho, že Clarice vidí situaci tak jasně, na druhou stranu, opět se potvrdilo, jak překvapivě pří​hodnou přezdívku jí dal. „James netuší, v čem spočívá moc.“ Jack se zády opřel o čelo postele. „Narodil si​vé vlivné rodině - domnívá se tedy, že její moc patři i jemu, nebo mu přinejmenším bude sloužit čistě na základě toho, že se jmenuje ,Altwoodʻ.“
Clarice rozladěně mlaskla. Založila si ruce v podpaží, opřela se bokem o okenní rám a zamyšleně si Jacka změřila. „Vy i já víme, že se mýlí. ,Mocʻ není věc něco, co plní funkci jako dveře nebo plot. Moc totiž neexistuje, když ji člověk nepoužívá.“
Bylo vidět, že ví, o čem mluví. „James se nezmění,“ namítl Jack. „Nemá potřebu - a popravdě řečeno, podle mě - ani schopnost moc uplatňovat, kterou by mohl díky jménu Altwood mít...“
Ještě než energicky přikývla, Jackovi došlo, kam mířila. „Přesně tak.“ Clarice se vrátila k posteli. „Pro to musím jet do Londýna - abych použila rodinnou moc namísto něho. Vy podstatu moci chápete.“ Konstatování, ani stopa po otázce.

Jack k ní natáhl ruku. „Rozumím.“
Stáhl ji k sobě, do své náruče, a políbil ji. Podle to​ho, jak ochotně zareagovala, pochopil, že považuje je​jich diskuzi za skončenou. Že vyhrála.

Ale nevyhrála; Jack nechtěl, aby jela kvůli Jamesovi do Londýna. Měla pravdu; chápal podstatu moci a věděl, jak ji používat. Proto nebyl důvod, aby se vra​cela do města ona, zejména ne tehdy, když ji tam zřej​mě čekaly nepříjemnosti. Jenže... Musel zvážit další věci: zda se Clarice, bez ohledu na jeho výmluvnost, nechá přesvědčit, aby zůstala v Aveningu.

Ale to mohou řešit jindy. Dnes večer... Vzal si z ní příklad - přestal se tou záležitostí zabývat a věnoval se mnohem příjem-nějším činnostem.

Stáhl z ní šál a začal ji laskat, aby se jí mohl opět zmocnit.

Přinejmenším to měl v úmyslu, ale když se na ni chtěl překulit tentokrát, zabránila mu v tom. Položila mu ruce na hrudník, opře-la se o ně a v houstnoucím šeru se nad ním vztyčila.

Jack ji už vzrušil, takže byla horká a vlhká, proto když ho odstrčila a vyhoupla se na něj, zřetelně cítil její omamné pižmo... Nemohl se dočkat, až do ní vnikne, až bude opět v ní.

Ale teď zatajil dech, zvědavý, co má Clarice za lu​bem. Aby se rozhodl, zda se jí podvolí, nebo vezme otěže do svých rukou.

Clarice mu pomalu obemkla boky půvabnými steh​ny, bě-lostnými v kontrastu s jeho snědou pokožkou, a lýtka přitiskla ke stehnům. Oči mu celou dobu upíra​la na hruď. Pak mu na ni položila dlaně s roztaženými prsty, přesunula je po pevných svalech k ramenům a pokračovala dolů po pažích až k zápěstím, která pev​ně obemkla.

Zvedla Jackovi ruce, předklonila se a přemístila mu je za hlavu, takže se hřbetem dotýkaly vyřezávaného čela postele.

„Nechtěje takhle.“ Rozkaz. Ani se nepodívala, jestli ji poslechl, a opět ho začala hladit po hrudníku.

Když viděl její nepřítomný, přesto soustředěný výraz, sevřel horní hranu čela.

„Zůstaňte v téhle poloze.“
Při jejím autoritativním tónu sebou škubl; nechá tam ruce jen tak dlouho, jak bude chtít, ani o vteřinu déle. Ale byl zvědavý, co bude následovat, jaký další rys své povahy mu jeho královna-bojovnice odhalí.

Vědění je nejjistější cestou k vítězství, jak nad ní, tak nad čímkoli jiným.

Podívala se mu do očí; byla očividně rozhodnutá, měla jasný plán. Opět se s rukama na jeho hrudníku předklonila a políbila ho, a když rozevřel rty, vklouzla mu jazykem dovnitř. Zkoumavě, pátravě... Jack bez hnutí ležel a nechal ji, ať si s ním dělá, co chce.

Nechal ji, ať si od něho vezme, co chce, a ať mu na oplátku dá, co chce.

Pasivně ležet pod jejími sladkými, horkými polibky, stále na-léhavějšími rty a jazykem, bylo nad jeho síly; zareagoval, ale sna-žil se ovládat svoje vzrušení, takže dokázal myslet, pozorovat ji.

Její polibky byly stále vášnivější, nejen smyslné, ale dráždivé, vyzývavé. Úmyslně ho provokovala, aby v něm probudila primi-tivní chtíč a on se přestal kontrolovat. To chtěla.

V okamžiku, kdy začal hladově opětovat její polib​ky, ucítil její uspokojení. Uspokojení, které sílilo, kte​ré ji očividně vzrušovalo, protože vzala jeho obličej do dlaní a líbala ho ještě dychtivěji.

Pokračovali, až byli oba rozpálení vášní, až jim při​padalo, že slyší praskání plamenů, že vzduch mezi ni​mi jiskří.

Zničehonic se odtáhla a podívala se na něj. V očích jí hořela vášeň a něco, co dešifroval jako ženskou sílu. Oba byli vzrušení, toužili po sobě, hlasitě a rychle od​dychovali.

Sklouzla mu pohledem na hrudník, nadechla se a posunula dozadu. Potom se sklonila a přitiskla mu rty na krk. Líbala ho, laskala a lehce hryzla.

Jackovi se točila hlava závratí. Zavřel oči, rukama svíral dřevěné čelo postele a zatínal zuby, aby vydržel její doteky, její polibky. Celou tu dobu si totiž proni​kavě uvědomoval její tělo, hedvábné, pružné a pevné, které se nad ním pohybovalo, dotýkalo se ho pouze stehny a lýtky a jinak se, nekonečně lákavé, vznášelo těsně nad jeho vztyčeným penisem.

Věděl, že tu mučivou agónii musí nějak přežít. Clarice po-stupovala důkladně a systematicky; po krku zaměřila svou po-zornost na prohlubeň mezi jeho klíčními kostmi, pak se mu otřela rty o pulzující místo pod ohryzkem a pokračovala níž.

Na hrudník. Zabořila mu prsty do hustých chloupků a lehce ho za ně zatahala. Jack pootevřel oči, ale po​chopil, že Clarice nech-ce, aby se s ní mazlil; byla zcela pohlcená svým průzkumem. Při-tiskla mu rty na plo​chou bradavku, přejela po ní jazykem, vzala ji mezi zu​by a jemně stiskla... Jack se ostře nadechl a zavřel oči. Ale Clarice nebyla ještě ani zdaleka u konce. Jack se zavřenýma očima sledoval směr jejího bá​dání, snažil se odhadnout její úmysly, snažil se ovlád​nout bouři, kterou v něm její nevinné, ale troufalé ex​perimenty vyvolaly - ale dařilo se mu to jen částečně.

Jen částečně kontroloval nevyhnutelné vzrušení, chtíč, který - až propukne plnou silou - nedokáže uří​dit. Cítil, že Clarice je na tom stejně; laskala ho stále divočeji, stále silněji mu zatínala prsty do svalů, stále nenasytněji ho líbala.

Když mu prozkoumala pupek a její rty se vydaly níž, k jeho slabinám, Jack přerývaně vydechl. Brzy na nich ucítí její hýždě. Teď mu seděla na stehnech a sví​rala je mezi koleny.

Vtáhl do sebe vzduch a opět mocně vydechl; přežil její mu-čení. Začal uvažovat, jak jí to oplatí, jakým mukám vystaví on ji; a právě když se chystal otevřít oči, pustit se čela postele a obejmout ji, vzala ho do úst.

Projel jím prudký záchvěv slasti. Všechny svaly v těle mu ztuhly a napjaly se tak silně, až to bolelo, a úd v jejích ústech byl náhle tak citlivý, že Jack nedokázal jasně uvažovat.

Clarice ho laskala jazykem a dychtivě sála.

Sevřely se mu plíce; namáhavě do sebe vtáhl vzduch, rozech-věle zasténal a zvedl ruce z vyřezáva​ného čela.

„Dejte je zpátky!“ zamumlala tiše, ale z těch slov sálala ženská síla. Když ucítil na přirození její dech, vzrušil se ještě víc.

Opět ho obemkla ústy a sála ho tak mocně, že se Jackovi před očima roztančila barevná kola. Clarice byla nezkušená, ale moc dobře věděla, co dělá.

Ten rozpor ho zaujal. Kde se to dozvěděla?

Hlavou se mu mihla vzpomínka, výjev, jak se pod ním svíjí, a pak další, které mu připomněly, co všech​no s ní předchozí noc prováděl. Zašel s ní mnohem dál než s jakoukoli zkušenou ženou, ale přestože byla ne​vinná, nešokovalo ji to ani nevyděsilo...

Měla neobvykle hluboké teoretické znalosti. V oka​mžiku, kdy mu opět uniklo další rozechvělé zasténání, uvědomil si ještě jasněji, co je Clarice zač, s kým se to vlastně zapletl.

S královnou-bojovnicí, která příliš dlouho popírala svoji podstatu. S ženou, která chtěla a nemohla mít, která věděla, co jí chybí.

Teď byla odhodlaná využít příležitost a vychutnat si ji - a jeho - až do dna.

Musí se vzchopit, aby mohl dýchat, aby opět získal alespoň částečnou kontrolu nad situací, aby si ujasnil, kam tenhle vztah směřuje, jak převezme zpátky inicia​tivu. Jestli to co nejdřív neudělá...

Nahmatala varlata, vzala je do dlaně a lehce stiskla. Druhou rukou pevně, suverénně obemkla základnu penisu, a zatímco ho pevně svírala, mučivě ho laskala rty, ústy a jazykem.

„Dost!“ zašeptal prosebně.

Pustil se čela postele, otevřel oči a podíval se na Clarice. Zvedla hlavu, povytáhla jedno obočí a s pro​vokativním výrazem v očích utrousila: „Když myslí​te...“
Jack ji chtěl obejmout, ale ona si klekla, podala mu ruce, a zatímco se o ně opírala, začala se, stále obkročmo na něm, sunout výš.

„Nevím, jak se to přesně dělá...“
Jack nedokázal promluvit. Nasměroval ji do správ​né pozice, a když chtěl, aby na něj dosedla, zvrátil jí dlaně dozadu. A bez dechu sledoval, jak se temně rudý konec penisu dotkl horkého, vlhkého otvůrku... Pře​stal se ovládat.

Oběma rukama ji chytil za boky, nazvedl pánev a začal ji stahovat na sebe... Když ho obklopilo její rozpálené lůno, když ho pohltilo a pevně obemklo, za​vřel oči a ochraptěle zasténal.

Clarice roztřeseně vzdychla a vyčítavě se na něj dí​vala. „Vždyť jsem vám řekla, abyste nehýbal rukama.“
Nebyla to ani tak stížnost, jako prosba.

„Teď je potřebujete.“ Pevně ji uchopil za boky a za​čal jimi pohybovat nahoru a dolů. Okamžitě pochopila rytmus a přizpů-sobila se mu. Jack napůl ležel a rame​ny se opíral o čelo postele. Clarice na něm obkročmo seděla, takže na ni měl dokonalý výhled a vychutnával si ho plnými doušky.

Když začala experimentovat - měnila rychlost a délku pohybu a občas lehce zakroužila pánví -, ostře se nadechl, odvrátil oči stranou a snažil se myslet na něco jiného.

Před obličejem se mu zvedalo a klesalo její bujné poprsí s hedvábnou pletí a vztyčenými bradavkami. Na soustředěné tváři se mu objevil úsměv, pustil ji - už ji nemusel držet za boky, pohybovaly se samy od sebe - a začal ji laskat na prsou. Jakmile je uchopil do dlaní, Clarice zasténala rozkoší.

Hladil je a dráždil, aby ji vzrušil stejně jako ona jeho, aby se dostala do stejného stavu jako on. Neúnavně se na něm pohy-bovala - dlouhá stehna, vypracovaná dlou​holetou jízdou na koni, jí k tomu dobře sloužila - a Jack byl stále přesvědčenější, že vydrží déle než on.

Ale to nedovolí. Posadil se, a když jí zabořil hlavu mezi ňadra, Clarice se tlumeně zajíkla. Jack si vybavil její výkřiky z minulé noci a zatoužil je slyšet znovu.

Zatímco ji líbal na prsa, Clarice se na něm rytmicky pohy-bovala a vytrvale je vedla k extázi. Když se blíži​li k vrcholu, Jack jí majetnicky přejel jednou rukou po boku, pak ji přemístil na zadeček a krátce ho stiskl a nakonec zamířil k vlhkým chloupkům v klíně.

Pod nimi nahmatal vztyčený, žadonící výstupek. Pohladil ho a okamžitě ucítil, že se Clarice zachvěla. Sklonil hlavu, a zatímco se Clarice pohybovala stále rychleji a prudčeji, vzal do úst její bradavku a začal ji sát...

Orgasmu dosáhli současně. Zatímco hryzl její bra​davku, zatímco cítil její stahy, zatímco sténal a zmítal se, Clarice zvrátila hlavu dozadu a hlasitě vykřikla.

Jack kapituloval před mocí, před silou, která z ní sá​lala, před silou, s níž reagoval.

Připadalo jim, že ta extáze, ta nekonečná rozkoš tr​vá celou věčnost. A pak se zřítili z nebe do sladké otupělosti.

Ukojení, vyčerpaní se zhroutili na postel. Jack Cla​rice lásky-plně objal a ona mu položila hlavu na prsa. Leželi bez hnutí, bdělí a zamyšlení a čekali, až se jim zklidní dech.

Moc byla něco, čemu oba rozuměli. Nebyla to věc; moc totiž neexistuje, když ji člověk nepoužívá.

Teď ji použili... A použijí ji znovu. Byla to prostě jejich přirozenost. Lord-bojovník a královna-bojovnice. Hodili se k sobě.

Jak měsíc putoval po obloze, stíny se pomalu prodlu​žovaly. Jack necítil nutkání pohnout se; a vypadalo to, že Clarice také ne. Ani nespali, tentokrát nebyly fyzicky vyčerpaní. V bdělém stavu, ve střehu je udržoval dravčí instinkt, vědomí, že se ve vzduchu vznáší ta moc.

Moc, o níž už nebyl ani jeden z nich přesvědčený, že jí rozumí.

Jack si pronikavě uvědomoval Claricinu přítomnost, štíhlé tělo s dlouhými ženskými údy, vzrušení, které postupně sláblo, dočasně ukojenou touhu. Vzhledem k tomu, co právě zažil, k tomu, co teď věděl, nedoká​zal pochopit, proč ještě nikomu nepatřila. Cítil její teplou, hedvábnou pokožku zvlhlou vášní a marně přemítal, jak mohli být muži tak slepí.

Pro něj byla Clarice ztělesněním smyslnosti a rov​nocenné partnerky...

Zamyslel se a dospěl k závěru, že možná právě pro​to u ní nikdo jiný neuspěl; nebyli vstřícní, nebyli nato​lik silní, aby ji nechali prosadit si svou - nechali ji, aby se jim otevřela, aby byla v jejich přítomnosti sama sebou, taková, jaká skutečně je.

Věrohodná, velice pravděpodobně přesná teorie, přesto v ní nedokázal najít sebemenší vodítko, jak

Clarice přimět, aby se stala jeho. Nejen na jednu noc, týden nebo rok, ale navždy.

Obklopil je klid noci a klid jiného druhu cítili v sobě. Nakonec se Clarice pohnula a s Jackovou pomoci se přesunula na matraci vedle něho; jen hlavu mu ne​chala položenou na prsou.

Jednu ruku si dal pod hlavu, druhou ji k sobě přivinul a zeptal se: „Kde jste se to naučila?“
Nepředstírala, že mu nerozumí. Usmála se a uhnula pohledem. Nepřítomně mu přejížděla prstem po hrudníku. „V knihovně v Rosewoodu, v rodinném sídle. Některé tamní knihy byly velice poučné a po​drobné.“
„Vidím, že jste byla horlivá studentka.“ Vší silou se ovládal, aby dokázal pod jejími doteky klidně ležet.

„Zajímalo mě to... Fascinovalo. A mám vynikající paměť, přinejmenším na obrázky.“ Přitulila se k němu, sjela mu rukou k pupku a šibalsky se na něj podívala. „Popravdě řečeno, čekám už spoustu let, až si to budu moci prakticky vyzkoušet...“
Hlas měla tichý a smyslný; Jackovi připadalo, že přede jako kočka a hypnotizuje ho.

„V tom případě -,“ zajíkl se a klidnějším hlasem pokračoval, „třeba byste chtěla zkusit...“ Naklonil se k ní a pošeptal jí něco do ucha.

Pak si lehl na záda a vyzývavě na ni povytáhl obočí.

Clarice ho chvíli studovala a opět se usmála. „Proč ne?“
Zazubil se a přitáhl si ji do náruče.

Další den ráno se Jack probudil s pocitem důvěrně známé nervozity. Stejný pocit, že ubíhá přesně vymě​řený čas, měl vždycky před odjezdem do akce; musel zařídit spoustu věcí, aby byl připravený.

V tomto případě musí získat od Jamese vše potřeb​né dřív, než se Clarice zbrkle rozhodne pustit do jeho záchrany sama.

Zamířil na snídani a hlavou mu vířily plány. Clarice má pravdu: James skutečně potřebuje pomoc, musejí jednat. Ale jak přesně...?- To ještě musí vymyslet.

V jídelně našel Percyho, který si pochutnával na šunce s vejci. Jack pozdravil a zamířil rovnou k pří​borníku. Díky Clarice se mu zlepšila chuť k jídlu; na​ložil si na talíř trochu od všeho, co ku-chařka připravi​la, a uvelebil se v čele stolu.

Předchozí den po večeři Percymu sdělil, že „bude​me muset odjet na několik týdnů do Londýna“; do​mluvili se, že ho před svým odjezdem seznámí s míst​ními lidmi, ukáže mu panství a pak ho předá do rukou Griggsovi. Správce byl možná starý, ale věděl o řízení Aveningu vše potřebné.

„Takže...“ Percy odsunul prázdný talíř a dychtivě pohlédl na Jacka. „Kde začneme?“
Jack se zamyslel, pak se natáhl pro šálek s kávou a dlouze se napil. „Nejdřív musím zařídit pár záleži​tostí, které se netýkají panství; ale můžete mi s nimi pomoct.“
Percyho dychtivost se nezmenšila. Jack si uvědo​mil, že jeho příbuzný patří k aktivním lidem; Clarice by s jeho názorem určitě souhlasila.

„Co chcete, abych udělal?“
„Anthony nahoře.“ Včera mladíky seznámil. Byli vrstevníci; Percy politoval Anthonyho, že je upoutaný na lůžko, a nabídl se, že si s ním večer zahraje šachy. Když Jack před odchodem do letohrádku nahlédl do Anthonyho pokoje, byli zabraní do hry. „Chci seznam všech jeho příbuzných, kteří žijí v Londýně nebo ně​kde v okolí. Zjistěte, jak jsou spřízněni s Jamesem a kteří z nich mu s největší pravděpodobností pomů​žou. Navíc, potřebuji znát jména a místa pobytu všech ostatních, o nichž se Anthony domnívá, že by mohli být užiteční.“
Percy přikývl; věděl, z čeho je James obviněn. „Ještě něco?“
Jacka napadlo, že je to příjemná změna, mít něko ho, kdo jeho příkazy prostě akceptuje a nedohaduje se s ním. „Ne, to je všechno.“ Odstrčil židli od stolu „Musím odeslat jeden dopis a pak půjdu na faru, aby James sepsal další seznam. Do oběda jsem zpátky.“ Percy také vstal a bok po boku vyšli do haly. „Když budete mít čas, zkuste si zapamatovat rozmístění poli a farem na východě. Odpoledne tam společně zajede​me a seznámím vás s jejich nájemci.“ 
„Ale...“ Percy na něj zoufale vykulil oči. Jack se zazubil. „Půjčím vám bryčku.“ 
Percy se nesnažil zamaskovat úlevu. „Díky.“ Pohledl na schodiště. „Teď se půjdu podívat na Anthonyho.“
Jack se kývnutím rozloučil a zamířil do knihovny, kde chvatně napsal dopis jednomu muži, o němž se domníval, že mu už nikdy nebude muset psát. Zapeče​těné psaní nechal u Howletta s tím, aby ho co nejrych​leji odeslal do Londýna. Potom se zastavil u Griggse. aby zjistil, zda od něho správce něco nepotřebuje, a navíc chtěl slyšet jeho názor na Percyho - byl kupo​divu pozitivní; mladík má prý hlavu na čísla. Nakonec se protáhl mezerou v živém plotě a nejkratší cestou zamířil na faru.

Dnes královna-bojovnice u prádelní šňůry nestála. Jack se při té vzpomínce usmál, vyšel na verandu fary a zadním vchodem vešel dovnitř. Když zaklepal na dveře Jamesovy pracovny, slyšel, že reverend, roztrži​tě jako vždycky, zavolal: „Vstupte!“
James otevřel a spatřil, že James sedí s ustaraným výrazem za stolem a nad ním se sklání Clarice.

Ruce měla založené v podpaží - což bylo, jak vě​děl, špatné znamení. Potlačil nutkání podívat se, zda rozčileně poklepává špičkou nohy.

„Dobré ráno,“ pozdravil s úsměvem. Clarice na něj chladně kývla a pohlédla zpátky na Jamese.

Reverend zvedl hlavu. „Dobré ráno, chlapče,“ za​mumlal a opět se zadíval na list papíru, který před ním ležel na stole. „Domnívám se, že i vy jste přišel pro se​znam.“
Clarice stiskla rty. „Už jsem ti to vysvětlila, Jamesi: Než odjedeme do Londýna, musíme mít co nejvíc in​formací.“
Jack pokrčil rameny. „Lady Clarice má pravdu.“ 
„Ale,“ namítl James, „já opravdu nevidím důvod -“ 
„Situace je vážná, Jamesi.“
Jack a Clarice si vyměnili pohled. Řekli to součas​ně, velice podobným tónem - ten její byl o něco netr​pělivější.

Jack pokračoval: „Nemůžeme tu sedět se založený​ma rukama, Jamesi. To od nás nemůžete čekat.“
James se zamyslel a po chvilce ukázal perem na pa​pír před sebou. „Prý potřebujete znát co nejvíc po​drobností.. .“
Clarice natáhla ruku a zvedla čistý list. „Podle mě by bylo nejlepší, kdyby Jack sepsal, jaké informace potřebuje,“ prohlásila a spolu s perem, které vytáhla ze stojanu vedle reverendovy ruky, položila papír na stůl. „Pak ti to půjde určitě lépe.“
Jack si přitáhl židli a posadil se k prázdnému papí​ru. „Chvíli to potrvá.“
Energie, která z ní vyzařovala - jako by se nemohla dočkat, až zaútočí na neznámého nepřítele -, byla svým způsobem uklid-ňující a současně znervózňující. Jack Jamese chápal; také se nedokáže soustředit, když Clarice zůstane - v tomhle rozpoložení - v místnosti. Když vůbec zůstane v místnosti.

Podrážděně si ho změřila; očividně jí došlo, co se jí pokusil naznačit. Chvíli přemýšlela a pak se zeptala: „Co Anthony?“
„Je mu stále lépe.“ Jack namočil pero do kalamáře a opět se na ni podíval. „Už se v té posteli nudí.“
„Odpoledne se na něj přijdu podívat,“ oznámila.

„Skvělý nápad.“ Jack se sklonil nad papírem. „Od​poledne totiž nebudu doma, chci Percymu ukázat pan​ství. Anthony bude určitě moc rád, že má společnost.“
James zvedl hlavu. „Pojedu také. Vždyť se mu to stalo kvůli mně -“
„Nejlepší způsob, jak mu můžeš oplatit jeho stateč​nost a všechno, co vytrpěl, aby ti doručil Teddyho vzkaz, je, že sepíšeš informace, které od tebe Jack po​třebuje.“
Clarice nezvýšila hlas, nicméně použila tón, z ně​hož bylo jasné, že se nehodlá dohadovat. Jack stiskl rty, protože měl nut-kání její slova zmírnit; nicméně znal Jamese natolik dobře, aby věděl, že využije ja​koukoli příležitost, aby své povinnosti unikl.

Clarice se k němu chovala tvrdě, ale v tomhle přípa​dě to bylo nutné.

James si vzdychl a s rezignovaným výrazem při​kývl. „Tak dobře.“ Pohlédl přes stůl na Jacka. „Co po​třebujete vědět?“
Jakmile se James pustil do přehledu všech svých cest, které podnikl během minulých deseti let, Jack začal sepisovat otázky týkající se reverendovy bada​telské práce.

Clarice pomalu přecházela za jeho zády sem a tam; občas se mu naklonila přes rameno a pročítala jeho se​znam. Jack čekal na vhodnou příležitost.

Stejně jako James. Zanedlouho nakoukl do pracov​ny Macim-ber a odvolal Clarice kvůli nějaké domácí záležitosti. Jakmile se za ní zavřely dveře, James odlo​žil pero a pohlédl na Jacka. „Chlapče, musíte mi po​moct. Opravdu si nepřeji, aby Clarice jela kvůli mně do Londýna.“
„Proč?“ bylo první slovo, které Jacka napadlo, ale nevyslovil je nahlas... Místo toho se pokusil z reve​renda vytáhnout to, co mu zatím očividně unikalo. „To není tak jednoduché, Jamesi. Zaprvé, Clarice je svou paní. Pokud se rozhodne odjet do Londýna, ani já ani vy jí v tom nezabráníme - popravdě řečeno, pochybu​ji, že by jí v tom dokázal zabránil sám ďábel.“
James se nešťastně zašklebil. „Prostě ji musíte pře​svědčit.“
„Jistý vliv na ni mám - ale tak velký ne.“ Reverend se zam-račil.

Jack se na chvíli odmlčel a hledal vhodná slova. „Podle mě má totiž pravdu: Vy se odtud nesmíte hnout, ale někdo z rodiny musí zalarmovat příbuzen​stvo, vysvětlit jim situaci - a bez ohledu na minulost, Clarice je dcerou zesnulého markýze, sestrou součas​né markýzy. Určitěji vyslechnou.“
„Snad...“ James se tvářil nejisté, pochybovačně.

Jack zmateně zvedl obočí.

Reverend nešťastně vzdychl. „Tak dobře; souhla​sím, že ji zřejmě vyslechnou, protože je k tomu přinu​tí. Ale za jakou cenu?“
Jack nechápavě zamrkal. „Nerozumím.“
James na okamžik zavřel oči. „O Clarice se v rodině nemluví. Otec ji zavrhl, vydědil, nebo by to alespoň udělal, kdyby mu to synové dovolili.“
„Takže máte strach..., ale já nechápu -“
„Jak byste mohl?“ James potřásl ustaraně hlavou. „Neobjasnil jsem vám to dostatečně jasně. Melton, je​jí otec, nebyl z rodiny jediný, kdo se na Clarice kvůli její neústupnosti, jak si to vyklá-dali, zlobil. Zděšeny byly i Meltonovy sestry a Edithina rodina. Tím, že se odmítla provdat za Emswortha, překročila podle jejich názoru hranice přijatelného chování.“
„Naznačujete mi tím, že ji rodina ani nepřijme? Že se k ní bude - po sedmi letech - stále chovat jako k vyvrhelovi?“
„Přesně tak.“ James energicky přikývl. „Altwoodovi nikdy neuměli odpouštět. Nesmírně se obávám, že i když Clarice působí jako silná žena, jejich odmítnuli ji hluboce raní. Návrat do rodiny kvůli tomu, aby mi pomohla, bezpochyby zjitří staré rány. Ještě hůř, jistí příbuzní možná využijí situace, kdy jim bude vydána na milost a nemilost - kdy je bude mým jménem prosit o pomoc -, k tomu, aby...“
Při představě, jak pomstychtivě by se mohla jeho a její rodina ke Clarice chovat, James očividně ztrácel půdu pod nohama. „Nevím, co podniknou,“ připustil nakonec, „ale něco určitě ano.“ Upřel na Jacka bojov​ný pohled. „Nechci, aby se Clarice kvůli mně dostala do takové situace.“
Na okamžik se rozhostilo ticho a pak Jack zamum​lal: „Chápu...“
„Takže mi pomůžete, chlapče, a přesvědčíte ji, aby tady zůstala?“
Jack mlčky studoval jeho tvář. Tušil, že záležitosl není tak jednoduchá, jak mu ji James vylíčil. Jenže... Protáhl obličej. „Můžu vám slíbit jen to, že o tom bu​du přemýšlet.“
James se uvolněně usmál. „Díky.“ Jakmile se zbavil problému, který mu ležel na srdci, vrátil se svou ob​vyklou soustředěností ke svému úkolu. Namočil pero do kalamáře a zamračil se na prázdný papír před se​bou „Radši se zase pustím do práce. Nechci vás zby​tečně zdržovat. Než to dám dohromady, pár dní to ur​čitě potrvá.“
James dopsal svůj seznam otázek a předal ho reveren​dovi. Před odchodem ho napadlo, že vyhledá Clarice, ale pak si to rozmyslel. Domů se vydal delší cestou a s rukama v kapsách plnil slib, který dal Jamesovi.

Uvažoval, jak Clarice odradit od výpravy do Lon​dýna.

Na rozdíl od reverenda viděl v té záležitosti pár zře​telných kladů, stejně jako - teď, když slyšel celý pří​běh o Claricině mi-nulosti - očividných záporů.

Věděl, že rodina Clarice přijme, pokud přijede do města. Urči-tě ocení, že je nenechala stranou a obrátila se na ně s prosbou o pomoc. A jestliže budou chtít, aby je nechala na pokoji, budou muset něco podnik​nout na Jamesovu obranu. Výhodu viděl v tom, že dobře znali Claricinu tvrdou, neústupnou povahu.

Horší bylo, že nezapomněl na muže s kulatým obli​čejem. Dejme tomu, že přesvědčí Clarice, aby zůstala v Aveningu a ne-chala londýnskou misi na něm... Co když se sem ten muž vrátí a zaútočí přímo na Jamese? Clarice ho bude nepochybně bránit a mohlo by se jí něco stát.

To byla zneklidňující představa. Určitě by v Londý​ně neustále přemítal, co se tu děje, a nedokázal by se soustředit na práci.

Na druhou stranu věděl, že když se mu Clarice ne​podaří přesvědčit, aby v Aveningu zůstala - o čemž ostatně hluboce pochyboval - a odmítne ji vzít s se​bou, určitě se vydá do Londýna na vlastní pěst. A po​kud si muž s kulatým obličejem vezme do hlavy, že ji odstraní... Londýn je mnohem nebezpečnější místo než ospalý venkov, kde ji obklopují lidé, kteří ji znají a váží si jí. Nicméně - jak potvrdila Anthonyho neho​da -, když se na člověka zaměří zabiják, může se i ta​dy stát cokoli.

Jack si všechny tyhle věci uvědomoval; nemusel o nich dlouho přemýšlet. Jakmile vyšel z farní brány na silnici, začal přemítat o Londýně, o přijetí, které tam Clarice podle Jamesova mínění čeká.

Má reverend pravdu? - Možná by měl pravdu před sedmi lety, ale teď? Anthony a jeho bratr Teddy přece nepovažují Clarice za persona non grata, za ženu, kte​rou její rodina zavrhla. Když před sebou Jack spatřil Avening Manor, uložil si do paměti, že večer musí navštívit Anthony ho a vytáhnout z něho co nejvíc infor-mací.

Nicméně...

Sklonil hlavu a nepřítomně zíral na příjezdovou ce​stu. I kdyby měl James pravdu a Clarice přijali v Londýně nepřátelsky, má on nebo James právo se do toho míchat, bez ohledu na to, jak moc by jí to ublížilo? Rozhodovat místo ní, že by se té bolesti měla vyhnout?

V duchu si přehrál okamžik, kdy poprvé oznámila, že pojede kvůli Jamesovi do Londýna. Nerozhodla se lehkomyslně, zbrkle, aniž zvážila pro a proti. Věděla lépe než James, co ji tam čeká; věděla, co dělá, když se rozhodla jet.

James ji o to nepožádal; trvala na tom, že se kvůli němu obětuje. Je správné, aby jí v tom bránil? Za druhé, bojovníci se často obětují... A ona je královna-bojovnice.

Jack se ušklíbl a odkopl z cesty oblázek, pak se za​stavil a zadí-val se na pozemky svažující se k potoku. Litoval, že jí tak dobře rozumí; v jistém směru mu to komplikovalo život.

Snaha někoho chránit, zejména ve vztahu k ženám a zejména k ženám z jeho společenských kruhů, byla jeho druhou přiro-zeností, byl tak prostě vychován - tudíž pokud šlo o Jamese, reagoval automaticky. Kdy​by šlo o jinou ženu než o Clarice... Ale nešlo. U ní, protože rozuměl, musel nejdřív myslet a pak jednat, neboť chránit ji - královnu-bojovnici - nebylo tak jed​noduché.

Chránit Clarice, jednat v jejím nejlepším zájmu, možná sku-tečně znamenalo vzít ji s sebou do Londý​na. Dovolit jí, aby čelila hněvu rodiny, svedla boj s dé​mony minulosti a jejich odmítnutím a eventuálně zví​tězila, vyhrála - a on bude celou tu dobu s ní jako opora. Uvědomoval si, že Clarice má právo zúčastnit se všech bitev, které si vybere. On měl zase podle své​ho názoru právo stát jí po boku, ale ne v cestě.

Na okamžik se zastavil, a zatímco v dálce slyšel uklidňující zurčení potoka, znovu uvažoval o výsled​ku, k němuž dospěl. Ve své analýze situace a Clarice neobjevil žádnou chybu, a tak se dal opět do pohybu a pokračoval po příjezdové cestě k domu.

To, že vezme Clarice s sebou do Londýna, bude uži​tečné ještě v jednom směru: Věděl, že ho čeká spoustu problémů, nicméně, nedokázal odolat příležitosti. By​la to šance, aby ho Clarice lépe poznala a uvažovala o něm jako o svém budoucím choti. V Lon-dýně, ze​jména vzhledem k jejich společnému úkolu, spatří je​ho vlastnosti, které zná jen málokdo.

V jistý okamžik ji bude muset přesvědčit, aby v něm neviděla pouze krátkou známost, ale milence na celý život, a ne na jedno jaro. Bude užitečné, když spolu stráví několik týdnů, ne nezbytně sami, ale aniž by je nepřetržitě obklopovali lidé, kteří na něj spolé​hají a dožadují se jejich pozornosti; tu příležitost mu seslalo samo nebe.

Uvědomoval si, že aby ji získal, aby změnil její roz​hodnutí a přesvědčil ji znovu uvažovat o manželství, musí zahnat duchy, kteří vzhledem k jejím dřívějším zkušenostem s muži určitě existují. A zahnat je bude mnohem snadnější, když je uvidí na vlastní oči - a ti duchové straší v Londýně.

Jack se zastavil u schodiště, zadíval se na vstupní dveře a zamyslel se nad posledním faktorem. Nad sebou.

Vzít s sebou Clarice do Londýna znamenalo vědět, že je v bezpečí. Tu jistotu - bez ohledu na všechno ostatní - potřeboval, aby mohl efektivně fungovat, aby dokázal Jamesovi pomoct. Kdyby se o ni strachoval, omezoval ji, ať už tady, nebo tam, Clarice by to vadilo a možná by příliš brzy pochopila jeho úmysly, ale když bude s ní, pozná, že se něco děje, aniž by se jí musel ptát.

Nadechl se, vytáhl ruce z kapes a vyšel po schodišti ke dveřím. James bude muset své obavy překonat; Jack neměl v úmyslu udělat ve svém dvoření královně-bojovnici jediný chybný krok.

Kapitola 10
Zastavil se v kanceláři za Griggsem a Percym. Mladík mu předal pečlivě vypracovaný přehled informací, který získal od Anthonyho, a když si ho Jack přečetl a pochválil ho, rozzářil se.

Objevil se Howlett a oznámil, že se podává oběd. V jídelně našli Anthonyho na kolečkovém křesle, ble​dého, ale odhodla-ného.

„Když si dokážu vybavit celý náš rodokmen,“ pro​hlásil poté, co spatřil Jackův překvapený výraz, „do​kážu i sedět.“
Jack se usmál a posadil se. „Hlavně ať si neublížíte, jinak se bude paní Connimoreová strašně zlobit.“
Anthony zvedl obočí. „To víte z vlastní zkušenos​ti?“
„Přesně tak,“ ujistil ho Jack.

Při obědě Jack, Griggs a Percy debatovali o far​mách, na něž se Percy pojede odpoledne podívat. Anthony většinou jen poslou-chal. Zlomené kosti ho na​vzdory jeho statečnosti stále bolely.

Na konci oběda Jack prohodil: „Kdybych byl na va​šem místě, Anthony, šel bych si teď odpočinout. Od​poledne se za vámi zastaví lady Clarice.“
Antonymu se na tváři objevilo téměř dětinské nad​šení. „To je báječné!“
Percy si tím tak jistý nebyl. „Umí šachy?“
Mladíci se tázavě podívali na Jacka.

„Ani by mě to nepřekvapilo, ale netrapte se, když vás porazí.“
Anthony se rozesmál. Dva sluhové ho vynesli i s křeslem nahoru, a když ho tlačili po galerii do jeho pokoje, vesele jim zamával.

Jack se spolu s Griggsem a Percym vrátil do kance​láře. Pro-brali ještě pár věcí a pak se Jack s mladíkem, vyzbrojeným po-drobnou mapou, vydali na objížďku panství. Percy jel bryčkou, kterou táhla klidná klisna, a Jack ho doprovázel na Challengeru.

Šedý valach, který nebyl už dva dny venku, netrpě​livě frkal a pohazoval hlavou a Percy po něm nedůvě​řivě pokukoval.

Jack se zazubil, přitáhl Challengerovi otěže a klusal vedle bryčky po příjezdové cestě. „Jak probíhají vaše jezdecké lekce?“
Percy vrhl na Challengera nejistý pohled a ukázal na klisnu. „Včera mě Krab posadil tady na Mathildu.“
„A...?“
Percy pokrčil rameny. „Celkem to šlo.“ Opět se po​díval na Challengera. „Ale takového koně nikdy ne​zvládnu.“
Jack se jen usmál. „To není třeba. Stačí, když se na​učíte jezdit na Mathildě. Nemusíte cválat s větrem o závod.“
Jakmile přejeli kamenný most a Challenger ucílil otevřená pole, nedočkavě škubal udidlem, protože ne​mohl pochopit, proč ho Jack nepobídl do trysku. „Když už o tom mluvíme“ - Jack nemilosrdně přitáhl valachovi uzdu - „faktem je, že řadoví koně potřebuji hodně pohybu.“ Kývl na pozemky ležící na sever od silnice. „Víte, kam jedeme? - Na Delanceyho farmu Když vás tu nechám, trefíte tam? Až se Challenger proběhne, sejdeme se před vraty farmy.“
Percy přikývl. „Nezabloudím. Mám mapu a Griggs tvrdil, že je přesná.“
Jack kývl a odcválal.

O dvě minuty později cválal po dosud neosetém poli. Challenger drtil kopyty strniště a ve vzduchu se vznášela vůně suchých stébel a obnažené půdy.

Jack si tu chvíli vychutnával všemi smysly, jízdu, která nebyla závodem, ale soukromou radostí. Řítili se přes pole čistě proto, že mohli a chtěli.

A možná potřebovali.

Slunce svítilo a pofukoval lehký větřík. V tu chvíli Jackovi došlo, co to znamená, že člověku plesá srdce radostí.

A současně si uvědomil, co to skutečně znamená být doma.

Někdy je zvláštní, jak se různé věci spojí dohromady, nebo přesněji: jak do sebe logicky zapadnou. Zatímco Jack cválal na Challengerově hřbetě krajinou, po svém panství, pochopil, co pro něj znamená domov. Jako by „být tady“ byl předposlední ne-zbytný dílek, který po třeboval k životu... Už chyběl pouze jediný.

Spolu s Percym navštívil nájemce a osvěžil si vzpo​mínky na východní pozemky. Když se večer vrátili na Avening Manor, poslal Percyho za Griggsem a sám odvedl Challengera do stájí. Půlhodinku poklábosil s Krabem, který si Percyho - přestože šlo o nezkuše​ného zelenáče z města - také pochvaloval.

Sotva Jack vešel do haly, spatřil na schodišti Clarice. Když uslyšela jeho kroky, zastavila se, podívala se na něj a pokračovala v cestě dolů.

Jack z ní nespouštěl pohled. Jako v transu sledoval lehké pohupování boků pod vínovými mušelínovými šaty, které zvý-razňovaly plná ňadra a dlouhá stehna, jež se jí při každém kroku rýsovala pod sukní. Opájel se jejím královským držením těla, čistými rysy a tma​vými vlasy, spletenými do drdolu, které jí tvořily lesklou korunu kolem hlavy.

Cítil její moc, ženskou sebedůvěru, živelnou sílu, která ho vábila, sváděla, fascinovala. Bylo naprosto zřejmé, co představuje poslední dílek. Musí ji prostě získat, dobýt a připoutat k sobě, zasadit ji do své sklá​dačky, aby byla konečně celá.

Kompletní.

Když se přiblížila, natáhl k ní ruku. Clarice ji přija​la a nepochybně čekala, že se pokloní. Jack ji však pevně stiskl a řekl: „Pojďte se mnou.“
Otočil se a klidným, ale rozhodným krokem zamířil do knihovny. Clarice to nejdřív zaskočilo, ale pak se mu rozhodla vyhovět, aby zjistila, co po ní chce.

Jack otevřel dveře, vtáhl ji dovnitř a zavřel za se​bou. Pak Clarice otočil, takže se o ně opírala zády, a přistoupil těsně k ní.

Jakmile se přitiskl k jejím plným ňadrům, plochému břichu a dlouhým stehnům, zmocnilo se ho vzrušení; nestyděl se za ně. Podíval se jí do očí, které se rozšíři​ly ani ne tak úžasem, jako spíš zvědavostí, přirozenou touhou dozvědět se, co Jack chce. V těch nádherných tmavých očích nebyla ani stopa strachu.

Jack sklonil hlavu a políbil ji; tohle chtěl. 
Ji.

Ne civilizovaným způsobem, ale všemi ostatními.

Ani v nejmenším ho nepřekvapilo, že mu vyšla vstříc; netušila, že její samozřejmá reakce ho vzrušila ještě víc. Možná si z příruček nastudovala nejrůznějši sexuální techniky, ale rozhodně neznala jejich jemné nuance.

V tomto ohledu - s ní - se učil dokonce i on. 
Začali se vášnivě líbat...

Po chvilce je vyrušily kroky v hale - kolemjdoucí sluha; oba zaváhali, znejistěli.

Clarice se od Jacka odtrhla. Rychle, mělce dýchala.

Když spatřila jeho vzrušený výraz, podlomila se ji kolena. Jack ji chtěl, tady a teď, a ona chtěla jeho.

„Jak?“ Olízla si suché rty a dál mu upírala pohled do očí, aby věděl, že to myslí vážně.

Chvíli ji studoval a pak natáhl ruku a otočil klíčem ve dveřích - zamkl.

Celou dobu z ní nespouštěl oči. „Takhle.“
Vykasal jí sukně, vklouzl pod ně rukou a začal ji zkušeně laskat v klíně.

Už ji nelíbal, ale pozoroval ji, jak se nechá unášet rozkoší. Když byla vlhká vzrušením, vjel jí rukou me​zi stehna a vsunul do ní prst.

Clarice přidušeně vykřikla, chytila ho za ramena a zaťala mu nehty do svalů. Sklopila oči, protože se na něj nedokázala dívat, na to, jak ji pozoruje...

Jack se lehce zaklonil a volnou rukou si začal roze​pínat knoflíky u kalhot. Jakmile z nich vyprostil vzty​čený penis, uchopil ji za hýždě a nadzvedl ji.

Opřel ji o dveře, roztáhl jí stehna a vstoupil mezi ně.

Clarice opět vykřikla. Cítila, jak jeho úd hledá štěr​binku, a když ji našel, vklouzl do ní. Jen kousek.

Pak mocně pohnul boky.

A vjel do ní celý. Cítila ho skoro až u srdce. Pomalu odtáhl a celý pohyb zopakoval. A znovu.

Clarice zalapala po dechu a začala tiše sténat. Obja​la ho nohama kolem boků a snažila se ho pobízet, ale udržoval mučivě pomalý rytmus, který v ní vyvolával vlny rozkoše a díky kterému se oba vytrvale, neod​vratně, přesto neuspěchaně blížili k vy-vrcholení.

Nelíbal ji; oba byli oblečení. A přestože se milovali opření o dveře knihovny, Clarice si ten slastný pocit vychutnávala všemi smysly - nejen chtíč, který je oba poháněl dopředu, ale i jeho penis, který se v ní rytmic​ky pohyboval, a své tělo, které ho dychtivě přijímalo.

Vychutnávala si, že si ji Jack bere, že je jeho.

Náhle ztuhla a vzápětí ji zaplavila nepředstavitelná rozkoš.

Jack jí v okamžiku vyvrcholení políbil, aby zdusil její výkřik, a když se přestala křečovitě otřásat, mocně do ní vjel, jednou, dvakrát, třikrát, a se zadušeným za​sténáním ejakuloval. Cítil, jak hluboko v ní vystříkl, a věděl, že je doma, že tam patří.

„Večer budu čekat v letohrádku.“
Půl hodiny odpočívali, dokonce se jim podařilo ve vší slušnosti vypít konvici čaje a sníst talíř sušenek. Jack se s ní jen nerad loučil - vždyť se jim dosud chvěly nohy z toho, co před chvíli prožili.

Ale Clarice se jako obvykle rychle vzpamatovala. Doprovodil ji ke dveřím a teď stáli u schodiště.

Po té větě na něj vrhla jeden ze svých lehce kára​vých pohledů. „Jste čím dál nenasytnější.“ 
Jack bez mrknutí odpověděl: „A vy ne?“ 
Odmlčela se a nakonec přikývla. „Tak dobře.“ Vy​šla ze dveří a volným krokem se vydala po příjezdové cestě k bráně. „Ale možná přijdu později.“
Neohlédla se, ale zamávala mu na rozloučenou.

Jack se usmál a vychutnával si ten pohled spolu s jistotou, že Clarice nebude v letohrádku ani o minutu později než obvykle. Po předehře v knihovně by na to vsadil svůj život.

Když mu zmizela z dohledu, vrátil se do domu, ale sotva mu došlo, jak byla jeho předchozí myšlenka pravdivá, jeho úsměv zmizel. S ní hrál o život.

V hale se zastavil a bezděčně hledal způsob, jak naklonit Štěstěnu na svou stranu; v téhle hře neměl v úmyslu prohrát.

Pohlédl na schodiště a vydal se navštívit Anthonyho

Mladík se očividně nudil - paní Connimoreová totiž mladíkovi nekompromisně sdělila, že pokud chce večeřet v jídelně, musí celé odpoledne odpočívat. Proto byl vděčný za každé rozptýlení, dokonce i takové, kdy musel hovořit o své rodině.

„Moc o tom skandálu nevím - byl jsem tenkrát v internátní škole. Když jsem přijel na prázdniny, skoro nikdy se o tom ne-mluvilo, jen tu a tam někdo utrousil poznámku. Vždyť víte, jak to chodí.“
Jack přikývl. „Co si o Clarice myslí vaši rodiče?“
Anthony se zamyslel. „Zpočátku byli v šoku, ale od té doby uplynulo sedm let a ona přece nespáchala žád​ný zločin. Odehrála se spousta skandálů mnohem horších než to, že se Clarice odmítla provdat za Emswortha. Vím, že Melton - její otec - zuřil, ale naše rodina ji rozhodně nezavrhla.“
„A co ostatní příbuzenstvo?“
Anthony se zamračil. „Slyšel jsem, že jeden čas to bylo příšerné. Meltonovy sestry - komtesa z Camleighu a lady Bent-woodová - vyváděly jako smyslů zbavené a Clariciny tety a strýcové z matčiny strany jí ta​ké nemohli přijít na jméno. Určitě si to dokážete představit - tvrdili, že pošpinila čest rodiny, že urazila památku své matky a tak podobně.“ Anthony zvážněl. „Nic hezkého...“
Jack chvilku vyčkával a pak ho pobídl: „Ale...?“
„Za její nejbližší rodinu mluvit nemůžu, ale pokud vím, ostatní příbuzenstvo už na celou tu záležitost dávno zapomnělo. Až se Clarice vrátí do Londýna, podle mě se k ní neotočí zády dokonce ani ti starší. Mladší generace to určitě neudělá,“ dodal přesvěd​čeně.

Jack se usmál. „Takže Teddy - a samozřejmě vy - se na ni nedíváte skrz prsty?“
„Proboha, to v žádném případě! Kdybyste znal Meltona, jejího otce, pochopil byste. Postavit se mu a trvat na svém - to byl čin, který z vás okamžitě udě​lal hrdinu. A Clarice je navíc žena.“
Jack studoval Anthonyho upřímný výraz. „Takže pokud jde o širší rodinu, Clarice podle vás nečekají po návratu do Londýna žádné problémy.“
Mladík rozhodně přikývl. „Ruku do ohně bych ne​dal jen za její nejbližší příbuzné. V současné době se drží dost stranou – především vinou Moiry, Clariciny nevlastní matky. Melton sice zemřel, ale Moira má v rodině stále obrovský vliv. Současný Melton, Claricin bratr, jí dost podléhá. Není totiž dosud ženatý, tak​že Moira je paní domu.“
Jack se zamyslel a po chvilce ze zeptal: „Takže mi nedokážete říct, jak bude Claricina nejbližší rodina - Melton, její další bratři, její nevlastní sourozenci - s největší pravděpodobností reagovat, až se opět obje​ví v Londýně?“
Anthony se ušklíbl a zavrtěl hlavou. „Možná Ted​dy... Ale ne. Vídá je ještě méně než já.“ Zamračil se a posléze dodal: „Nedokážu přijít na nikoho, kdo by vám řekl, jak se teď na Clarice dívají její nejbližší pří​buzní. Její otec zemřel před dvěma lety, a dokud byl naživu, nikdo se o ní v jeho domě nebo pří-tomnosti neodvážil zmínit. To je všechno, co vím.“
„Takže současnou situaci neznáte?“
„Jen pokud jde o Moiru.“ Anthony mu upřel po hled do očí. „Moira na Clarice vždycky žárlila. Klidně by se dalo říct, že ji nenáviděla - rozhodně se tak chovala -, ale důvodem byla žárlivost.“
„Žárlivost slabšího na silnějšího?“
„Přesně tak. Nikdy jsem neslyšel, že by Clarice udělala něco, za co by ji Moira mohla nenávidět.“
„Kromě toho, že je taková, jaká je?“
Anthony se usmál. „Kromě toho.“ Po chvilce zkormouceně přiznal: „V šachách mě neporazila - rozdrtila mě, a já si nejsem dokonce ani jistý, jestli se na hru vůbec soustředila.“
Jack se usmál a vstal. „Varoval jsem vás...“ Kývl a otočil se ke dveřím. „Děkuji za informace. Uvidíme se u večeře.“
Sešel dolů a vrátil se do knihovny. Zatímco seděl na židli za stolem a upíral nepřítomný pohled na protější zeď, v duchu probíral informace, které se dozvěděl od Anthonyho, a přemítal, co jeho a Clarice čeká po pří jezdu do Londýna.

Než se ozval gong, ohlašující večeři, měl mnohem jasnější představu, čemu Clarice - oni dva - budou če​lit.

Stále mu některé informace chyběly, ale věděl dost. aby dokázal ocenit Claricinu odvahu, odhodlání, že pojede do Londýna a pokusí se Jamese zachránit.

Přestože tušila, že tím zjitří staré rány. Přestože tu​šila, že návrat bude téměř jistě znamenat setkání s že​nou, která ji nenávidí.

Mnohem později ten večer stála Clarice u okna leto​hrádku a dívala se na spící krajinu. Jack ležel na posteli a mlčky ji pozo-roval. Clarice nesnila s otevřenýma očima - to dělala jen vzácně; přemýšlela a plánovala.

Otočila se, podívala se na Jacka a po chvíli se zepta​la: „Kdy odjedeme?“
„Pozítří.“
Do letohrádku dopadalo dost měsíčního světla na to, aby viděl, že zamrkala. Dlouhou dobu ho bez hnutí pozorovala, pak se zamračila a vydala se k němu. „Řekla jsem ,myʻ - vy jste slyšel já.“
To nebyla otázka, a tak neodpověděl, jen tam ležel a díval se na její dlouhé, smyslné nahé tělo.

„Vy se nechcete hádat?“
Pohlédl jí do očí a pohodlně si opřel hlavu o čelo postele. „Je důvod?“
Pomalu se začala usmívat. „Jste zvláštní člověk, Jacku Warnefleete.“
Ztišila hlas do toho důvěrného tónu, který ho vždy spolehlivě vzrušil; připomínal hrdelní vrnění, jež pů​sobilo na jeho libido jako ostruha.

Rty se mu zvlnily spíš nedočkavostí než pobave​ním. Neod-pověděl, jen zvedl ruku a stáhl ji k sobě.

Clarice se mýlila. Nebyl zvláštní, byl závislý. Na je​jí chuti, na její vůni, na jejím teple. Nebyl zvláštní, byl odhodlaný.

Že tohle všechno mu bude patřit až do konce života.

Když jí o dva dny později pomohl vystoupit z cestov​ního kočáru, Clarice se zkoumavě rozhlédla. „Říkala jsem vám přece, že obvykle nocuji U Koruny a kotvy v Readingu.“
„A já obvykle tamtéž v Pelikánovi,“ odpověděl klidně Jack.

Clarice zvedla oči k vývěsnímu štítu, který se hou​pal nad vchodem zájezdního hostince. Stálo na něm: „U Panny a meče“.
Readingem projeli před půlhodinou. Cesta jim ubíhala rychleji, než předpokládali, a tak Jack navrhl, abj pokračovali dál a zastavili až v Twyfordu.

Vzal ji za loket a zamířil s ní ke dveřím hostince. „Připadalo mi, že tady to bude pro nás lepší.“ Zachytil její pohled a lehce povytáhl obočí.

Došlo jí to.

„Čím méně lidí nás uvidí, tím hrozí menší riziko, že nás někdo pozná,“ dodal tichým hlasem.

Úplně zapomněla, že společenská pravidla zákazují, aby svo-bodná žena v jejím postavení cestovala sama s mužem jako on. Už dávno se nepohybovala ve vyšších kruzích, proto jí na tom nezáleželo, ale vzhle​dem k tomu, že chtěla navštívit rodinu, bylo by nepo chybně moudré, kdyby se vyhnula dalšímu skandálu.

Uložila si do paměti, že si musí dávat na podobné věci větší pozor.

Štolba odstrojoval koně a dva chlapci přiběhli pro zavazadla. Hostinský otevřel s rozzářeným úsměvem dveře a s úklonou je zavedl dovnitř. Clarice se nadechla, aby domluvila ubytování - ale Jack ji předešel.

„Jsem Warnefleet. Chtěli bychom s manželkou váš nejlepší pokoj.“
Málem jí spadla brada úžasem. Jack se na ni nepodíval a dál upíral pohled na majitele hostince.

„Samozřejmě, pane. Náš nejlepší pokoj je vždy přichystaný a vyvětraný a moje žena vám moc rádá uvaří večeři. Máme sou-kromý salonek, pokud chcete...“
Clarice blesklo hlavou, že nemá snubní prstýnek, ale pak si uvědomila, že má rukavice. „Skvělé.“ Spo​kojeně přikývla. „Jen se potřebuji po cestě opláchnout. Povečeříme asi za hodinu.“
„Jak je libo!“ Hostinský ukázal na naleštěné scho​diště. „Tudy, prosím.“
Clarice ho následovala nahoru a pronikavě si uvědomovala Jacka za svými zády. Hostinec stál stranou od silnice vedoucí do Londýna, a přestože se velký pokoj, do něhož je hostinský za-vedl, nacházel v přední části budovy a okna vyhlížela do dláždě- né ulice, byl velice tichý.

Byl také pohodlně zařízený: toaletka, prádelník, skříňka s umyvadlem, šatník a velká postel s balda​chýnem. Džbán a umy-vadlo byly čisté, stejně jako ručníky úhledně složené na toaletce.

Clarice si rozvázala stuhy klobouku a otočila se k hos-tinskému. „Hezký pokoj. Mohl byste mi sem po​slat trochu teplé vody?“
„Zajisté, paní.“ Hostinský se hluboce uklonil. „Hned tu bude.“
„Za hodinu přijdeme na večeři,“ připomněl mu Jack.

„Jistě, pane. Hned pošlu nahoru vaše zavazadla.“ Hostinský vycouval s rozzářeným úsměvem z pokoje a zavřel za sebou dveře.

Clarice zachytila Jackův pohled. „Manželka?“ ze​ptala se tiše.

Pokrčil rameny. „Máte lepší nápad?“
Neměla. Položila klobouk na toaletní stolek a posa​dila se před zrcadlo, aby si upravila neposlušné pra​mínky vlasů, které se jí uvolnily z drdolu.

Za chvilku dva chlapci přinesli její cestovní kufr a Jackovu velkou tašku. Když odešli, Jack si sundal kabát a přehodil ho přes opěradlo židle. Potom zamířil ke křeslu stojícímu u okna, s povzdechem se do něho uvelebil a natáhl před sebe dlouhé nohy.

Clarice došla ke kufru, rozepnula řemeny a otevřela víko.

„Snad se nechcete na večeři převlékat?“
Vrhla na něj podrážděný pohled. „Samozřejmě že ne. V hos-tinci se člověk na večeři nepřevléká. Chci si vyndat hřebeny a ně-jaké další věci.“
Měla je zabalené v noční košili; teď balíček vytáhla a položila ho na toaletku.

„Taky nemá smysl převlékat se do postele,“ zasmál se Jack.

Clarice ho ignorovala.

Zaťukání na dveře ohlásilo příchod služebné se džbánem horké vody. Clarice ho převzala a ujistila ji, že její pomoc už ne-bude potřebovat - teď, ani později.

Postavy v křesle si nevšímala. Nalila vodu do umyvadla, umyla si obličej a ruce, a když se utřela, cítila se mnohem lépe.

Odložila ručník a pohlédla na Jacka. Měl zavřené oči. Vy-padalo to, že usnul. Hrudník se mu pomalu, pravidelně zvedal a klesal a dlouhé prsty mu volně spočívaly na širokých opěradlech.

Clarice vrhla letmý pohled na postel s prošívanou barchetovou přikrývkou a nadýchanými polštáři. Zá​věsy, které ladily s pře-hozem postele, byly roztažené a přivázané ke sloupkům stuhami. Když je člověk roz vázal, postel zahalila oblaka drobných jarních květů.

Připomínaly jabloňové květy v aveningských sadech.

Už se viděla, jak na té nádherné posteli leží s Jackem, nahá, a tiše se zajíkla.

„Jen si představte, kdyby byla takováhle postel v le​tohrádku,“ utrousil Jack.

Clarice to nekomentovala, posadila se a zeptala se: „Co budeme dělat, až dorazíme do Londýna?“
Jack si všiml, že změnila téma a nasadila vzdorovitý výraz. Tušil, že budou muset sdílet stejný pokoj, před​stírat, že jsou manželé. To samozřejmě ještě nezname​nalo, že budou spát v jedné posteli, přesto nebylo v je​ho povaze, aby si nechal takovou příležitost ujít.

„Nejdřív byste měla vysvětlit vaší rodině situaci a zjistit, zda a jak jsou ochotni Jamese podpořit. Já si zatím promluvím se svými přáteli, abych se dozvěděl, co se ve městě proslýchá.“ Na okam-žik zaváhal a do​dal: „Před několika dny jsem poslal dopis něko-mu, kdo by měl vědět, co se děje.“
Clarice ho zamyšleně pozorovala. „Muži, pro které​ho jste pracoval - tomu ,džentlmenovi z Whitehalluʻ?“
Vzpomněl si, že byla u toho, když James použil tohle označení. „Ano. Dlouhá léta řídil v zahraničí taj​né akce Jeho Ve-ličenstva. Teď operuje především v Anglii.“
„To znamená, že odhaluje zrádce?“
V jejím hlase zaslechl strach. „Řekl jsem mu o Jamesovi, pro-tože je tu jedna skutečnost, která jednoznačně dokazuje, že James není zrádce, a která mému bývalé​mu veliteli určitě neunikne.“
Tázavě se na něj podívala.

Jack se usmál. „Já. To, že jsem tady, živý a zdravý, nade vší pochybnost potvrzuje, že obvinění proti Jamesovi je falešné.“
„James věděl, co děláte?“
„Nejen, co dělám, ale také, kde jsem. A vsadil bych se, že můj bývalý velitel tušil, že James tyhle informa​ce měl. Unikne mu jen velice málo věcí.“
Clarice se zamračila. „To přece znamená, že Jame​sovi nic nehrozí.“
„Pokud nebude usvědčen z vlastizrady, pak ne. Ale ani vy ani vaše rodina ani já ani můj bývalý velitel, a dokonce ještě méně vláda by určitě nechtěli, aby se tenhle případ dostal před civilní soud. Současné obvi​nění proti Jamesovi je soukromého rázu a bude se pro​jednávat výhradně v rámci církve. Když ho biskup zprostí viny, všechno bude zase v pořádku. Bohužel, světské autority nesmějí do církevního soudu zasa​hovat. Můžeme jen poskytovat informace a důkazy Jamesově obhájci. Nicméně…“
Odmlčel se, protože se náhle rozhodl, že jí nebude přidělávat starosti.

Pozdě. Pronikavě se na něj zadívala a řekla: „My víme, že James je nevinný, to ovšem znamená, že si ně​kdo dal velkou práci, aby obvinění proti němu vymys​lel. Proč? Musel mít přece nějaký důvod.“
Jack se ušklíbl. „Právě tahle otázka bude mého bývalého velitele určitě zajímat.“
Na dveře zaklepala služka a oznámila jim, že se podává večeře.

„Děkujeme.“ Clarice ji mávnutím ruky propustila. „Hned jsme dole.“
Clarice zamířila ke kufru, chvíli se v něm přehrabo​vala a nakonec vytáhla šperkovnici. Když se začala probírat jejím obsahem, Jack k ní přistoupil a připo​mněl jí: „Jsme v hostinci.“
Clarice přikývla. „Já vím. A předstíráme, že jsme manželé. Ach - tady je.“
Vytáhla jednoduchý zlatý prsten se třemi malými smaragdy a navlékla si ho na prsteník levé ruky. Pak ho otočila smaragdy do dlaně a zamyšleně studovala prsten, který teď vypadal jako snubní. „To by mělo stačit.“
Po těch slovech šperkovnici zavřela a vrátila ji do kufru. „Když chce člověk něco předstírat, musí myslet i na takové drobnosti.“
Jack povytáhl obočí, a když vycházeli z pokoje, tiše prohodil: „Až zase budeme předstírat, že jsme manže​lé, budu si to pama-tovat.“
Večeře se vydařila; jídlo bylo skvělé, víno více než ucházející. Bavili se o věcech, které zjistili z Jamesových seznamů. Většinu cesty přehledy porovnávali a dávali do souvislostí data, místa a lidi, s nimiž mlu​vil. Lákalo je spekulovat o tom, na jakých faktech ob​vinění proti němu stojí.

„To se zatím nedá říct. Ne, dokud nezjistíme, jaké důkazy předložili biskupovi.“
Clarice pokrčila nos, ale musela přiznat, že Jack má pravdu. Přesto bylo těžké jen čekat a neplánovat.

„Budete se muset naučit trpělivosti.“
Když spatřila jeho pobavený, ale shovívavý pohled, podrážděně mlaskla.

Sotva služebná sklidila ze stolu, ve dveřích salonku se objevil majitel hostince s láhví portského. Clarice ten okamžik využila ke strategickému ústupu; odsunu​la židli a kývla na hostinského. „Vyřiďte prosím po​klonu své paní. Jídlo bylo skvělé.“ Když vstávala, všimla si, že se Jack zvedá, ale pak si vzpomněl, že jsou manželé. Clarice se usmála. „Klidně si dej sklen​ku vína.“
K jejímu překvapení změnil názor a také vstal. „Vy​piji si ji ve výčepu.“
Když vyšli ze salonku, rozhlédl se a prohodil: „Nezdržím se dlouho. Nezamykejte se.“
Jedna z drobností, na kterou nesmí člověk zapome​nout, vy-četla mu z očí. Otočila se ke schodišti a beze slova odešla.

Diskrétnost byla občas rozumnější.

Zejména vzhledem k tomu, že zůstal stát na chodbě a sledoval ji, dokud mu nezmizela z dohledu. Přestože ho už neviděla, vsadila by své perly, že čeká, až zavře dveře pokoje. A teprve potom zamíří do výčepu.

Usoudila, že má v úmyslu zjistit, kdo tráví noc v hostinci a zda to není člověk, kterému by se měli rá​no při odjezdu vyhnout.

To by udělala ona, být na jeho místě. Zatímco stála u toaletního stolku a rozpouštěla si vlasy, uvědomila si, že mu důvěřuje stejně jako sobě.

Což bylo v každém případě zvláštní. S nikým jiným se jí to ještě nestalo.

Kupodivu, právě kvůli tomu se ještě pevněji rozhodla být v posteli dřív, než Jack přijde. Vzhledem k tomu, co spolu zažili v letohrádku, byl její stud ne​smyslný, nicméně, svlékat se před ním v jasně osvětle​ném pokoji jí připadalo jako něco úplně jiného.

Nemělo to samozřejmě logiku. Přemýšlela o tom, když si kar-táčovala vlasy. Jen málokdy se chovala ne​logicky; proč teď, kvůli tomuhle?

Jakmile položila župan na postel a začala si rozepínat šaty, znala odpověď. Znervózňovala ji ta důvěrnost, domáckost, která patřila k manželství, a oni pře​ce tenhle scénář ze svého života jednou provždy vyloučili.

Zamyšleně si stáhla košilku, položila ji na župan a natáhla se pro noční košili - a uslyšela v hlavě jeho hlas. Zbytečnost.

Noční košile taky patří k manželskému životu, a právě proto si ji nevezme.

Otočila se a nahá si lehla do postele.

Kapitola 11
Jack stoupal po schodech nahoru a v duchu si blaho​přál, že vybral zájezdní hostinec U Panny a meče. Ne​jenže byl pohodlný, ale vzhledem k tomu, že se nachá​zel mezi Londýnem a ku-peckým městem Reading, smetánka ho obvykle přehlížela. Ten den se v něm ne​ubytovali žádní příslušníci aristokracie, jen ně-kolik zámožných obchodníků, kupců a jejich žen, klientela, která nepochybně vysvětlovala kvalitu hostince, ale nikdo, kdo by znal jeho nebo Clarice.

Jack otevřel dveře pokoje, který tonul ve tmě, a rozhlédl se. Clarice zhasla všechny svíčky a závěsy na oknech nechala spuštěné. Viděl jen její obrys pod přikrývkou. Zatáhla i závěsy kolem postele. Když za​vřel dveře a zmizela i ta trocha světla, která do poko​je dopadala z chodby, došel tiše k oknu a rozhrnul zá​věsy.

Místnost zalilo měsíční světlo. Posadil se do křesla a zul si boty; pak se pomalu svlékl, pověsil si kabát do skříně, košili a vestu přehodil přes opěradlo židle.

Nakonec došel nahý k posteli, zvedl přikrývku a opatrně pod ní vklouzl. Jakmile se pod ním prohnula matrace, Clarice se k němu skulila.

Čekal to; ona ne.

Když vyděšeně vykřikla, Jack potlačil smích, za​chytil ji a zručně ji otočil tváří k sobě.

V tu chvíli si uvědomil, že je, stejně jako on, nahá. Byla teplá, hladká a samá křivka.

Sklouzla pohledem na jeho rty, on na její. Natáhla k němu ruce, právě když ji objal. Kdo koho políbil první, bylo sporné.

A pak následoval jejich obvyklý boj o fyzickou nadvládu. Po-kud šlo o polibek, Clarice ustoupila a ne​chala Jacka, aby ji líbal, jak si přeje. Ale i když mu vycházela vstříc, po chvíli ho od-strčila.

Jack se nechápavě podvolil a převalil se na záda. Sledoval, jak se nad ním v šeru tyčí a pomalu dose​dá na jeho vztyčený penis, jak ho přijímá do svého horkého, vlhkého lůna.

Pak se začala zprvu pomalu, posléze stále rychleji a důrazněji pohybovat.

Chytil ji za boky, překulil se na ni a uvěznil ji pod sebou. Vmáčkl se jí mezi stehna, roztáhl je a přiměl ji, aby ho obemkla nohama. Jakmile ji přišpendlil k měk​ké matraci, prudce do ní vnikl. Domů.

Sklonil hlavu a začal ji dychtivě líbat ve stejném primitivně erotickém rytmu, jakým si podmaňoval její tělo.

Clarice nedokázala myslet, dokázala pouze reagovat a vychut-návat si jejich spojení. Opájet se rozkoši, důvěrně známým, osvo-bozujícím přítmím, vzrušením, které jimi proudilo, smyslným žárem, mocnými pohyby jeho těla, které si ji přivlastnilo, zatímco tančili me​zi květinovými závěsy, uzavřeni ve světě vášně touhy.

Divoké vášně, nezkrotné touhy.

Sevřela mu nohy kolem boků a cítila, že jí rukama chytil za hýždě a přitáhl ji k sobě. Zajíkla se, když vjel hluboko do jejího vstřícného těla, do její jeskyňky, do výhně, která stále sílila, až záleželo jen na zuřících plamenech, na touze po uvolnění, na potřebě vyvrcholení.

Konečně přišlo.

Dlouhý okamžik se vznášeli na vrcholu, zajatci slasti, a pak se zřítili dolů do blažené otupělosti.

Jack se na ni zhroutil. Roztřeseně ho objala a něžně ho hladila po svalnatých zádech. Slyšela, jak mu buší srdce a postupně se zklidňuje. Cítila v sobě jeho tep, cítila, jak se zmírňuje její vlast-ní, v pokožce, v koneč​cích prstů.

Konečně se Jack vzpamatoval natolik, aby se z ní dokázal zvednout. Vyčerpaně se svezl na matraci a přitáhl Clarice k sobě.

Nebránila se, položila mu hlavu na prsa a zašeptala: „Takhle jsem to nechtěla.“
Měla v úmyslu udržet si nad ním kontrolu, podma​nit si ho po-mocí svého těla, sledovat, jak ho uspokoju​je. Fakt, že to dokáže, v ní stále probouzel zvědavost, fascinoval ji.

„Člověk vždycky nedostane, co chce.“
Měla příliš těžká víčka, aby je zvedla, aby se na něj podívala, aby reagovala na jeho tón, který naznačoval, že pochopil její zá-měr, ale nehodlal se podvolit.

Kdyby měla sílu, pohádala by se s ním, ale byla pří​liš unavená. Někdy jindy.

Právě teď se snažila vyřešit, jak bude pokračovat je​jich vztah v Londýně. Přemýšlela o tom, zatímco ve tmě čekala, až si k ní lehne do postele. Kupodivu ne​měla chuť jejich aférku ukončit, zatím ne. Musela se toho ještě spoustu naučit a velkou část ji mohl naučit právě on. Možná byl Jack arogantní, ale rozhodně měl jisté přednosti.

Zvedla hlavu, aby mu viděla do obličeje. Na čele mu spočíval pramen vlasů. Natáhla ruku a odsunula ho stranou, právě když se k ní Jack otočil. Hranou ru​ky ho nechtěně udeřila do spánku.

I v slabém světle si všimla, že sebou škubl bolestí.

„Co se děje?“ zeptala se vyděšeně a uvědomila si, že ho až dosud považovala za nepřemožitelného, i když samozřejmě vě-děla, že to není pravda. Byl jen člověk z masa a kostí - a každý člověk je smrtelný.

Téměř čekala, že řekne: „Nic“, ale Jack na okamžik zaváhal a pak odpověděl: „Nedávné zranění.“
„Nedávné?“ Pokusila se posadit, aby na něj lépe vi​děla, ale Jack jí v tom zabránil. Zamračila se na něj. „Jak staré?“
„Několik týdnů.“
Zamrkala. „Takže tohle je to zranění...“
Když nepokračovala, povytáhl obočí. A čekal.

„Když jsem se k vám přišla poprvé podívat na Anthonyho, mluvil jste s paní Connimoreovou o nějakém nedoléčeném zranění.“
Jack chvíli mlčel; z jeho výrazu bylo zjevné, že se snaží vybavit si ten rozhovor. „Chápu...“ Opět se na ni podíval. „Co jste si myslela o mém zranění?“
Měl zvědavý, podezíravý tón. Byla v pokušení pro​hlásit, že o něm nepřemýšlela, ale výraz v jeho očích ji varoval, že ho ne-oklame; že tuší, co si myslela. Po​krčila rameny. „Mám tři bratry. A pak jste pozval na zámek Percyho...“
Cítila, jak se mu otřásá hrudník. Zaváhala a přimhouřila oči. „A pak jste prohlásil, že nebudete mít děti. Co jsem si podle vás měla myslet?“
Zaklonil hlavu a hlasitě se rozesmál.

Trpělivě čekala, až se uklidní.

Všiml si toho a ovládl se. „Že nebudu mít děti, ne že nemůžu.“ Šťouchl do ní bokem. „Byl bych si mys​lel, že jste ten rozdíl už dávno pochopila.“
„Určitě ano, kdybych se tím dál zabývala.“ Přes její povýšený tón to byla očividně pravda; byl tak potentní a mužný, že na jeho údajné zranění zcela zapomněla.

Ale Jack měl zdravotní potíže. Ustaraně se zeptala: „Co je to za zranění? Bolí moc?“
Neochotně odpověděl: „Někdy ano, ale v poslední době je to lepší. Prostě jsem se uhodil do hlavy.“
Úder do hlavy, který bolí tolik týdnů? „Co jste pro​boha dělal, že jste se tak silně uhodil?“
Podíval se jí do očí, pak ji k sobě znovu přitáhl a k jejímu překvapení jí to řekl. Poslouchala, střídavě zaujatá, ohromená a užaslá, jak ho zadržel nepřátel​ský agent a udeřil ho do hlavy. Přestože to Jack oči​vidně považoval za své selhání a dosud ho naplňova​lo hořkostí, vyrovnal se s ním; nepřemýšlel o té chybě ani seji nesnažil omluvit. A Clarice měla dosl životních zku-šeností na to, aby jeho rozumný přístup ocenila.

Když domluvil, zamračila se. „Takže jste odešel z armády - přesto pro vládu stále pracujete?“
Jack zavrtěl hlavou. „Spíš jí vyjdeme vstříc, pokud potřebuje naše služby. Tajní agenti, jako jsme byli my, jsou lépe vybaveni, lépe trénováni na jisté situace. A v tomhle posledním případě jsme pomáhali příteli, bývalému spolubojovníkovi, abych tak řekl.“
„Takže chápu dobře, že lidé, s nimiž si chcete v Londýně promluvit, budou vaši bývalí kolegové a velitel?“
„Přesně tak.“ Potlačil zívnutí a přitulil se k ní. „Oslovím členy našeho bývalého týmu, kteří jsou do​sud ve městě.“ Ospale dodal: „Určitě nám pomůžou.“
Jeho únava byla nakažlivá; Clarice měla čím dál těžší víčka a položila mu hlavu na hruď. Jack zvedl ru​ku a něžně ji pohladil po vlasech.

Obklopil je klid. Ještě nikdy spolu nestrávili noc, přesto jím byla vzájemná blízkost příjemná; Clarice se cítila v bezpečí.

Přestože byla stále šokovaná, že Jamesovi hrozí obvinění z vlastizrady, částečně ji uklidnila Jackova jistota, že jim jeho přátelé pomůžou, že se spojí, aby vyřešili reverendův případ. Ještě víc ji však zaujalo, co se dozvěděla přímo o něm - že je členem skupiny mužů, oddaných vlastenců, dokonce i v míru, na kte​ré se lidé zodpovědní za obranu země neváhají kdy​koli obrátit.

Vzpomněla si, že původně ho považovala za ne​zdárného syna. Usmála se; jak se jen mýlila.

Čím déle ho znala, tím víc si ho vážila, tím víc si ho cenila. Bůh jí byl svědkem, že ho téměř obdivovala. Existovalo jen několik mužů, k nimž vzhlížela, ale jak usínala, nedokázala si ani jednoho z nich vybavit.

Cítila, že se Jack uvolnil a usíná. Poslouchala jeho pomalý, tichý dech, tlukot jeho srdce, tlumené, ryt​mické bušení, pravidelné a uklidňující; objímal ji, ne pevně, ale ochranitelsky. To objetí ji neomezovalo, ale konejšilo.

Začaly se jí klížit oči a Clarice, klidná a ukojená, se spánku nebránila.

Cítila se v bezpečí; nebylo vůbec špatné předstírat, že jsou manželé.

Náhle si na něco vzpomněla, ztuhla, ale pak se pro sebe usmála a téměř okamžitě usnula.

Jack se poprvé v životě probudil s ženou v náruči.

Spal s nespočtem žen, ale s žádnou ještě nestrávil celou noc.

Ale tahle, královna-bojovnice, se od nich lišila i v mnoha dalších směrech. Připadalo mu, že probudil se vedle jejího teplé-ho, měkkého, smyslného těla je pro bojovníka tou nejlepší odměnou ze všech.

Bezděčně zvedl ruku a pohladil Clarice po paži, po ňadrech, po oblém boku, po dlouhém stehně.

Nemusel myslet, aby tu krásu ocenil. Aby Clarice vzbudil a její tělo bylo vstřícné a instinktivně vřelé. Po jeho dotecích se rozvinula jako květina a tiše, v polospánku vzdychla.

Když se nad ni zvedl a vklouzl jí mezi stehna, za​chvěla se jí víčka a nepatrně pootevřela oči.

Jakmile do ní vnikl, otevřela je úplně a usmála se. Pak oči opět zavřela a oddala se rozkoši.

Rozkoši, kterou jí působil.

Jack sklonil hlavu, políbil ji, a zatímco se rozednívalo a do pokoje proudilo měkké světlo, něžně se s ní mi​loval na posteli obklopené oblaky jabloňových květů.

Beze spěchu. Jejich milování připomínalo pomalou procházku územím, které už dobře znali, prokládanou přestávkami, aby se jím pokochali. Aby cestou na vr​chol společně vnímali nádheru každého úseku, každé​ho kroku.

Na vrchol, který, jak oba věděli, se blíží, který je obsažen v rytmickém pohybu jejich těl, jenž je pohl​coval, takže si neuvě-domovali zpocenou pokožku, přerývaný dech ani zběsilé bušení srdce.

Skutečné splynutí těl a myslí. A konečně, když do​sáhli extáze, splynutí duší, a společně padali dolů.

Později si leželi v náruči a mlčeli. Oba si uvědomo​vali pouto, které mezi nimi sílí. Věděli, že ho ten dru​hý cítí také, ale ten pocit byl příliš nový, aby ho někte​rý z nich dokázal pojmenovat, popsat.

Jack otočil hlavu a něžně políbil Clarice na rameno. Pohladila ho po hlavě.

Byl spokojený. Prozatím.

A cíl, o který se rozhodl bojovat, byl teď nejen zře​telný, ale naprosto jasně definovaný. Takhle, přesně tímhle způsobem se chtěl probouzet každé ráno, až do konce života...

Brzy odpoledne dorazili do Londýna. Protože kočár měl zůstat k dispozici Clarice, Jack dal kočímu adresu na Montrose Pláce.

Clarice se soustředila na seznamy, takže téměř ne​vnímala okolí, ale když kočár zastavil před domem na Montrose Pláce 12, přestala citovat fakta, která už znali, a vykoukla z okna. „Tohle je váš klub?“
„Bastion klub.“ James otevřel dveře a vystoupil na chodník. Clarice věděla, že Klub založil se svými šes​ti bývalými spolu-bojovníky, aby je chránil před vdavekchtivými dívkami a jejich gardedámami. „Počkejte tady. Jen si tu vyložím věci, pozdravím Gasthorpea - našeho majordoma - a hned se vrátím.“
Z klubu už vyšel sluha a vytahoval ze zavazadlového prostoru Jackovu tašku. Clarice přikývla a upřela oči na průčelí, jako by hledala slabá místa pevnosti. Jack tu myšlenku rychle odehnal a vydal se za sluhou k domu.

Gasthorpe na něj čekal ve dveřích. Jack mu předal zavazadlo a informoval ho, že se v Londýně pár dní, možná týdnů zdrží.

„Jsme moc rádi, že jste zase zpátky, lorde. Připraví​me vám pokoj. Kdybyste potřeboval ještě něco další​ho, stačí říct.“
Jack se usmál, a než se rozloučil, zeptal se: „Je tu ještě někdo?  Crowhurst?“
„Bohužel, hrabě odjel včera do Cornwallu, lorde. Ale minulý týden se vrátil do města vikomt Paignton. Vypadá to, že se pár týdnů zdrží. A markýz je také v Londýně. Často se tu večer zastaví.“
Jack se otočil k odchodu. Takže Deverell je tady a stejně tak Christian Allardyce, markýz z Dearne. Ur​čitě využije jejich zkušeností a kontaktů.

S úsměvem nastoupil do kočáru. Clarice se na něj z protějšího sedadla zkoumavě zadívala a poznamena​la: „Vypadáte... nedočkavě.“
Usmál se ještě víc. „Cítím ve vzduchu pach kořisti.“ Neodpověděla, a když se dal kočár opět do pohybu, upřela pohled z okna. Jack si všiml, že se přestala zao​bírat Jamesem a prohlíží si průčelí. Lehce se mračila. „Takže kam teď jedeme?“ zeptal se. „Dala jsem kočímu adresu.“ Po chvilce si uvědomi​la, že mu vlastně neodpověděla. „Hotel Benedikt v Brook Street.“
Jack překvapeně zamrkal. Měl dojem, že původně se chtěla ubytovat v hotelu Grillons, baště slušnosti, kde by ji rozhodně nemohl navštěvovat. Benedikt byl úplně jiný případ. Podle toho, co slyšel, šlo o mimo​řádně exkluzivní podnik pro příslušníky nejvyšších aristokratických kruhů. Nebyly v něm pokoje, ale apartmá.

Když kočár zastavil před elegantním domem v Brook Street a Jack doprovodil Clarice dovnitř, z úslužného přijetí mu bylo okamžitě jasné, že je tu váženým hos​tem.

„Máme pro vás připraven váš obvyklý pokoj, lady.“ Distingovaný recepční přenechal pult podřízenému a osobně doprovodil Clarice nahoru. „Celý pobyt jsme vám samozřejmě k službám - bezvýhradně.“
Po schodišti - širokém jako v královském paláci - vystoupali na přepychovou galerii s řadou dveří. Správce se u jedněch zastavil, vsunul klíč do zámku, a když je doširoka otevřel, uvedl Clarice dovnitř.

Jack se na okamžik zastavil a rozhlédl se. Okamži​tě si všiml zadního schodiště na konci galerie. Pohlé​dl na správce - měl na tváři lhostejný výraz; personál hotelu dobře věděl, kdo je platí. Jack s lehkým úsmě​vem sklonil hlavu a protáhl se kolem něho do míst​nosti.

Přepychové apartmá tvořil prostorný, komfortní obývací pokoj s ložnicí, do níž se vstupovalo klenu​tým průchodem. Nad mramorovým krbem viselo zr​cadlo v pozlaceném rámu a na stěnách pozlacené svíc​ny v podobě Amorů. Pohovka a křesla vypadaly pohodlně a veškerý nábytek se oslnivě leskl. Dvě vy​soká okna vyhlížela přímo do Brook Street; když Cla​rice zmizela v ložnici, aby sluhům ukázala, kam mají postavit její kufr, Jack se podíval ven.

Jakmile správce se sluhy odešli, Clarice přistoupila k Jackovi a zeptala se: „Co podnikneme dál?“
Společně sledovali pouliční ruch; pozdě odpoledne byla Brook Street plná kočárů, které převážely dámy z jednoho odpoledního čaje na druhý. „Dneska toho už moc nestihneme - pokud nechcete navštívit rodi​nu,“ poznamenal.

„Tahle denní doba není moc vhodná na neohláše​nou návštěvu, ne během společenské sezony. Všichni mají plné ruce práce s přípravou na večer.“
Jack přikývl. „Doufám, že se mi ozve můj bývalý velitel. Napsal jsem mu, že budu od dnešního večera v Klubu. Měl bych se tam vrátit pro případ, že mě bu​de kontaktovat.“ Chtěl se sejít také s Deverellem a oznámit mu, že bude zřejmě potřebovat jeho služby. Clarice se k němu otočila. „Podle mě bychom si měli jít brzy lehnout, abychom se zítra mohli pustil s plným nasazením do boje.“
Podíval se jí do očí a přemítal, jestli stejně jako on uvažuje, jakým způsobem... Ale to si bude ještě musel promyslet, ujistit se, že dokáže přijít do jejího apartmá a zase ho opustit, aniž by hrozil skandál, že je hotel skutečně tak vstřícný, jak vypadá. „To bude zřejmě nejlepší.“
Zaváhala, pak mu položila ruku na hruď a vytáhla se na špičky. Chtěla ho políbit na tvář, ale Jack otočil hlavu, takže mu vtiskla polibek na rty.

Objal ji, přitáhl si ji k sobě a vášnivě její polibek opětoval. Když zvedl hlavu, oba přerývaně oddecho​vali; oči jí potemněly probuzeným vzrušením, ale od​strčila ho a vyprostila se mu z náruče.

„Chci...“ K jeho radosti musela zamrkat, aby se vzpamatovala. „Chci brzy ráno navštívit bratra. Abych ho zastihla doma.“
„V poledne se tady zastavím. Při obědě můžeme probrat, co podnikneme dál.“
Krátce přikývla a usmála se. „Takže zítra.“ Jack o krok couvl, elegantně se uklonil a odešel, do​kud to dokázal.

Obešel galerii a po zadním schodišti seběhl dolů; ujistil se, že vede do malého foyer s východem do úz​ké postranní uličky. Zkontroloval zámek; pro někoho jako on nepředstavoval prob-lém. S rukama v kapsách kabátu prošel přízemí, uložil si do pa-měti jeho půdo​rys a zamířil k vstupním dveřím. Když míjel správce za recepčním pultem, zdvořile na něj kývl. Benedikt byl skutečně skvělý hotel. Na chodníku se Jack zastavil a zamyslel se. Nepo​chyboval, že Dalziel už zjišťuje potřebné informace. Jeho bývalý velitel se mu ozve sám; nemusí ho shánět. Nicméně návštěva londýnského biskupa bude musel počkat, dokud si s Dalzielem nepromluví. Do té doby nemůže nic dělat.

Zamračil se a obrátil pozornost k stále silnější bo​lesti hlavy. Celou minulou hodinu ji tvrdošíjně ignoro​val. Ze zkušenosti věděl, že do večera nepřejde a prav​děpodobně se bude stále zhoršovat. Mnohem víc ho však zneklidňovalo, že tak silně jej hlava nebolela už několik týdnů.

Pringle měl ordinaci ve Wigmore Street, jen dva bloky odtud. Jack se tam vydal, protože věděl, že ho tam v tuhle dobu najde - potřeboval uklidnit, že je všechno v pořádku.

„Je to mnohem lepší!“ prohlásil Pringle, když mu po​mocí magnéziového světla zkontroloval panenky. Jack se opíral o stůl a oslepené na něj mžoural.

„Opravdu mi děláte radost.“ Pringle začal uklízet nejrůznější přístroje, kterými vyšetřil Jackovy reakce. „Ať už děláte cokoli, zvolil jste správný způsob rela​xace. Nečekal jsem, že dojde k tak výraznému zlepše​ní za... necelé tři týdny?“
Jack přikývl a masíroval si spánek. „Ale bolest se vrátila. Proč?“
„Právě jste dorazil do města. Přijel jste na koni?“
Jack zavrtěl hlavou. „Mám za sebou dva dny cesty v kočáru.“
„To bude ono.“ Pringle začal leštit chirurgické in​strumenty; přijal Jacka hned po tom, co odešel posled​ní objednaný pacient. „Po tak dlouhém sezení v kočá​ru by hlava rozbolela každého. Dokud se zcela neuzdravíte, snažte se necestovat. A dělejte dál to, co jste dělal dosud. Je zřejmé, že to zabírá.“
Jack se zamračil. „Nedělal jsem nic - tedy určitě ne nic léčivého.“
„Ale ano.“ Pringle zamžoural na skalpel a začal ho pečlivě cídit. „Určitě se něčemu věnujete, ale možná jste si neuvědomil, že by ta činnost mohla pozitivně působit na vaše zdraví. Mohlo to být cokoli: turecké lázně, bylinkové masti, nebo dokonce par-fémy, i když ty zřejmě nepoužíváte.“ Pringle s úsměvem pokra-čo​val ve výčtu všeobecně známých prostředků, které zmírňují bolest hlavy.

Jack naslouchal a postupně je vylučoval; většinou mu připadaly stejně nepravděpodobné jako parfémy.

Než Pringle nenucené dodal: „A pak je tu ještě je​den osvědčený způsob - sex.“
Jack zamžikal. „Sex?“
„Ověřený lék. Nezabírá na každou bolest hlavy a nej-efektivnější je věnovat se mu před tím, než se bo​lest objeví. My lékaři se domníváme, že funguje na principu uvolňování stresu.“
Jack se zamyslel a zjistil, že hlava nebolí od té do​by, co se začal scházet s Boudikou. „To je úžasné.“ Došlo mu, že Pringle ho s pobaveným výrazem pozo​ruje. Napřímil se, ale škubl sebou, protože ho opět rozbolela hlava. „Děkuji.“ Natáhl k Pringlovi paži. „Za vaši skvělou radu.“
Pringle se usmál a pevně mu stiskl ruku. „Ještě pár týdnů odpočinku a vaší speciální léčby a budete zase jako rybička.“
Jack vyšel z ordinace a zamířil na Montrose Pláce. Protože ten večer ho žádná speciální léčba nečekala, musel se spokojit s čerstvým vzduchem. Přemítal, jak Clarice zareaguje na to, že jejich dostaveníčka fungují jako obecně uznávaný lék.

Když si její reakci představil, pobaveně se usmál a na chvilku na tepavou bolest v hlavě zapomněl.

V podvečer zaútočila plnou silou. Jack kapituloval - před pronikavou bolestí, před pocitem, že bude při každém pohybu zvracet, před mučivou trýzní, když se snažil přemýšlet -, a než se Deverell vrátil, odebral se do svého pokoje.

Důležitější bylo, aby dokázal ráno fungovat; rozho​vor s Deverellem mohl počkat. Když vklouzl pod chladivou přikrývku a položil si hlavu na polštář, modlil se, aby pro něj Dalziel neposlal dnes večer.

Naštěstí to neudělal. Nicméně se objevil v Klubu druhý den ráno, ještě než se Jack stihl nasnídat. Na​vzdory pohodlné posteli a svým nejlepším úmyslům, špatně spal, přesto bolest hlavy polevila alespoň nato​lik, že dokázal poslouchat a mluvit. A tak, zatímco v duchu proklínal brzkou ranní hodinu - nebylo ani devět hodin -, následoval Gasthorpea do přízemí. Ma​jordomus zavedl hosta do klubové místnosti. Jack se zastavil a podíval se na dveře. „Přineste nám kávu. Co nejdřív.“
Gasthorpe se uklonil. „Jak si přejete, pane.“
Jack vešel do místnosti a zadíval se na statnou po​stavu, která stála u vysokého okna s výhledem na za​hradu. Dalziel - dosud neznali jeho pravé jméno - v mnoha věcech připomínal muže, kterým velel. Byl asi stejně vysoký jako Jack a měl podobnou, jen o něco štíhlejší postavu, křehčí tělesnou konstituci a jemnější, vážnější rysy - to bylo opravdu vše, co ho fyzicky odlišovalo od podřízených. Pokud však šlo o hrozbu, která z něho vyzařovala, v té je Dalziel všechny převyšoval. V jeho přítomnosti byl okamžitě ve střehu každý člověk, který dokázal vnímat nebez​pečí.

Když za sebou Jack zavřel, Dalziel se otočil od ok​na a podíval se na něj. Jako by si až do té doby neuvě​domil, že je Jack v místnosti.

Jack se v duchu usmál. Stručně řečeno, Dalziel pat​řil k nejnebezpeěnějším lidem, jaké znal. Jeho bývalý velitel byl ztělesněním bezohledných bojovníků, které Normané zanechali roztroušené po Anglii.

„Dobré ráno. Nezeptám se, co vás sem přivedlo...“ Jack ukázal, aby se Dalziel posadil, uvelebil se do protějšího křesla a silou vůle se snažil ovládnout bo​lest hlavy.

„Děláte dobře.“ Dalzielův tón naznačoval, že ze zá​ležitosti, která ho sem přivedla, není ani v nejmenším nadšený. Zamyšleně studoval Jackovu tvář. „Obávám se, že váš přítel James Altwood byl zapleten, naprosto nevinně, do intrik, kterými se mě snaží mí nepřátelé zdiskreditovat.“
„Vás?“ Jack se zamračil. Tohle byl Dalziel; bylo by ztrátou času zpochybňovat jeho tvrzení - když řekl, že je to takhle, bylo to tak. „Do jakých intrik? A proč do nich zapletli Jamese?“
„V tuhle chvíli můžu jen spekulovat, ale jak vy a vaši kolegové jistě víte, pátrám po posledním zrádci, který zůstal z nejrůznějších důvodů neodhalen a nepo​trestán a podle všeho se pohybuje v nejvyšších spole​čenských kruzích.“
Ozvalo se zaklepání a Gasthorpe přinesl podnos s kávou.

Dalziel počkal, až je majordomus obslouží a ode​jde, a pohlédl na Jacka. „Netuším, jaké má ten muž konexe ani jakou má moc, zda pouze vládne penězi, patří mezi smetánku, nebo zastává vládní funkci. Nicméně, během posledních let jsem narazil na mno​ho rozporuplností, takže vím, že existuje. Bohužel, až do dnešního dne je to všechno, co mám - svá po​dezření.“
Jack přimhouřil oči a napil se kávy. „Takže podle vás vznikly ty intriky kvůli tomu, že dotyčný, ať je to kdokoli, tuší, že po něm jdete?“
Dalziel přikývl. „Dalo by se to tak říct.“
„Ale v současnosti nemáte ohledně těchto intrik -stejně jako ohledně existence vašeho posledního zrád​ce - žádné důkazy?“
Dalziel se ironicky usmál. „Přesně tak. Podle mého mínění se zrádce dozvěděl, že po něm stále pátrám, a rozhodl se, že mi nabídne obětního beránka, člově​ka, s nímž si ho spletu, odstraním ho, a tím budu pova​žovat svou práci za ukončenou.“
„A odejdete do penze.“
Dalziel přikývl. „Pro nás všechny válka skončila a je načase vrátit se do civilizovaného světa k našim povinnostem, které s ním souvisejí. Zrádce se mě chce zbavit tím, že mi místo sebe předhodí jinou kořist.“
„Takže hledal vhodného obětního beránka... - a na​šel Jamese.“ Jackovi okamžitě došlo, proč si vybral jeho.

„Přesně tak. James Altwood se pro tu roli ideálně hodil. Měl přístup k informacím, které mohly negativ​ně ohrozit naše válečné tažení a za něž by Napoleon a jeho generálové určitě zaplatili obrovské peníze. Ne​mám zdání, čeho konkrétně se obvinění týká, ale jak oba víme“ - Dalziel se usmál, ale jeho oči zůstaly váž​né - „James Altwood není zrádce.“
Odmlčel se a po chvíli pokračoval: „Nikdy jsem se neptal, zda jste mu prozradil, přes můj výslovný zá​kaz, čemu se věnujete. Ale když váš otec zemřel a Alt​wood se na mě obrátil, abych vás o tom informoval, bylo naprosto zřejmé, že ví dost na to, aby vás - kdy​by byl tajným agentem - mohl nechat odstranit.“ Dal​ziel pokrčil rameny. „Protože jste živý a zdravý, Alt​wood není zrádce, zejména vzhledem k vaší misi na Elbě. Když Napoleon plánoval návrat, byl byste první, koho by se pokusili zlikvidovat. Ale jste stále naživu, což znamená, že o vaší existenci nevěděli - a z toho opět vyplývá, že James Altwood není zrádce. Žádný zrádce, bez ohledu na to, jak vás má rád, by se o vás za daných okolností neopomněl zmínit.“
Dalziel postavil šálek na stůl a pokračoval: „Tato fakta však skutečný zrádce neznal. Věděl jen, že obvi​nění z vlastizrady vyvolá velký rozruch a že ještě větší vznikne, až se ukáže, že bylo falešné. Došlo mu, že ta​kový závěr vrhne špatné světlo na toho, kdo Altwooda neprávem obvinil.“
„Na vás.“ Jack v argumentaci pokračoval: „Skuteč​ný zrádce si myslí, že skočíte po Jamesovi, obviníte ho, postavíte před soud - a pak.

„Jakmile soud Jamese očistí - a skutečný zrádce se o to určitě postará efektním způsobem -, každé další obvinění, které proti někomu vznesu, bude všem pro smích.“
„Ten muž vás v podstatě ochromí - přinejmenším pokud jde o možnost postavit ho před soud.“
„Přesně tak.“ Dalziel se zamračil. „Jen chci připo​menout, že všechno, co jsem právě řekl, jsou nepodlo​žené spekulace. Pokud jde o to, zda James Altwood spolupracoval s Francouzi, můžu odpřísáhnout, že ne​existuje jediný důkaz, který by toto tvrzení podpořil - kromě čistě náhodné skutečnosti, že měl přístup k cit​livým informacích a dost vědomostí na to, aby jim ro​zuměl.“
Dalziel se podíval na Jacka. „To samozřejmě ví spousta lidí, takže se nedá ani vyloučit, zda dotyčný reverenda falešně neobvinil z nějaké směšné žárli​vosti, nebo potřebě zkomplikovat mu život. Možná dokonce ani nejde o útok na Altwooda, ale na jeho nadřízené nebo na církevní badatele obecně. Neexis​tuje žádný důkaz, že celou tu věc naplánoval zrádce, nicméně se mi to jeví jako nejpravděpodobnější - a to z jednoho jediného důvodu: Pokud mi jde někdo po krku, nemohl si vybrat nikoho lepšího než reve​renda. Nejenže jde o známého odborníka, dlouhole​tého vě-deckého pracovníka Balliolské fakulty, ale o církevního odborníka, kterého si váží biskup a všichni duchovní hodnostáři. Navíc je příslušníkem rodu Altwoodových - i když, jak jsem slyšel, ho po​važují za černou ovci rodiny. To ale není důležité. Pro celou smetánku, pro celou vládu, je stále ,Alt​woodʻ. Jestli se za něj příbuzní postaví, jak hluboce doufám, pak případ vyvolá obrovskou pozornost.“
Jack nemohl než souhlasit. Pokud šlo skutečně o plán posledního zrádce, jak zdiskreditovat Dalziela, pak ho promyslel do poslední podrobnosti. Všichni členové Klubu Bastion věděli, že jejich bývalý velitel pokračuje v pátrání po neznámém zrádci. Některým lidem by možná připadala taková vytrvalost nenor​mální, Jack k nim ale nepatřil a ostatní členové Klubu také ne. Všichni Dalziela znali; díky jeho instinktům, jeho schopnosti číst informace a pokynům, které z to​ho vyplývaly, dokázali přežít dlouhá léta za nepřátel​skými liniemi. Pokud se Dalziel domníval, že je zrád​ce dosud na svobodě, pak mu věřili.

„Takže za obviněním proti Jamesovi může být jak snaha zrádce o vaši diskreditaci, tak něco nevinnějšího - žárlivost jeho profesního rivala.“
Dalziel přikývl. „A existuje nějaký rival?“
Jack se ušklíbl. „Zdá se, že ano. Je to ten muž, který předložil obvinění proti němu biskupovi - na rozdíl od Jamese nezískal status vědeckého pracovníka na Bal​liolské fakultě.“
Dalziel se zamyslel a po chvilce prohodil: „Takže ideální člověk k tomu, aby ho skutečný zrádce využil ve svých intrikách.“
Jack přikývl. „Mám ho na prvním místě seznamu li​dí, s nimiž si chci promluvit.“ Pohlédl na Dalziela a tázavě zvedl obočí.

Dalziel si vzdychl. „Uvědomuji si, že mi vás seslalo samo nebe - kdybyste se s Altwoodem neznal, nemohl bych téměř nic podniknout. Takže pátrejte, vyptávejte se a vyšetřujte, dělejte všechno pro to, aby byl Altwood očištěn. A hlavně mě informujte o všem, co zjistíte.“
„A na oplátku?“ Jack potřeboval, aby mu Dalziel otevřel dveře, ale netušil, ke kterým má jeho bývalý velitel klíč.

„Na oplátku vás já budu informovat o všem důleži​tém, co se mi objeví na stole. Také napíšu londýnské​mu biskupovi a sdělím mu dvě věci: Zaprvé, že jsem se doslechl o obvinění proti Altwoodovi, ale zatím jsem neobjevil žádné důkazy, že by předával informa​ce nepříteli. Samozřejmě, Jeho Ctihodnost bude muset rozhodnout na základě faktů, které obdržel.“ Dalziel pohlédl na Jacka. „Nemůžu se chovat, jako bych chtěl zasahovat do kompetencí církve.“
Jack přikývl.

„Zadruhé, oznámím mu, že jste vládní úředník a že vám bez ohledu na vaše přátelství s Altwoodem může důvěřovat stejně jako mně.“
Jack se na něj překvapeně podíval. Nečekal, že Dal​ziel mu otevře dveře do Lambethského paláce. Fakt, že měl přístup dokonce i tam, jen potvrzovalo, že jeho bývalý velitel - jak se všichni ostatně už dávno do​mnívali - je členem velice staré šlechtické rodiny, je​jíž členové a přátelé se pohybují ve všech vrstvách vládnoucí elity.

Jack si všiml, že ho Dalziel pobaveně pozoruje. Ty tmavé oči mu někoho připomněly - Boudiku.

„Myslím, že to bude stačit,“ prohodil jeho bývalý nadřízený a vstal.

„Prozatím ano.“ Jack se zvedl a natáhl k němu ruku.

Dalziel mu ji stiskl a otočil se k odchodu. „Jestli do​kážete zjistit, kdo má v tom obvinění vůči Jamesi Alt​woodovi prsty, já i celá země vám budeme nesmírně vděční.“ U dveří se zastavil a pohlédl Jackovi do očí. „A Altwoodovi samozřejmě také.“
Jeho výmluvný výraz Jacka ujistil, že pokud mu bu​dou Altwoodovi dlužit laskavost, Dalziel má naprosto jasno, jakou protislužbu za to požadovat. Věděl už o jeho románku s Clarice; Jack jen netušil, kolik toho ví. Jak se o tom dozvěděl, to mu zůstane navždy uta​jeno.

Dveře se otevřely dřív, než se Jack dotkl kliky.

Na prahu se objevil Gasthorpe, a když je spatřil, o krok couvl. Podíval se na Jacka. „Přišla vás navští​vit... jistá osoba, lorde. Čeká v salonku.“
James okamžitě věděl, kdo to je. Dalziel samozřej​mě ne; netušil, že salonek je malá místnost v přízemí vyhrazená pro ženy.

Jack se nenucené usmál a přikývl. „Hned jsem tam. Jen vyprovodím pana Dalziela.“
Gestem dal Dalzielovi přednost; sotva sešel ze schodiště, spatřil - příliš pozdě -, že dveře salonku jsou pootevřené. Gasthorpe by je tak nenechal, ale vzhledem k tomu, kdo v místnosti čekal, nebylo těžké uhodnout, kdo je otevřel.

Dalziel zamířil k vstupním dveřím, takže musel projít kolem salonku.

Tohle bude zajímavé, blesklo Jackovi hlavou.

Kapitola 12
Dalziel dorazil ke dveřím, a jakmile vycítil něčí pří​tomnost, otočil se k salonku - ze svého místa viděl do celé místnosti.

Jack, který kráčel za ním, si všiml, že Dalziel na okamžik ztuhl, pak se ale zdvořile poklonil a obrátil se zpátky ke dveřím.

Jack se dál tvářil nenucené, jako by si ničeho nevšiml; otevřel a vyprovodil Dalziela ven. Když jeho bývalý velitel vyšel na chodník, zavřel dveře a zvědavě zamířil do salonku.

Clarice stála u okna a skrz závěsy pozorovala, jak Dalziel odchází. Jakmile Jack za sebou zavřel dveře, s lehce zamračeným výrazem se otočila.

„Kdo to je?“ zeptal se.

Clarice se na něj překvapeně podívala. „Vy nevíte?“ 
„Řekl jsem vám, že ho známe pouze jako Dalziela.“ 
„On je váš bývalý velitel?“
„Ano.“ Jack se před ní zastavil a zkoumavěji studo val. „Poznala jste ho, že? A on poznal vás.“
„Zatraceně!“ Zamračila se ještě víc. „Tohle nesná​ším.“
„Co?“
„Že on ví, kdo jsem, ale já si nedokážu vybavit jeho jméno.“
„Ale znáte ho...“
„Kdysi jsem se s ním setkala na narozeninové osla​vě u Mirandy Ffolliotové. Bylo mi...“ Odmlčela se a vzpomínala. „Devět. Jemu - ať je to, kdo chce - bylo mnohem víc, přinejmenším patnáct. Myslím, že stu​doval s Mirandiným nej-starším bratrem na Etonu, ale kvůli tomu ho nepozvali. I když jsme byly ještě děti, ta oslava měla obvyklý účel.“
„Námluvy od nejútlejšího věku?“
„Naši rodiče se snažili, abychom se znali už od ma​ličká.“ Sarkasticky se usmála. „Doufali, že si vybere​me budoucího partnera z téhle společenské vrstvy.“
James se usmál. „Chápu. Proč jste přijela?“
„Přišla jsem na to, co bychom měli podniknout.“
„Myslel jsem, že chcete navštívit bratra.“
„Usoudila jsem, že nemá smysl informovat rodinu dřív, než se dozvíme, čeho se obvinění proti Jamesovi přesně týká. Nechci, aby to vypadalo, že hystericky reaguji na situaci, která bude ostatním připadat vysoce nepravděpodobná.“
Když Jack přikývl, ulevilo se jí. „Ani Dalziel nezná podrobnosti, nicméně mi potvrdil, že James je obvi​něn z toho, že předával nepřátelům informace.“
Clarice viděla, že pro ni má další zprávy. Došla k jednomu křeslu, posadila se a ukázala na protější. „Co ještě Dalziel říkal?“
Když se Jack posadil, rychle uvažoval, kolik jí toho může prozradit. Pak se uvolnil a pohodlně se opřel - očividně se rozhodl, že jí poví všechno. Clarice nedo​kázala vysvětlit, proč si je tím tak jistá, ale byla. Za​tímco pozorně poslouchala, Jack jí co nejpřesněji vylí​čil, jak se Dalziel snaží odhalit posledního zrádce, a důvody, proč je zřejmě hlavní příčinou Jamesovy ne​utěšené situace.

„To je...“ - chvíli hledala vhodné slovo - „... ďá​belské! Že by kvůli tomu měl být ohrožen James, jeho pověst, a dokonce i pověst rodiny. Ať je ten člověk kdokoli, nemá absolutně žádné zábrany.“ 
„O tom není pochyb.“
Clarice se na něj rozhořčeně podívala. „To je ve vý​zvědných službách běžné? Předpokládat, že druhá strana je schopná všeho?“
Jack chvíli přemýšlel a pak řekl: „Lepší je, když s tím člověk počítá.“
Clarice mlčky přemítala, jaké to asi je, když se člo​věk neustále pohybuje v prostředí, kde nesmí nikomu a ničemu věřit. Vybavilo sejí slovo „osamělost“.

Ale podobné myšlenky jen rozptylovaly její pozor​nost. Poh-lédla na Jacka, a právě když se chtěla zeptat, co podniknou, všimla si, že se mu v očích mihla bo​lest. „Zase vás bolí hlava?“
Zaváhal a pevně stiskl rty. „Ano.“ Přestal se přetva​řovat, zvedl ruce a začal si masírovat spánky. „To ta dlouhá cesta kočárem...“
Clarice se zmocnil strach, který dosud neznala. „Musíte navštívit doktora.“ Vstala a zamířila k šňůře od zvonku. „Jak se jmenuje?“
„Ne, ne.“ Ukázal, aby si opět sedla. „Už jsem u ně​ho byl. Včera, hned po tom, co jsme se rozloučili.“
Neochotně se posadila zpátky do křesla. „Už ten​krát vás bolela?“
Stroze přikývl. „Začala.“
Očividně to nechtěl podrobněji rozebírat, ale Cla​rice se nevzdala. „Co říkal doktor?“
Jack si dál masíroval spánky. „Ve skutečnosti ho můj stav potěšil.“
Pochybovačně mlaskla. „Když jste se vrátil do Aveningu, tak vás hlava nebolela.“
„Pringle tvrdil, že bolest je důsledkem dlouhé ces​ty v kočáru, a navíc k tomu prý přispělo, že jsem ne​měl -“
Odmlčel se a na tváři se mu objevil výraz provinilé​ho chlapce. Clarice přimhouřila oči a zeptala se: „Že jste neměl co?“
Vyhnul se jejímu pohledu. „Jisté cvičení. Zdá se, že po něm mě bolí hlava méně, a ne tak často.“
„Chápu!“ Napřímila se. „Prostě ho teď potřebujete, abychom se mohli věnovat dalším věcem.“
Zacukaly mu koutky, ale Clarice si nebyla jistá, jestli bolestí, nebo snahou, aby se nerozesmál. Podezí​ravě se zamračila. „Co je to za cvičení?“
„Nedělejte si s tím starosti - nejde o projížďku na koni ani o vycházku.“ Přestal si masírovat spánky a upřel jí pohled do očí. „Jestli to tedy chcete slyšet, plánuji ho na dnešní večer. Ale do té doby prostě mu​sím bolest vydržet.“
„Neplácejte hlouposti!“ Zkoumavě ho studovala. „Bolí vás hlava - a zřejmě tak, že nedokážete jasně uvažovat. A my - James, já, Altwoodovi a vláda - po​třebujeme, abyste byl ve skvě-lé kondici. Tak o jaké cvičení jde? Dá se provozovat kdykoli? A pokud ano, proč ne teď?“
Jack opět stiskl rty a Clarice z jeho zarputilého po​hledu pochopila, že jí nehodlá odpovědět. Rezignova​ně vzdychla: „Tak dobře...“ Vstala a sáhla po kabelce. „Budu muset navštívit vašeho doktora - Pringle se jmenuje, že? - a osobně se ho zeptat, jaké cvičení po​třebujete.“
Jack na ni zděšeně vytřeštil oči. „To nemůžete.“
Clarice posměšně zvedla obočí. „Samozřejmě že můžu.“ A udělá to. Jeho bolest hlavy jí dělala větší starosti, než si byla ochotná přiznat, zneklidnila ji způsobem, kterému nerozuměla. Pokud za ni mohla dlouhá cesta, kterou podnikl kvůli Jamesovi, připada​lo jí správné ujistit se, že brzy odezní a Jack bude zase v pořádku.

Jack nasadil nezúčastněný výraz, který nedokázala dešifrovat. Přesto cítila, že mu mozek pracuje na plné obrátky a hledá způsob, jak jí návštěvu u Pringla roz​mluvit. Pak se zhluboka nadechl a řekl: „Sex.“
Ohromeně na něj vykulila oči. „To je to cvičení, které vám pomáhá?“ Položila kabelku zpátky na sto​lek.

„Zřejmě...“ Jack zaťal čelist a ukázal jí, aby se po​sadila. „Takže to prostě budu muset vydržet do veče​ra... A jsem přesvědčený, že ráno, po návštěvě ve va​šem pokoji, budu zase jako rybička.“
Clarice se nehnula z místa a zamračila se. „V někte​rých chví-lích vaše duševní pochody nechápu. Když je to takhle, pak přece nemusíme čekat do večera.“ Došla k němu a posadila se mu na klín.

Jack ztuhl, ale automaticky zvedl ruce a objal ji. „Clarice...“ Její reakce ho očividně zaskočila.

Clarice vzala jeho obličej do dlaní a zašeptala: „Mlčte a do-volte mi, abych se o vás postarala.“
A pak ho políbila.

Vášnivě.

Naléhavě a autoritativně, takže nedokázal vzdoro​vat. Pootevřel rty a Clarice mu vsunula jazyk do úst; chvilku se snažil odolat, ale pak to vzdal, přitiskl jí ru​ku na šíji a začal její polibky opětovat.

Clarice se spokojeně usmála. Nedokázala uvěřit, že ho tímhle uzdraví, že sexem dokáže zahnat jeho bolest hlavy, pomoct mu od ní. Musela se přesvědčit, jestli je to pravda. A v žádném případě nehodlala čekat do ve​čera.

Dychtivě se líbali a hladili. Jack se od ní na oka​mžik odtrhl a zamumlal: „Zatracená ženská!“ A s ústy opět přitisknutými na její smyslné rty dodal: „Ty dve​ře se nedají zamknout.“
„Váš majordomus je příliš zdvořilý na to, aby nás rušil. A teď“ - rozepnula mu přední díl kalhot a vklouzla rukou dovnitř - „co provedeme s tímhle? Ukažte mi to.“
Jack kapituloval; jednoduše neměl sílu rozkazu vzdorovat, ne, když mu seděla na klíně, ne, když ho lí​bala, ne, když ho laskala ve slabinách. Ne, když ho tak bolela hlava.

Avšak jakmile si ji posadil na vztyčený pyj a zdusil výkřik rozkoše, uvědomil si, že tepání v hlavě slábne. Ale tepalo něco jiného.

Jeho tělo zřejmě nemohlo tepat na dvou místech současně.

V duchu si poznamenal, že musí Pringlovi říct, že měl pravdu, a svezl se do křesla; objal Clarice kolem boků a vydal se jí na milost a nemilost. Byl šťastný, že se dívá na opačnou stranu a že ona nevidí jeho blažený výraz.

Bolest zmizela a nahradila ji nepředstavitelná, ne​změrná rozkoš.

Když se na něj Clarice nakonec zhroutila, bezvlád​ná jako hadrová panenka, a čekali, až se jim zpomalí tep, až se jim zklidní dech, sklonil hlavu a dlouze ji políbil na spánek. „Děkuji.“
Clarice zvedla ruku a něžně mu prohrábla vlasy. „Myslím, že teď bych měla říct já, že mi bylo potěše​ním.“ Slyšel v jejím hlase smích. „Už je vám lip?“
„Kupodivu ano.“ Z pronikavé bolesti zbyl jen nepa​trný stín. Tušil, že ho hlava později zase rozbolí, i když méně, ale ten rozdíl byl neuvěřitelný; teď už dokázal jasně uvažovat.

Přesto - když mu ležela ukojená a spokojená v ná​ruči - stále nemohl uvěřit, že takhle zareagovala. Ne​dokázal si představit žádnou jinou ženu z jejích kru​hů, která by se zachovala podobným způsobem. Jen královny-bojovnice zřejmě dokáží bez mrknutí oka porušit společenská pravidla, aby pomohly svým partnerům.

Při té představě se usmál.

Když se Clarice zavrtěla, ostře se nadechl; jeho tělo podle očekávání zareagovalo na tlak její oblého zadeč​ku.

Ale nebylo moudré pokoušet osud.

Pomohl jí vstát, a zatímco si zapínal kalhoty, Cla​rice si urovnala sukně a upravila korzet. Potom se opět posadila do protějšího křesla a klidně se na něj podívala. „To bychom měli. Takže, co podnikneme dál? - Podle mě bychom měli navštívit londýnského biskupa.“
Jack souhlasil, pobavený jejím náhlým soustředěním - a úsilím, které, jak věděl, musela vynaložit, aby ho dosáhla. Další čtvrthodinu probírali, s jakými lidmi si musejí promluvit a v jakém pořadí. Z hovoru je vytrhlo zaklepání, které ohlásilo Gast-horpea s podnosem.

„Dovolil jsem si vám donést obvyklou snídani, lorde.“
Teprve když Jack spatřil rozmanité pokrmy, které majordomus naservíroval na nízký stolek, uvědomil si, že ještě nejedl. „Děkuji, Gasthorpe.“
Gasthorpe také přinesl konvici čaje pro Clarice a ta​líř lákavých moučníků. Když vše postavil na stůl, po​hlédl na Jacka. „Musíte přece nabrat sílu, lorde.“
Po těch slovech se majordomus zdvořile uklonil a odešel.

Clarice upřela pohled na Jacka a tázavě povytáhla obočí.

Jack pokrčil rameny a sáhl pro konvici s kávou. „Poslužte si.“
Zatímco jedli, přemýšleli, jak zapůsobit na biskupa. Nejenže bylo nesmírně důležité, aby jim dovolil setkat se s Jamesovým obhájcem a pomáhat mu, ale navíc, bez jeho výslovného svolení pravděpodobně nezjistí, z čeho přesně je reverend obviněn.

„A bez toho se daleko nedostaneme.“ Clarice se na​pila čaje.

Jackovi blesklo hlavou, jestli si všimla, jak domác​ky se chovají. Nenucené spolu klábosili u snídaně a probírali rodinné záležitosti. Zatímco mezi závěsy pronikalo sluneční světlo, její tmavé vlasy, opět pečli​vě upravené v drdolu, rudě pableskovaly - přemítal, kterého z členů Klubu napadlo pověsit do salonku zr​cadlo. Clarice se předklonila a položila na stůl prázd​ný šálek, a když se napřímila, Jack se s obdivem zadí​val na její královsky vztyčenou hlavu a zranitelnou křivku šíje.

Během posledních hodin si uvědomil, že jeden aspekt jejich londýnského dobrodružství je mnohem jasnější. Pokud se Dalziel ve své teorii o falešném ob​vinění nemýlil, on a Clarice, dohromady, budou moc​nou silou stojící za Jamesem, a možná se jim dokonce podaří odhalit i posledního zrádce, který celý ten plán vymyslel.

Budou pro něj představovat hrozbu.

A to bude nebezpečné.

Jeho instinkty se probudily a byly teď ve střehu. Rozhodl se, že bude mít oči otevřené a dávat na ni po​zor.

Clarice se na něj podívala; chvíli studovala jeho vý​raz, ale nedokázala ho rozluštit. Tázavě povytáhla obočí a zeptala se: „Tak půjdeme?“
Od Dalzielova odchodu uplynuly téměř dvě hodiny. Jack věděl, jak rychle jeho bývalý velitel jedná; bis​kup už by měl mít v ruce jeho dopis. „Tak dobře, pus​tíme se do toho.“
Lambethský palác, londýnská rezidence arcibisku​pa z Canterbury, stál v rozlehlé zahradě hned za Lambethským mostem. V současné době tam přebýval londýnský biskup se svou administrativou. K působivé bráně dojeli drožkou a pak se vydali pěšky po příjez​dové cestě. U vstupních dveří stál sluha, a když mu sdělili svá jména, zavedl je do přijímacího pokoje.

Nečekali dlouho. Za necelých pět minut se objevil děkan Samuels, podle Jamese biskupova pravá ruka.

Bělovlasý duchovní s kulatou, dosti ustaranou tváří se usmál, představil se a zamířil s nimi k širokému schodišti. „Jsem nesmírně rád, že jste přišli,“ prohodil a vrhl na Jacka nenápadný pohled. „Biskup obdržel zprávu z Whitehallu. Musím říct, že mě uklidňuje vě​domí, že jste profesionál.“
Jack se nadechl, ale než stačil něco říct, děkan po​kračoval: „Asi bych vás měl varovat - biskup přesto váhá, zda má v této fázi vyšetřování sdělit podrobnos​ti týkající se obvinění proti Altwoodovi mimo církev.“ Tiše si vzdychl. „Doufám, že po setkání s vámi změní názor.“
Po tomto upozornění je uvedl do dlouhé místnosti, na jejímž konci stál stupínek s křeslem, na kterém se​děl biskup v červené sutaně s bílými, zlatem vyšívaný​mi lemy.

Clarice s Jamesem se zastavili deset stop před stu​pínkem, a když děkan Samuels ohlásil jejich jména, oba se hluboce se poklonili.

Biskup jim pokynul, aby přistoupili blíž. Nikdo jiný v audienčním sále nebyl.

Biskup byl mladší než děkan Samuels, tedy přibliž​ně v Jamesově věku. Chvíli je studoval chladnýma světlomodrýma očima, nejdřív Clarice, pak Jacka, a pak nevrle stáhl rty. „Je to velice neobvyklá a nepří​jemná situace. To obvinění mě velice trápí... Doufal jsem, že nepronikne mimo církev. Nedokážu totiž uvěřit, že se James Altwood něčím provinil, ale samo​zřejmě musím jeho případ projednat. Nicméně se zdá, že zprávy o této záležitosti dorazily do Whitehallu.“
Jack zaregistroval v jeho hlase podrážděný tón. Mu​že tohoto druhu dobře znal: udržovali si svou pozici pomocí konexí a hladký chod jejich funkce téměř bez výhradně závisel na jejich podřízených. Jako byl na​příklad děkan Samuels.

Na jeho obranu musel Jack uznat, že skandál, který hrozil, by se nelíbil žádnému hodnostáři zastávajícímu vysoký úřad, ať už světský, nebo církevní.

Biskup zvedl z klína list papíru, přejel ho očima a poněkud rozmrzele pohlédl na Jacka. „Whitehall o vás pěje samou chválu. Vzhledem k tomu, jak je ob​vinění proti Jamesi Altwoodovi závažné a citlivé, na​vrhuje, abyste záležitost na základě svých profesionál​ních zkušeností posoudil. Pokud byste dospěl k závě​ru, že vychází z nepravdivých skutečností, mohl bych je smést ze stolu, čímž bychom se vyhnuli hrozícímu skandálu.“
Biskup se odmlčel a po chvíli dodal: „Zatím nejsem přesvědčen, že je to nejlepší řešení.“
Jack opětoval jeho pohled, ale než se nadechl, aby se pokusil biskupa o své nabídce přesvědčit, ozvala se Clarice.

„Vaše Ctihodnosti, můžu se k tomu vyjádřit?“ Když na ni biskup pohlédl, odvážně pokračovala: „Já i lord Warnefleet bezmezné důvěřujeme vašemu soudu, ale sám jste uvedl, že obvi-nění proti mému bratránkovi Jamesi Altwoodovi je skutečně závažné. Navíc se týká oblasti, které civilisté ani církevní hod-nostáři příliš ne​rozumějí.

Lord Warnefleet je vysoce kvalifikovaný k tomu, aby vašemu soudu pomohl rozhodnout, zdaje obvinění oprávněné,“ kývla na list papíru, který biskup držel do​sud v ruce, „jak ostatně potvrdili jeho nadřízení ve Whitehallu. A vzhledem k jeho dlouholeté služ-bě vlas​ti se rozhodně nemusíte obávat, že by se nechal ovliv​nit faktem, že se s Jamesem zná.“
Zatímco biskup mlčky uvažoval o jejích slovech, Clarice si odkašlala a dodala: „Pokud jde o mě, samo​zřejmě budu v této záležitosti zastupovat rodinu. O všem, co vyjde najevo, hodlám informovat svého bratra Meltona. Doufám, že až odtud dnes odej-du, do​kážu mu vysvětlit, čeho přesně se obvinění proti naše​mu bratránkovi týká. Rodina samozřejmě doufá, že se tento útok pro-ti jednomu z nás vyřeší co nejrychleji a nejspravedlivěji.“
„Chápu.“ Bylo zřejmé, že biskup jasně slyšel a správ​ně si interpretoval Boudičin válečný pokřik.

Opět pohlédl na papír, který držel v ruce, a řekl Sa muelsovi: „Vzhledem k okolnostem se domnívám, že by bylo skutečně vhodné, abyste se oba našeho soudu zúčastnili. Lord Warnefleet proto, aby vyjádřil na ob​vinění svůj profesionální názor, a lady Clarice jako zá​stupce rodiny.“
Děkan Samuels se uklonil a s úlevou vyhrkl: „Také si myslím, že je to rozumné, pane.“
Jack s Clarice se rozloučili s biskupem a mířili ke dveřím.

„Seznámím lady Clarice a lorda Warnefleeta s Olsenem, pane,“ nabídl se děkan Samuels.

„Samozřejmě.“ Biskup se usmál na Clarice. „Po​zdravujte ode mě svou tetu, drahoušku.“
Clarice nepatrně sklonila hlavu a opětovala jeho úsměv.

Děkan Samuels je vyprovodil z audienčního sálu a zamířil s nimi do útrob paláce. „Diákon Olsen je Jamesův obhájce. Je mla-dý, ale podle mě odvede skvělou práci. Bude ve své pracovně.“
Čím déle šli, tím byl palác spletitější; konečně se ocitli na chodbě lemované dveřmi. Děkan Samuels se před jedněmi zastavil, zaklepal a otevřel je.

„Olsene? Dovolte, abych vám představil dva lidi, kteří vám zcela jistě pomůžou vyvrátit to směšné ob​vinění proti Jamesi Altwoodovi.“
Jasnější důkaz sympatií nemohl čekat.

Pracovna byla malá, takže se do ní vešel pouze stůl a čtyři židle, tři hromady svazků vázaných v ků​ži a diákon Olsen, asi třicetiletý duchovní, který po jejich příchodu vstal a překvapeně na ně vykulil oči.

Děkan Samuels je představil a Jacka uvedl jako odborníka, kterého poslal Whitehall, aby pomohl biskupovi s rozhodnutím. Olsen políbil Clarice ruku a překotně jí nabídl židli. Když viděl, že Jack a dě​kan Samuels usedají na další, vrátil se za stůl.

„Musím říct, že vás nesmírně rád poznávám.“ Svezl se na židli a ukázal rukou na lejstra roztroušená po stole. „O válce sice něco vím, ale na tohle mé znalosti očividně nestačí. A přestože jsem o Jamesi Altwoodo​vi a jeho bádání hodně slyšel, viděl jsem ho pouze jed​nou v životě.“
Jack se usmál a ujal se hovoru dřív, než se Boudika stačila nadechnout. „U kterého regimentu jste slou​žil?“
Olsen byl inteligentní a dobře věděl, že tento případ je nad jeho síly. Nemohl se dočkat, až jim sdělí všech​no, co o obvinění ví.

Jakmile se děkan Samuels ujistil, že ho nepotřebují, rozloučil se a odešel.

Sotva se za ním zavřely dveře, Clarice pohlédla na Jacka. „Vsadíte se, že šel přímo za biskupem, aby mu sdělil, že je všechno v pořádku?“
Jack se zazubil. „Raději ne.“
Olsen se nadšeně podíval z jednoho na druhého. „Biskup musí vystupovat nestranně.“ Ušklíbl se. „Do​konce víc než to - musí ten případ řešit s odpovídají​cím nasazením. Humphries se o to po-staral. Na to je jeho obvinění příliš závažné.“
Jack se pohodlně opřel. „Povězte mi o něm něco.“ Olsen se opět ušklíbl. „Uvidíte ho u soudu, ale pravděpodobně se s ním setkáte dřív - jakmile se do​zví, že se mnou spolupracujete.“ Olsen se na okamžik zamyslel a pokračoval: „Humphries patří už několik let k nejvyšším církevním hodnostářům. Je samotář, zarputilý, zbožný. Podle mě je hluboce přesvědčený, že se James Altwood provinil, přinejmenším tím, že prodával citlivé in-formace o anglické vojenské strate​gii Francouzům.“
Olsen prohrabal dokumenty na stole a vytáhl tři po psané listy. „Obvinění je zčásti všeobecné - jde spíš o domněnky než fakta; a úzce souvisí s tím, že Humphries žárlí na Altwoodovy badatelské úspěchy. Zbytek je mnohem závažnější.“ Podal papíry Jackovi a naklonil se přes stůl, aby mu ukázal konkrétní údaje. „Tři schůzky, data a místa, kde se Altwood údajně se​šel se svou spojkou, a seznam některých informací, které během posledních let předal Francouzům.“
Jack natočil papíry tak, aby na ně Clarice viděla, a pozorně je studoval. Kdyby ty schůzky proběhly, James by skutečně byl v zapeklité situaci. Když Jack dočetl, pohlédl na Olsena. „Jak se Humphries k těm informacím dostal?“
„Od toho agenta.“ Olsen vzdychl. „A samozřejmě odmítá sdělit jeho jméno.“
Jack se opět podíval na papíry. „Bez agenta, který schůzky potvrdí, budou důkazy na očitých svědcích.“
Olsen přikývl. „Přesně tak, a Humphries je má. Každou schůzku mu prý potvrdí přinejmenším dva svědci, kteří Altwooda v uvedené době a na uvedeném místě viděli s nějakým mužem.“
„Můžete nám opsat údaje o těch schůzkách? A máte přístup k seznamu svědků?“
„Jistě.“ Olsen vytáhl čistý list papíru. „Udělám vám kopii, ale musím vás varovat: Se všemi svědky jsem už mluvil a oni řekli, že vše, co Humphries tvrdí, je pravda.“
Jack se usmál; Olsen si toho všiml a překvapeně za​mrkal. „Je velký rozdíl mezi tím, když vy požádáte svědky o potvrzení výpovědi a když já je požádám, aby mi vylíčili, co přesně viděli. Krom toho nenosím kolárek.“
Clarice diákona netrpělivě pobídla. „Ten seznam, di​ákone Olsene.“ Z jejího tónu bylo jasné, že na ni Jac​kovy schopnosti neudělaly dojem, nebo spíš, že je po​važovala za samozřejmé. „Čím dřív ho budeme mít, tím dřív lord Warnefleet může začít vyvracet obvinění a tím dřív můžu já informovat svou rodinu o situaci.“
Olsen zrudl a rychle namočil hrot pera do kalamáře. „Samozřejmě, lady Clarice. Hned to bude.“
O čtvrt hodiny později je Olsen doprovodil zpátky k hlavnímu schodišti. S Jackem se rozloučil jako s ko​legou, ale ke Clarice se choval s mimořádnou úctou.

Jakmile za jejich zády utichly Olsenovy kroky, Jack se usmál: „Zdá se, že Olsen má zdravé instinkty.“
Clarice na něj vrhla přísný pohled. Věděla, o čem mluví - o tom, jak na ni Olsen reagoval. „Nesmysl. Jen moc dobře ví, co je pro něj užitečné.“
Jack se nahlas rozesmál.

V rozlehlé vstupní hale kývli na vrátného a vyšli obrovskými dveřmi ven. Přivítal je krásný, slunečný den; když Jack zam-žoural, Clarice se na něj ustaraně podívala. „Všechno v po-řádku?“
Na okamžik se zamyslel, ale pak se usmál. „Zdá se, že vaše léčebné metody na mě blahodárně působí.“
Clarice posměšně mlaskla a začala sestupovat po schodech. „Skvělé.“
Zatímco pomalu kráčeli po příjezdové cestě, oba, jak by se Jack vsadil, přemítali nad stále se opakující otázkou: Co dál? V místě, kde se cesta, lemovaná vy​sokým živým plotem, stáčela k bráně, na ně čekala po​stava v sutaně. Když se přiblížili, podle dychtivého výrazu a nápadné podobnosti s Anthonym okamžitě poznali, kdo to je. Clarice to potvrdila: „Teddy.“
„Clarice.“ Teddy se usmál, uchopil Clarice za ruku a políbil ji. „Ani nevíte, jak jsem rád, že vás vidím.“
„Tohle je lord Warnefleet.“ Clarice ustoupila, aby si mohli stisknout ruce, a pak se zeptala: „Víte, co se sta​lo Anthonymu?“
Teddy zvážněl. „Vím. Díky za dopis. Anthony mi také psal. Zmínil se sice, že je raněný, ale já jsem usoudil - protože ho dob-ře znám -, že doručil můj vzkaz a pak se zúčastnil nějakého divokého večír​ku.“
„Žádný večírek,“ zamumlal Jack. „Měl štěstí, že z té nehody vyvázl tak lacino.“
„Opravdu?“ Teddy pohlédl na Clarice.

Přikývla. „Ale když jsme odjížděli z Aveningu, bylo mu mnohem lépe. Už brzy se bude moct vrátit do Londýna.“
Teddymu se po těch slovech evidentně ulevilo, ale stále vypadal ustaraně. „Co James?“ Podíval se z Cla​rice na Jacka.

„Mluvili jsme s biskupem a on nás ujistil důvěry​hodností soudu. Hovořili jsme také s Olsenem - po​skytl nám konkrétní informace týkající se obvinění.“ Jack pohlédl na Teddyho; bylo mu asi třicet a vypadal rozumně. „Co nám můžete povědět o diákonu Humphriesovi? Víme, že James mu vyfoukl místo vědeckého pracovníka.“
Teddy se ušklíbl. „Humphries je teď služebně nejstarším diákonem, proto se jeho obvinění přikládá ta​kový význam. Zřej-mě na Jamese vždycky žárlil, do​konce ještě před tím, než mu udělili stipendium, a od té doby... No, říct, že ho nemá v lásce, jsou slabá slova. Kdykoli James přijede do Londýna, biskup a děkan Samuels dělají všechno pro to, aby se s Humphriesem nesetkali. Naposledy poslali Humphriese navštívit dě​kana do Southamptonu. Za těch pět let, co tu pracuji, jsem neslyšel, že by Humphries řekl o Jamesovi jediné dobré slovo.“
Jack se zamračil. „Pokud necháme stranou součas​ný případ..., pokusil se Humphries zaútočit na Jamese už někdy v minulosti?“
Teddy se zamyslel a zavrtěl hlavou. „Ne. Většinou se snaží o Jamesovi nemluvit.“
„Takže,“ Jack zasunul ruce do kapes, „až dosud se Humphries vůči Jamesovi takhle nechoval.“
„Ano.“ Teddy se na něj zmateně podíval.

Jack se ušklíbl. „Ještě bych se rád zeptal, co se sta​lo, že se jeho chování změnilo. Proč k tomu došlo a proč teď?“
Teddy na něj chvíli zíral, a když mu došlo, kam Jack míří, pomalu vykulil oči.

Clarice, které to bylo okamžitě jasné, dodala: „Ten agent - spojka. Příčinou musel být on. Objevil se s in​formacemi, které by se Humphries cítil povinován sdělit biskupovi, dokonce i kdyby nechoval vůči Jamesovi nenávist.“
Jack přikývl. „A když to udělal, jeho zášť vůči Jamesovi zajistila, že na tu záležitost tlačil a požado​val, aby se obvinění vyšetřilo.“
Jack s Clarice si vyměnili pohled a pak se podívali na Teddyho. „Nemáte tušení, kdo by tím agentem mo​hl být?“ zeptal se Jack.

Teddy zavrtěl hlavou. „Dokud jste se o něm nezmí​nili, netušil jsem, že někdo takový existuje.“
Clarice mu stručně vylíčila, co se dozvěděli od Olsena.

„Až začneme prověřovat jeho informace, a my to uděláme, rozhodně s ním budeme potřebovat mluvit, ale Humphries odmítá prozradit jeho jméno.“
Jack si všiml, že Teddy je Anthonymu podobnější víc, než si myslel; v jeho očích spatřil stejně odhodla​ný výraz.

„Budu Humphriese sledovat a snad něco zjistím. On sa-mozřejmě ví, že James je můj příbuzný, takže se musím chovat nenápadně.“ Teddy pohlédl na Clarice a spokojeně se usmál. „Nařídil mi, abych s Jamesem o tom obvinění nemluvil, ale já za ním hned poslal Anthonyho.“
„Řekl jste mu o tom?“ zajímal se Jack.

„To ne, ale...“ Teddy se zarazil. „Vrátní věděli, že jsem poslal pro Anthonyho a mluvil jsem s ním.“
Jack chvíli Teddyho studoval a pak přísným tónem řekl: „Nesledujte Humphriese mimo palác. Za žádných okolností! Ale snažte se za každou cenu zjistit, kdo je jeho informátorem. Poptejte se u vrátných, jestli něco nevědí. Zeptejte se lidí, kteří uklízejí jeho pokoje, jestli neviděli poznámku se jménem nebo adresou. Zjistěte, jestli si někdy vyjede drožkou, nebo chodí pouze pěš​ky. Pokuste se prostě shromáždit všechny informace, díky kterým bychom získali bližší představu o jeho spojce a o tom, kde ji hledat.“
Teddy přikývl. „Spolehněte se.“ Podíval se na Clarice: „Jak to James nese?“
Clarice ho ujistila, že James, jak je u něho obvyklé, je klidnější než všichni ostatní.

Teddy se usmál. „Vždycky uměl ignorovat to, čím se nechtěl zabývat.“
Když se s Teddym rozloučili, pokračovali k bráně a pak zamířili k Lambethskému mostu, aby si zastavili drožku.

Clarice se mračila a upírala oči na zem. „Proč jste Teddyho varoval, aby nesledoval Humphriese mimo palác?“
„Protože jeden Altwood už málem přišel o život.“ Jack se rozhlédl. Okolí paláce a jeho zahrady bylo ele​gantní a dobře udržované, ale jen pár bloků odtud se nacházely zchátralé domy a putyky, kde by nebyl v bezpečí dokonce ani duchovní. „O další oběť nesto​jím a nechci ani pomyslet, co by se stalo, kdyby Teddy potkal toho muže s kulatým obličejem.“
Clarice zvedla hlavu a rozhodně stiskla rty. „V tom případě navrhuji, abychom se vrátili k Benediktovi a během oběda probrali náš další postup.“
Přes most se blížila drožka; Jack ji mávnutím ruky zastavil, uklonil se a naznačil Clarice, aby nastoupila. „Váš kočár čeká, madam.“
Clarice na něj vrhla shovívavý pohled a zeptala se: „Víte určitě, že - až na ty bolesti - máte hlavu v po​řádku?“
Jack se rozesmál a následoval ji do kočáru.

Kapitola 13
Další den ráno seděla Clarice u stolku ve svém apart​má, a zatímco popíjela čaj, chroupala toust; přemýšle​la o návštěvě svého bratra.

Také by se měla zastavit u švadleny. Jestli se má ob​jevit ve společnosti, bude potřebovat přinejmenším jedny nebo dvoje nové šaty.

Pohledem na hodiny na krbové římse se ujistila, že je skoro deset. Vstávala pozdě, dlouho po tom, co Jack pozdě k ránu odešel.

Předchozí den se po návratu z audience u biskupa okamžitě pustili do práce. Zatímco obědvali, porovná​vali údaje tří schůzek uvedených v obvinění se sezna​my od Jamese. Bohužel se ukázalo, že data všech tří setkání skutečně odpovídají Jamesovým návštěvám Londýna, během nichž zpovídal nejrůznější vojáky a důstojníky.

Clarice na okamžik ztratila naději, ale když Jack spatřil její nešťastný výraz, poznamenal, že by ho víc překvapilo, kdyby se obvinění dalo vyvrátit tak snad​no.

Clarice kousavě odsekla, že jí by takové překvapení udělalo obrovskou radost.

Po tom, co zjistili, že k setkáním mohlo skutečně dojít, zaměřili se na lidi, kteří se jich zúčastnili, což byli Humphriesovi údajní svědci a ti, které James zpo​vídal. Usoudili, že mezi vojáky, s nimiž James mluvil, a informacemi, které měl předat nepříteli, neexistuje vzájemný vztah.

„Musíme je vyslechnout,“ řekl Jack, „ale i když uvedou, že se jejich rozhovor s Jamesem netýkal in​formací, které sdělil Fran-couzům, nepomůže nám to. James je mohl získat jiným způsobem, nebo během předchozích setkání.“
„Nicméně, pokud James ty informace předal, musel je znát, nemám pravdu?“
Jack přikývl. „Přesně tak. A tak prověříme obojí: svědky i obsah informací. Musíme zjistit, o čem se na těch schůzkách mluvilo. Humphries to až dosud ne​prozradil, ale jde o nejslabší bod jeho obvinění, který můžeme na Jamesovu obhajobu využít.“
Až do večeře řešili, jak obvinění proti němu vyvrá​tit; sepsali seznam bodů, které mohou zpochybnit, a definovali, jakým způsobem získat informace, jež potřebují. Celkem vzato, měli spoustu možností, ale Jack věděl, že budou potřebovat víc než jeden pře​svědčivý důkaz, aby dokázali, že všechny tři schůzky byly nevinné.

V osm hodin povečeřeli v hotelové jídelně, jejíž atmosféra při-pomínala spíš většinu vyhlášených pán​ských klubů. Nepsaným pravidlem byla tichá kon​verzace a naprostá diskrétnost hostů; dokonce i Jack, který se zpočátku obával, že vyvolají nevítanou po​zornost, musel přiznat, že jim nehrozí žádné nebez​pečí.

Když se vrátili do apartmá, dohodli se, že Jack vy​hledá svědky a Clarice zatím informuje rodinu, sešikuje ji na Jamesovu obranu a zjistí, jaké jejich konexe by se daly využít k tomu, aby ovlivnili biskupa, odha​lili informátora a prověřili Jamesovy schůzky. A ja​kýmkoli způsobem vytáhli z Humphriese podrobnosti, které potřebují.

Když Jack vstal a chystal se k odchodu, Clarice mu dala jasně najevo - tím nejpřesvědčivějším způsobem, jaký dokázala vymys-let -, že si přeje, aby se ještě zdr​žel. Kromě jiného, jak uštěpačně poznamenala, ne​smějí zapomenout na jeho zranění. Kvůli Jamesovi je odhodlaná udělat vše, co je v jejích silách, aby Jackův mozek fungovalo co nejlépe. Nechce, aby ho následu​jící den bolela hlava.

Jack se rozesmál a pošeptal jí do ucha, že sice ode​jde, ale až se rozloučí s recepčním, který si všiml jeho dřívějšího příchodu, vrátí se po zadním schodišti do jejího pokoje.

Nechala ho jít a netrpělivě čekala, až se opět objeví.

Asi o patnáct minut později skutečně zaklepal na dveře apartmá.

Clarice ho ihned odvedla k posteli a vzhledem k to​mu, co se mezi nimi až dosud událo, si byla naprosto jistá, že jestli ho něco trápí, není to hlava.

Teď s úsměvem odložila šálek čaje a opájela se po​citem úspěchu, tím, že ho dokázala zbavit bolesti hla​vy, že se o něj dokáže postarat... A vzpomínala, jak se jí za to odměnil.

Ze snění ji vytrhla služebná, která přišla sklidit ná​dobí od snídaně.

Clarice zamířila do ložnice, posadila se před zrcadlo a upravovala si vlasy.

Její bratr Melton, nebo švadlena?

Hodiny v apartmá desetkrát tiše odbily.

Během sezony vstávají urození muži jen vzácně před polednem, takže návštěva bratra stejně nepřipa​dala v úvahu.

Dilema bylo vyřešeno a Clarice se natáhla pro klo​bouk.

Celestine byla už devět let její švadlenou; dívka, která si kdysi otevřela v Bruton Street skromný salon, se postupně stala vyhlášenou modistkou, u níž si nechá​valy šít dámy z nejvyšších kruhů.

A pouze ony; nikdo jiný si už nemohl šaty od Celes​tine dovolit.

V dobách, kdy si o Clarice povídalo celé město, chodívala do salonu v devět hodin večer, aby se vy​hnula opovržlivým pohledům. Teď, zatímco stála za zástěnou v koutě a jedna z asistentek jí pomáhala do velice odvážných šatů v její oblíbené švestkové barvě, si připomněla, že ty dny dávno minuly.

Bylo téměř jedenáct hodin a matky s dcerami v zá​věsu si budou natahovat rukavice a chystat se na prv​ní akci toho dne: na návštěvu, či na přijímání hostů - nebo do Bruton Street. Přestože Clarice žila už dlou​ho na venkově, stále bez přemýšlení věděla, jak by ty hodiny strávila, kdyby patřila mezi londýnskou sme​tánku.

Ale nepatřila, takže si mohla dělat, co chtěla.

Zvedla hlavu, a zatímco jí asistentka utahovala kor​zet, uhladila si látku na bocích. Pak se pootočila, za​mířila k dlouhému zrcadlu a pozorně studovala, jak jí šaty sedí.

Představovala si, jak bude Jack reagovat, až ji uvidí.

Právě se s úsměvem chystala poslat asistentku pro Celestine, když vtom se otevřely dveře salonu a ozvaly se hlasy. Clarice slyšela, jak Celestine vítá příchozí, la​dy Grimwadeovou a paní Raleighovou starší, dvě vliv​né matrony, pověstné jako největší londýnské drbny.

„Říkám vám, Henrietto, je to pravda!“ Lady Grimwadeová se odmlčela a hvízdavě se nadechla. „Jen si to představte!“ Clarice za zástěnou si dokázala jasně představit, jak jí září černé oči. „Jaká ostuda pro tu příšernou ženskou, že mají v rodině zrádce!“
Clarice se zachvěla.

„Pořád tomu nemůžu uvěřit, Amabelle...,“ zašveholila paní Raleighová. „Jde koneckonců o Altwoodovi. Než to člověk pošle dál, měl by si tím být naprosto jistý.“
„To jistě, Henrietto, ale věřte mi, že je to tak. Lon​dýnský biskup už o té záležitosti údajně informoval úřady.“
Clarice na víc nečekala. Věděla, jak udusit skandál v zárodku; před sedmi lety to bohužel neuměla. Pů​vabně vyšla zpoza zástěny. „Celestine? Mohla bys​te...?“
Na opačné straně salonu spatřila Amabelle Grim​wadeovou a Henriettu Raleighovou. Clarice nedala ani mrknutím oka najevo, že jejich rozhovor slyšela. Stála s půvabně zvednutými pažemi, jako by čekala na názor Celestine, která strnula uprostřed salonu. Lady Grimwadeová s paní Raleighovou na Clarice ohrome​ně zíraly. Usoudila, že je tak ohromily její provokativ​ní šaty s hlubokým dekoltem, protože nějakou dobu tr​valo, než ji poznaly.

Přesně věděla, kdy k tomu došlo, protože vykulily oči a klesla jim čelist. Clarice se spokojeně podívala na Celestine. „Ty šaty mi padnou jako ulité.“ Otočila se, aby šokované dvojici předvedla ještě odvážnější vý​střih na zádech, a měla dojem, že zalapaly po dechu. „Co myslíte?“
Celestine se vzpamatovala. „Sedí vám parfaitement. Když už jste tady, nechcete si vyzkoušet i ty z temně zeleného saténu?“ Zamířila k ní a ukázala na zástěnu.

Clarice se pohnula, jako by chtěla couvnut, ale pak se zastavila a opět pohlédla na ty dvě harpyje. „Možná byste rády věděly, že jsem o záležitosti, o níž jste před chvilkou hovořily, včera mluvila s londýnským bisku​pem. Kupodivu se zdá, že má na věc naprosto opačný názor než vy.“ Odmlčela se, opětovala jejich pohled a chladným tónem dodala: „Možná si vzpomínáte, že pokud jde o skandál, jen málo lidí o něm ví víc než já.“ A po těch slovech zmizela za zástěnou. 
Celestine ji následovala. „Cherie, je mi to tak líto.“ 
„Netrapte se tím. Jsem ráda, že jsem se o těch po​mluvách dozvěděla tak brzy.“ Mávnutím ruky pobídla asistentku, aby jí rozšněrovala korzet. „Abych neza​pomněla - ty šaty si vezmu. Pošlete je k Benediktovi. Zítra ráno se zastavím a podívám se, co tu ještě máte.“
Celestine si povzdychla. „Já se neomlouvám za to, že jste vyslechla ty dvě čarodějnice.“
Clarice se v zrcadle střetla s jejím pohledem. „Tak za co?“
„Za to, že jsem se zmínila o těch zelených...“ Ce​lestine se zadívala do salonu. „Ty dvě už odešly, ale je tu šest dalších, které všechno slyšely a viděly. Jestli chcete těm pomluvám zabránit, pak si musíte ty zele​né šaty zkusit.“
Tentokrát si povzdychla Clarice. „Ano, máte prav​du.“ Svěsila ramena, zakroutila jimi a pak je vytáhla nahoru; šaty sklouzly na zem a vytvořily jí kolem no​hou švestkově modré jezírko. Zajímavé; v každém pří​padě byla přesvědčená, že právě tohle si bude Jack myslet. „Přineste je, ale pak už opravdu musím jít.“
Jak bylo obvyklé u každého oblečení, které Celestine výslovně doporučila, temně zelené saténové šaty jí úžasně slušely, takže čas, který strávila jejich zkouše​ním, se nedal považovat za ztracený.

A měla pravdu: o drbech v nejvyšších společen​ských kruzích věděla skutečně všechno. Možná do​časně umlčela dvě největší klepny, ale tím to neskon​čí. Jestli novinku o Jamesovi slyšela Grimwadeová s Raleighovou, ostatní ji už slyšeli také. Nikdo ji ne​sdělil pouze jednomu člověku. Situace vyžadovala okamžitý zásah.

Navíc škodolibost, s jakou lady Grimwadeová pro​nesla slova „ta příšerná ženská“, naznačovala, že její nevlastní matka Moira je stále stejně neoblíbená jako před sedmi lety.

Obrana rodiny zřejmě padne na Clarice. Evidentně bude muset vyrazit do společnosti, což znamená, že nové šaty budou nezbytné jako brnění na bojišti. Nic​méně, jakmile to bylo možné, rozloučila se a opustila salon.

Žádné další výmluvy, žádné další váhání. I když bude Melton dosud v posteli, jednoduše požádá slu​žebnictvo, aby ho z ní vytáhli, a přinutí ho, aby ji vy​slechl.

Doufala jen, že nemá po včerejší bujaré noci koco​vinu.

Jedna z asistentek jí přispěchala otevřít dveře a Cla​rice s roztržitým úsměvem vyšla na ulici. Na okamžik se zastavila, aby se rozkoukala v jasném slunečním světle.

„Tady jste, zlatíčko. Čekáme na vás.“
Překvapeně zamrkala a málem couvla, ale dveře se už zavřely. Přímo před ní stáli dva vysocí muži. Podle oblečení bylo zřejmé, že nejde o šlechtice. Co probo​ha dělají v Bruton Street?

A co proboha mysleli tím, že na ni čekají?

„Obávám se, že se mýlíte.“
Jeden muž se usmál a otevřel ústa.

„Clarice?“
Ohlédla se a spatřila, že se k ní blíží Jack. Jakmile muže zpozoroval, na tváři se mu objevil nervózní vý​raz.

Clarice se na něj chlácholivě usmála a zamávala; otočila se zpátky právě v okamžiku, kdy si muži vy​měnili pohled. Potom se ten, který chtěl něco říct, do​tkl krempy klobouku. „Máte pravdu, lady: Zdá se, že jsme se zmýlili. Omluvte nás prosím.“
Druhý se také dotkl klobouku a oba chvatně odešli. Na konci ulice odbočili za roh a zmizeli z dohledu.

Clarice zmateně zvedla obočí a pak se obrátila, aby přivítala Jacka.

„Kdo to sakra byl?“ zeptal se a zamračeně zíral na roh ulice.

„Nemám tušení. Na někoho čekali a zřejmě si mě spletli...“ Jakmile to vyslovila, uvědomila si, jak je to nepravděpodobné, nebo spíš nemožné.

Jack si ji pochybovačně změřil. Lehce shovívavě.

„Navíc, stejně nemáme čas.“ Zavěsila se do něho. „Zřejmě jste dostal můj vzkaz.“ Nechala mu u recep​čního vzkaz, kam jde, čistě pro případ, že by s ní po​třeboval mluvit. „Bohužel, situace se zkomplikovala. Prosáklo se, že je James obviněn z vlastizrady. Klepy se už nezadržitelně šíří městem.“ Nadechla se a od​hodlaně zvedla bradu. „Musím ihned navštívit bratra.“
Jack se na ni podíval a spolkl kousavá slova, která měl na jazyku; teď nebyl čas kázat jí o nebezpečí, jež číhá dokonce i v těch nejluxusnějších ulicích. Zeptá se jí na ty dva muže později a u Deverella si ověří, zda jsou v posledních letech únosy žen z ulice běžnější. Teď ale... „Doprovodím vás.“
Vrhla na něj kradmý pohled a mlčky pokračovala v cestě.

Skoro slyšel námitky, které jí táhnou hlavou. Když se ho pokusí odmítnout, bude trvat na svém, ale byl by mnohem raději, kdyby jeho podporu přijala; nejraději tak, jak ji nabídl - jako její budoucí manžel -, přestože si byl naprosto jistý, že si jeho záměr zatím neuvědo​mila. Svižným krokem zamířili do Mayfairu. Čím déle šli, aniž jeho doprovod odmítla, tím bylo jasnější, že souhlasila.

„Kde váš bratr bydlí?“
„V Melton House. Stojí v Grosvenor Street.“
Obešli Berkeley Square, odbočili do Mount Street a pak - stále beze slova - zahnuli na Carlos Pláce.

„Tak jaké klepy jste slyšela? Kde a od koho?“
Pověděla mu to; pak se lehce zamračila a zmínila se o nevlastní matce. „Když se Moira provdala za mého otce, všichni ji považovali za kariéristku. Na druhou stranu, nevzpomínám si, že by se k ní chovali odmíta​vě; v každém případě ne, když jsem s ní chodila do společnosti.“
„Třeba se ve vaší přítomnosti přetvařovali.“
Clarice se zamračila ještě víc. „Asi máte pravdu... Jsem zvědavá, jak se situace vyvinula. Jak si Moira stojí po mém odchodu.“
„Zdá se, že moc dobře ne.“
Dorazili do Grosvenor Street a Clarice ukázala na velký dům na protější straně ulice, hned vedle náměs​tí. „To je on.“ Odmlčela se a zhluboka se nadechla. „Jdeme.“
Vzal ji za loket, společně přešli ulici a po schodech vyšplhali na úzkou verandu. Jakmile Jack zazvonil, z domu uslyšeli hlasité řinčení.

Clarice zírala na dveře, na otcovy dveře, přestože on už byl dávno mrtvý a v jeho domě teď žil její nejstarší bratr Alton. Za zády jí stál Jack, ne úplně klidný, přesto s nenuceným výrazem na tváři, vyšší než ona, silnější, schopný a ochotný jí v případě potřeby po​moct.

To vědomí ji nesmírně uklidňovalo - což ji překva​pilo. Dokonce ji trochu skličovalo. Nepatřila k lidem, kteří spoléhají na jiné, a už dávno zjistila, že když se něco nepovede, je lepší nemít u toho svědky. Vždycky jí vadilo, když ji někdo přistihl ve slabé chvilce, odha​lil její zranitelnost. Ale pokud šlo o Jacka... Ten byl prostě jiný.

V
mnoha věcech se jí podobal. Věřila, že zareaguje jako ona, že bude vědět, jak to ona potřebuje a chce.

Připadalo jí nesmírně zvláštní stát vedle sebe na prahu svého rodného domu s mužem jako Jack.

V
hale se ozvaly rychlé kroky a pak slyšeli, jak se zvedla těžká závora.

Dveře se pomalu otevřely. „Ano?“
Clarice pohlédla na otcova majordoma a všimla si, že jeho povýšený výraz nahradil rozzářený úsměv.

„Lady Clarice! Paní - pojďte dál!“ Stařičký Edwards se hlu-boce poklonil, a když Clarice překročila práh a vstoupila na černo-bílou dlažbu, šťastně se usmál. „Ani nevíte, jak jsem rád, že vás zase vidím.“
„Díky, Edwardsi. Tohle je lord Warnefleet.“ Když se Edwards uklonil, zeptala se: „Je Alton doma?“
„Je, paní, a nemůže se dočkat, až vás po těch letech uvidí. Najdete ho v knihovně.“
Clarice se zamračila a chvatně zamířila do chodby nalevo od schodiště. Alton je v tuhle dobu v knihov​ně? V jakoukoli dobu? Něco se očividně děje.

Do Melton House nevstoupila dlouhých sedm let, od chvíle, kdy odešla do vyhnanství v Aveningu.

Za ty roky si zvykla neobracet se na příbuzné, do​konce ani na bratry ne. Mohla se jim ozvat, když její otec, který se o ní zakázal zmiňovat, zemřel, ale po pěti letech bez jakéhokoli kontaktu jí rodina přestala chybět.

Pro ně zřejmě platilo totéž, protože jí nikdy nena​psali ani ji nenavštívili, dokonce ani po otcově smrti. Proto se nesnažila tyto vztahy obnovit, když byla v Londýně, a jelikož se vyhýbala přijímacím salonům a plesovým sálům, nepotkala se s nimi ani ve společ​nosti.

Před knihovnou se zastavila a překvapilo ji, že necí​tí nic než lehkou zvědavost, co ji za dveřmi čeká. Věč​ně dobře naložený Alton s nonšalantním úsměvem, který přesně vystihoval jeho pohled na svět, byl vždy lehkovážný a bezstarostný - ale současně nej serióz​nější ze všech jejích bratrů.

Edwards je předešel, otevřel dveře a ohlásil je; do​tklo by se ho, kdyby ho odehnala. Jakmile oznámil: „Lady Clarice a lord Warnefleet“, vstoupila do míst​nosti.

Alton seděl za obrovským stolem, a když vešli do​vnitř, zvedl hlavu z dlaní a ohromeně na ně vytřeštil oči.

Clarice mrkla a sedm let zmizelo. „Panebože, Altone! Snad nejsi pořád ještě opilý?“
Nemyslela si to, ale jeho bledá tvář ještě víc zesinala.

„Ne. Samozřejmě že nejsem! Od včerejška jsem ne​měl ani kapku. Přísahám...“ Odmlčel se, chvíli na ni upřeně zíral, pak vstal a obešel stůl. „Clary! Panebože, tak rád tě vidím!“
Sevřel Clarice v drtivém objetí tak pevně, jako by byla zá-chranné lano. Také ho objala, i když o něco še​trněji, a poplácala ho po rameni. „Já..., no, pár dnů se zdržím v Londýně.“
Pustil ji a o krok couvl, ale chytil ji za ruce a s nad​šeným úsměvem si ji prohlížel. V tmavých očí, o něco světlejších než byly její, měl výraz obrovské radosti a současně nesmírné úlevy.

Než stačila promluvit, otočil se k Edwardsovi. „Sla​víme, Edwardsi! Přineste něco... - šampaňské ne,“ pohlédl na Clarice, „na to je moc brzy, nemám prav​du? Co trochu ratarie nebo orgeady, nebo teď mají dá​my v oblibě sherry? Takové věci mi vždycky unikaly.“
Byl jako dítě, plný dychtivosti a snahy udělat do​jem, chovat se vstřícně.

„Co třeba čaj a sušenky?“ navrhl Edwards.

Alton se jako šťastné štěně tázavě podíval na Clarice.

„Díky, Edwardsi. Čaj a sušenky jsou báječný ná​pad.“ Náhle měla zlé tušení, že bude potřebovat něco do žaludku. Co se tu děje?

„Jo a Edwardsi...“ Alton upřel pohled na majordo​ma, „nemusíte říkat markýze, že je Clarice doma.“
„Jistě, pane.“ Mezi Altonem a majordomem pro​běhla mlčen-livá komunikace a pak se Edwards uctivě uklonil Clarice. „Dovolte, lady, abych vás přivítal jménem všeho služebnictva. Jsme šťastní, že jste opět doma.“
Clarice vznešeně sklonila hlavu. „Díky, Edwardsi. Všechny je prosím ode mě pozdravuj.“
Když majordomus odešel, Clarice představila Jacka.

„Lord Warnefleet byl tak laskav, že mě doprovodil do Londýna. Je to Jamesův blízký přítel.“
Alton, očividně šťastný, že může pozdravit člověka, který prokázal jeho sestře laskavost, stiskl Jackovi ru​ku, ale téměř okamžitě pohlédl zpátky na Clarice. „Dám přichystat tvůj pokoj - nic se v něm nezměnilo. Od té doby, co jsi odjela, tam nikdo nebyl. Roger sly​šel, že Hilda s Mildred odtud chtějí odnést nějaké vě​ci, a tak ho zamkl a schovali jsme klíč. Asi tam bude trochu prachu, ale paní Hendryová hned -“
„Altone, bydlím u Benedikta, jako vždycky.“
Vypadal dotčeně. „Jako vždycky?“ Zkoumavě se na ni díval. „Takže jezdíš do Londýna často?“
Clarice se v duchu zamračila. „Minimálně dvakrát ročně. I když žiji na venkově, potřebuji občas nové ša​ty. Ale to jsem ti přece psala. Nikdy jsi mi neodpově​děl a nikdo z vás se na mě nepřijel podívat -“
„Od tvého odjezdu jsem od tebe žádný dopis nedo​stal.“ Z Altonova tónu bylo zřejmé, že mluví pravdu. „Nevěděl jsem, že jezdíš do Londýna, a Roger s Nigelem také ne.“
„V tom měl asi prsty otec. Ale když zemřel, napsala jsem znovu.“ Alton zavrtěl hlavou. „Ani tyhle dopisy jsi nedostal?“
„Neměli jsme tušení, že navštěvuješ Londýn. Do​mnívali jsme se, že sis na venkově vytvořila nový ži​vot a zapomněla na nás. Když jsi odjížděla, tolik ses na nás zlobila.“
Popleskala ho po paži a zamířila kolem něho ke křeslu. „Na vás tři ne. Věděla jsem, jaký otec je. Vy jste přece za nic ne-mohli.“ Když se posadila, zkouma​vě se na bratra zadívala. „Ale proč jste mě nepřijeli do Aveningu navštívit?“
Alton mávl rukou. „Když jsi na naše dopisy neod​povídala...“ Odmlčel se a pohlédl na Clarice, která potřásla hlavou. „Tys je nedostala?“
„Určitě jsi je nechával na podnose v hale, aby je otec ofrankoval, viď?“
Alton tiše zaklel, vrátil se za stůl a těžce se posadil. „Nenapadlo mě, že zajde tak daleko. Zakázal o tobě mluvit, ale o tom, že ti píšeme, se nikdy nezmínil.“ 
„Neobtěžoval se - prostě rovnou jednal.“ Alton se opřel o lokty a zamračil se. Jack, který se​děl v dalším křesle naproti stolu, si všiml - což si až dosud neuvědomil -, že má v zamyšlených očích stej​ně tvrdý výraz jako Clarice. Po chvilce Alton pohlédl na sestru. „Po jeho smrti jsem ti znovu napsal.“
Sourozenci se na sebe dlouhou dobu dívali; pak Clarice povytáhla obočí. „Aha...“
Jack usoudil, že to tedy musel být někdo jiný - vsa​dil by se, že šlo o jejich nevlastní matku -, kdo se po​staral, aby kontakt mezi bratrem a sestrou zůstal pře​rušený. Otázkou bylo proč?

Stejná otázka se mihla Clarice v očích. Jack se v nich dokázal stále lépe orientovat, číst její pocity a myšlenky. Od chvíle, kdy vstoupila do knihovny, tá​pala; uvítání, které bylo jiné, než čekala, ji vyvedlo z míry. Začínal chápat, že se připravila přinejmenším na chladné přijetí, dokonce i od bratrů, začínal rozu​mět proč, začínal si uvědomovat, jak hlubokou ránu v sobě tak dlouho nesla.

Ale Clarice začínalo, stejně jako jemu, docházet, jak moc se její domněnky liší od skutečnosti.

„Altone,“ upřela pohled na bratra, „přišla jsem tě požádat o pomoc pro Jamese. Jde o záležitost, která se týká celé rodiny. Ale než si o tom promluvíme, možná bys mi měl říct, co se tady vlastně děje.“
Alton se zhluboka nadechl a zabořil obličej do dla​ní, jako když vešli do knihovny. Potom ruce spustil, svezl se do židle a nešťastně se podíval na Clarice. „Proto jsem tak rád, že jsi tady. To, co se tady děje, je velice jednoduché: Moira všechno řídí. Tahá za nitky a my všichni tancujeme, jak ona píská.“
Clarice se zamračila. Než mu stačila položit další otázku, zaklepání na dveře ohlásilo Edwardse s pod​nosem, kterého následovala hospodyně s konvicí čaje. Clarice se přivítala s paní Hendryovou a pak jemně, ale pevně zmařila její naděje na to, že bude bydlet v Melton House. Když se za majordomem a hospody​ní konečně zavřely dveře, Alton si opět uvědomil Jac-kovu přítomnost.

Odkašlal si a pronesl: „Možná bychom si o tom mohli popovídat, až lord Warnefleet odejde.“
Jack zachytil varovný pohled, který k němu Clarice vyslala. „Lord Warnefleet neodejde,“ oznámila pevně.

„Rozhodně ne beze mě.“ Ignorovala, že se Alton za​mračil, a zatímco nalévala čaj, klidně pokračovala: „Je to Jamesův blízký přítel. Ví o naší rodině všechno. Bez jeho pomoci nemá James, tudíž ani Altwoodovi, nejmenší šanci. Jestli neuslyší, co mi chceš říct, stejně mu to budu muset říct. Tak přestaň smlouvat a spusť.“ Podala mu šálek; Jack se natáhl a zvedl svůj.

Clarice upřela na Altona inkvizitorský pohled. „Ty jsi Melton - ty jsi teď hlavou rodiny i tohoto domu. Jak ti může Moira zasahovat do kompetencí?“
Alton pohlédl na Jacka a pak zpátky na Clarice. „Má nás v hrsti.“
Clarice ho vybídla očima, aby pokračoval.

„Je mi třicet čtyři, Rogerovi třicet tři a Nigelovi tři​cet jedna.“ Když otevřela ústa, aby mu připomněla, že to ví, Alton zvedl ruku a umlčel ji. „Než otec zemřel, všichni jsme si našli partnerku, s níž jsme se chtěli oženit. Moira to samozřejmě věděla. Řekla nám, ať nespěcháme, že bychom si měli důkladně rozmyslet, zda jsme si vybrali správně...“ Alton lehce zrudl. „Když se ohlédnu zpátky, je mi jasné, že využila naší nejistoty, ale... Tak či tak, ani jeden z nás se o tom ot​ci nezmínil, a ten zemřel dřív, než jsme svou volbu oficiálně oznámili.“
„Ale pak ses stal hlavou rodiny... Nepotřebuješ přece ničí souhlas.“
Alton se ironicky usmál. „V tom je právě potíž. Po ot​cově smrti převzala otěže Moira. Potřebuji její souhlas, a ona mi ho nehodlá dát. V nejbližší době určitě ne.“
Clarice ho chvíli pozorovala a pak se klidně zeptala: „Cím tě vydírá?“
„Naší minulostí.“ Alton se na ni letmo podíval a pak upřel oči do šálku. „Víš, jací jsme... Jaký byl otec. Podporoval nás, abychom flirtovali s každou dívkou, která se nám líbila, zejména v Rosewoodu.“
„Myslíš tím služebné, pradleny a dojičky?“ ujistila se Clarice naprosto věcným tónem.

Alton přikývl, ale nepodíval se na ni. „Vždycky to bylo tak snadné, a když došlo k tomu nejhoršímu všichni tři jsme samozřejmě některou z nich přivedli do jiného stavu -, otec nehnul brvou a zařídil, aby bylo o dívku postaráno a dítě vychováno v rodině někte​rého z našich zaměstnanců... Vždyť víte, jak to cho​dí.“ Stiskl rty a ušklíbl se. „Bohužel, nikdo z nás netušil - podle mě ani otec -, že Moira o všem ví. Ještě hůř, když jsme já, Roger a Nigel přijeli do Lon​dýna, nějak si udržela přehled o našem chování i ta​dy.“ Alton zvedl hlavu a zachytil Claricin přísný po​hled. „Zapsala si každičkou naši schůzku, každičkou pletku.“
Nadechl se a bezmocně mávl rukou. „Každý z nás má za sebou přinejmenším jeden vztah, jehož zveřej​nění by mohlo... pohřbít naše plány na manželství, nebo přinejmenším na manželství s ženou, kterou jsme si vybrali.“
Clarice utrousila: „Pohybujeme se ve velice úzkém okruhu lidí.

Alton se hořce usmál a přikývl. „Přesně tak. Jistě si dokážeš představit, co by to znamenalo.“
Když Clarice i Alton mlčeli, Jack se zeptal: „Tak k čemu Moira ty informace zneužívá? Tahá z vás pe​níze?“
Altonovi se ve vázance zablýskl obrovský diamant; menší drahokam měl zasazený v zlatém pečetním prstenu na pravé ruce. Jeho dokonale střižené sako po​cházelo z krejčovského salonu Schultz. Přestože byl psychicky na dně, byl perfektně - a draze - oblečený.

Alton se rozesmál, avšak nebyl to veselý smích. „Ale ne. O to jí nejde. Spíš nás povzbuzuje, abychom utráceli víc. Nechce, aby si ostatní mysleli, že máme finanční problémy. Role markýzy z Meltonu se jí ne​smírně líbí, stejně jako role paní mého domu.“ Alton se odmlčel a na tváři se mu objevil hořký výraz. „Ne, jí nejde o peníze. Jde jí o moc - o to, aby nás mohla ovládat.“ Pohlédl na Jacka. „Abychom tancovali, jak ona píská.“
Alton po chvilce pohlédl na Clarice. „Moira se sna​žila dostat pod kontrolu i tebe a to se obrátilo proti ní - nicméně se tě zbavila. Pokud jde o nás tři, je mno​hem opatrnější. Než jsme si to po otcově smrti uvědo​mili, měla nás už v hrsti. Ještě hůř, sami jsme jí to umožnili, protože jsme jí řekli, že se chceme oženit. Má škodolibou radost, když ví, že může tahat za nitky a přinutit nás, abychom ji kdykoli poslechli; když ví, že naše budoucnost - štěstí každého z nás - záleží jen na jejím rozmaru.“
Clarice mlčela, přesto bylo patrné, jak ji Moiřino chování znechutilo. „Co jste s tím udělali?“ Když Al​ton nechápavě zamrkal, formulovala otázku jinak: „Postavil se jí některý z vás, nebo jste se s tím jedno​duše smířili?“
Altonův nešťastný výraz, který na chvíli zmizel, byl zpátky. „Roger to zkusil. Pohrozil Moiře, že se svěří Alici - Alici Combertvilleové, Carlislově dceři. Že jí všechno poví a vydá se jí na milost - a udělal to. Nej​dřív se zdálo, že vyhrál. Alice se na Moiru rozzlobila... Ale za dva dny dostal dopis, kterým zrušila jejich úmlu​vu. Snažil se Alici navštívit, zjistit, proč změnila názor, přesvědčit ji...“ Alton se odmlčel. „To se stalo loni v li​stopadu a dosud se mu s ní nepodařilo promluvit.“ 
„Pořád se o to snaží?“
„Samozřejmě! Co jiného může dělat? Dohání ho to k šílenství. Alice koketuje s Throgmortonem a Dawlishem. Roger se děsí, že se do jednoho z nich zamilu​je, a tím jejich vztah nadobro skončí...“
Clarice si Altona změřila a klidně řekla: „Vyřiď Rogerovi, že si musí s Alicí promluvit, i kdyby ji k to mu měl přinutit násilím. Musí sejí zeptat, co jí Moira napovídala.“
Alton se zamračil. „To nebyla Moira. Všechno ji přece vyklopil Roger.“
Clarice přezíravě mlaskla a položila šálek s čajem na stůl. „Vsadím se..., že Alice si po rozhovoru s ním Moiru pěkně podala, ale ta provedla odvetný úder... Vymyslela si něco ohav-ného, něco, s čím se už Alice nedokázala smířit. Proto změnila názor a rozešla se s Rogerem.“ Vrhla na Altona rozladěný pohled. „Sku​tečně se dáte lehce manipulovat.“
Opřela se a zeptala se na dalšího bratra: „A co Nigel?“
„On a Emily - Emily Hollingworthová... No, dalo by se říct, že Nigel se chová, jak je jeho zvykem. Ne​protestuje a doufá, že se všechno vyřeší samo, jinými slovy, že buď já, nebo Roger najdeme nějaký způsob, jak s Moirou zatočit.“ Alton se ušklíbl. „Emily je tepr​ve dvacet. Mají čas.“
Clarice povytáhla obočí. „Ale ty ne, co?“
Alton se jí podíval do očí. „Ne.“ Bezmocně mávl rukou. „Když jste přišli, právě jsem o tom přemýšlel.“ Roztřeseně se nadechl. „Nevím, co mám dělat.“
„Kdo to je?“ zajímala se Clarice.

„Sarah Haverlingová, nejstarší dcera starého Connistona.“
Clarice našpulila rty a pomalu přikývla. „Skvělá volba.“ Zkoumavě se na něj zadívala. „Máte úmluvu, ale oficiálně jsí ji o ruku ještě nepožádal, že?“
„Zatím ne.“
„A proč vás tlačí čas?“
„Sarah je dvacet tři..., skoro dvacet čtyři. Tohle bu​de její poslední sezona. Celý minulý rok jsme mluvili o svatbě, ale s tím, co na mě Moira má...“ Altonovi se na tváři objevil zoufalý výraz. „Její otec a nevlastní matka naléhají, aby se co nejdřív provdala. Není divu - dvoří se jí Farleigh a Bicknell a oba jsou očividně zamilovaní až po uši. Jestli ji některý z nich požádá o ruku... Jestli ji nebudu moct požádat o ruku já, Sa​rah si bude muset jednoho z nich vzít.“
Jack si všiml, že Clarice ztuhla; to, co hrozilo Sarah Haverlingové, jí připomnělo vlastní minulost.

„Nejhorší ale je,“ pokračoval Alton tišším hlasem a upíral pohled na pevně sepjaté ruce, „že Sarah nechá​pe, proč se nevyslovím já. Ani jednoho z těch mužů nemiluje, a navíc jsou mnohem starší než ona. Čeká na moji nabídku a já se musím neustále vymlouvat...“ Odmlčel se a opět se zhluboka nadechl. „Už několik nocí jsem nespal. Nevím, co mám dělat.“
Rozhostilo se ticho a po chvíli se Clarice tiše zepta​la. „Čím ti Moira vyhrožuje?“ Když zvedl hlavu, upřela mu pohled do očí. „Jestli mi to nepovíš, nemů​žu ti poradit.“
Alton na ni chvíli zíral a pak střelil pohledem po Jackovi.

„Jacka se neboj,“ uklidnila ho, „za jeho diskrétnost ručím; a popravdě řečeno, spíš tě polituje on než já.“
Alton se neusmál. „Zapletl jsem se se Sařinou ne​vlastní matkou Claire.“
Clarice zvedla obočí. „To byla chyba. Ale pochopila jsem správně, že k tomu došlo před tím, než jsi poznal Sarah?“
Alton se zatvářil rozladěně. „Mnoho let před tím. Sarah byla ještě dítě.“
„V tom případě ti radím, aby ses jí přiznal. Pokud se Claire za těch sedm let, co jsem pryč, nezměnila, silně pochybuji, že by jí to vadilo.“
Alton pohlédl přímo na Clarice a Jack si náhle vši​ml, jak jsou si podobní. „Nemůžu se jí přiznat. Moira mě důrazně varovala, abych to nedělal. Obrátí se pry přímo na Connistona a pohrozí mu, že když svolí, abych si Sarah vzal, celý Londýn se dozví, že svěřil svou dceru do rukou muže, který mu nasadil parohy.“
Clarice se zamračila a pevně stiskla rty.

To, jak si Jack pomyslel, dokonale vystihlo situaci. Začal být na Moira zvědavý. Zajímalo ho, jaká žena dokáže tak bezostyšně manipulovat lidmi, jako jsou Clarice a Alton. Nepochyboval, že Alton je přes svůj současný stav stejně silná osobnost jako jeho sestra. Možná ještě není tak tvrdý jako ona, ale vypadalo to, že Moira na tom usilovně pracuje.

Podle jeho názoru byla celá ta hra nesmírně nebez pečná. Zejména pro Moiru. Ta žena musí být slepá, když neví, s jakými lidmi má co do činění.

Najednou se rozlétly dveře.

Všichni zvedli hlavu - na prahu stála plavovlasá dračice, modré oči jí planuly a plná ňadra se dmula neovladatelným vztekem.

„Altone!“ vykřikla pronikavým hlasem. „Jak se opovažuješ přijmout tuhle...“ Vrhla na Clarice nená​vistný pohled. „... tuhle ženskou v domě svého otce?“
Kapitola 14
Jako by člověk sledoval, jak puká kukla a rodí se nový život.

Alton nevstal; ve skutečnosti se nepohnul, přesto náhle vypadal mnohem vyšší. Rysy mu ztvrdly a tmavé oči se blýskaly vztekem. „Odejděte prosím, Moiro.“
Ženě ohromeně klesla čelist, jako by dostala polí​ček. Pak se zhluboka nadechla a vpochodovala do​vnitř. „To rozhodně neudělám! Jak se opovažuješ stý​kat se s touhle ženskou!“ Udělala pár kroků dopředu a zabodla prst do Clarice. Jack se na Clarice podíval a měl co dělat, aby se nerozesmál.

Clarice zřejmě po prvním pohledu usoudila, že ne​musí své nevlastní matce věnovat další pozornost; se​děla v křesle, v ruce držela talířek z křehkého čínského porcelánu a decentně chroupala sušenku - ztělesnění dámy, podle všeho hluché a slepé k trapné scéně, která se před ní odehrávala.

Rozzuřená Moira se opět nadechla: „Jak jsi mohl v tomhle domě přijmout tuhle ostudnou ženskou? Tvůj otec to přece zakázal!“
Jack usoudil, že by si měl vzít příklad z Clarice, ale musel se vší silou ovládat. Opřel se a střídavě pozoro​val Moiru a Altona.

Moira došla rozzuřeně ke stolu. Bylo jí kolem čtyři​ceti a na nezdravě bledé tváři se jí začaly objevovat první vrásky. Měla plnou postavu, vlasy mosazného odstínu a modré oči se jí blýskaly zlobou. Když po​hlédla na Clarice, roztřásla se vzteky.

Jack přimhouřil oči - za jejím rozzuřeným chová​ním cítil strach.

Alton upřel oči na Clarice a prohlásil: „Otec je mrt​vý. Teď je to můj dům. A já v něm budu přijímat, koho chci.“
Moira jako by na okamžik ztratila řeč a pak vybu​chla: „Zřejmě jsi zapomněl, Altone -“
„Na nic jsem nezapomněl, ale vzpomněl jsem si na pár věci: Já jsem pánem tohoto domu a nařizuji vám, abyste okamžitě opustila tuhle místnosti.“
Moira na něj vytřeštila oči a pevně stiskla rty. „Jest​li si myslíš…“
„Edwardsi!“
„Ano, pane?“ Majordomus se objevil tak rychle, že bylo jasné, že čekal za dveřmi.

„Doprovoďte prosím markýzu do jejího pokoje. Určitě si potřebuje odpočinout.“ Pak chladně pohlédl na Moiru. „Pokud bude dělat potíže, zavolejte sluhy, aby ji tam odvedli násilím.“
„Jistě, pane.“
Moira, bledá vzteky, ztuhla. „Jestli si myslíš, že ti to projde,“ zasyčela výhružně, „pak jsi na velkěm omylu.“
Když ji Edwards uchopil za loket, Moira rozzuřene vykřikla. Vyškubla se mu, nenávistně si ho změřila a vyřítila se z pokoje. Majordomus se otočil k odcho du. „Do její ložnice, pane?“
Alton přikývl.

„Edwardsi,“ ozvala se Clarice, aniž vzhlédla. „Pokud dojde k nějakým nepříjemnostem, dejte nám vědět.“
Edwards se uklonil. „Zajisté, lady.“
Když se zavřely dveře, Alton hlasitě vydechl; napě​tí v jeho ramenou a pažích viditelně polevilo.

„Tak...“ Clarice odložila prázdný talířek. „Vidíš, jak snadno můžeš vzít život zpátky do svých rukou?“
Alton spokojeně mlaskl, ale na tváři se mu objevil zamyšlený výraz. „Nikdy mě nenapadlo, že bych na ni mohl zakřičet.“
Clarice se usmála, což znamenalo, že ho to mělo napadnout už dávno.

„No, otec často křičel.“
„Přesně tak. Takže když chceš, aby Moira pochopila, že jsi teď zaujal jeho místo...“
Alton se zamračil. „Takhle jsem o tom nikdy neuvažoval.“ Po chvilce na ni pohlédl. „Ty jsi z nás byla je​diná - nejen z nás čtyř, ale ze všech -, kdo se mu postavil. Dokázal nás ponížit, kdykoli se mu zachtělo.“
Krátce se zasmál. „Neustále mně, Rogerovi a Nigelovi připomínal svou mírnost, jak to nazýval, že nás po​slechl a poslal tě k Jamesovi.“
Alton zrudl a rozpačitě se na Clarice podíval. „To jsem neřekl proto, abych v tobě vyvolal pocit, že nám něco dlužíš. Nedlužíš nám nic. Měli jsme tě lépe chrá​nit...“
„Podle mě jste nemohli - a ani bych vám to nedovo​lila,“ odpověděla klidně Clarice. „Ale tak či tak, je to minulost. Teď musíme vyřešit současnost a postarat se o budoucnost. Proto jsme s Jackem tady.“
Stručně Altona informovala o obvinění proti Jame​sovi a nastínila mu, jaké může mít důsledky pro po​věst rodiny. Odvolala se na Jacka, který potvrdil, že si​tuace je velice vážná. Alton vše okamžitě pochopil; nemuseli mu vysvětlovat, co by to znamenalo pro něj a jeho bratry, kdyby byl jeden z Altwoodů obviněn z vlastizrady - s plány na manželství by se mohli jed​nou provždy rozloučit.

„Co chcete, abych udělal?“
„Nemůžeš nějakým způsobem ovlivnit londýnské​ho biskupa?“ zeptala se Clarice.

Alton se zamyslel a přikývl. „Znám jeho staršího bratra. Je členem klubu White a byl dobrým přítelem našeho otce. Mohl bych se na něj obrátit.“
„Dobře,“ řekl Jack. „Potřebujeme svolení, abych si mohl promluvit s diákonem Humphriesem - ne jako s žalobcem, ale jako s člověkem, který obvinění před​ložil biskupovi. Máme už přístup k informacím, které dostal k dispozici biskupský soud, ale to v žádném případě není všechno, co Humphries ví. Musíme se ho zeptat na podrobnosti, které úmyslně vynechal a hodlá je uvést až během slyšení. Je třeba, abychom vyvrátili obvinění in toto - nejen je postupně napadali a zpo​chybňovali, ale rozmetali je jako celek.“
„Je to naléhavé,“ dodala Clarice prosebně.

Alton přikývl a chvatně si dělal poznámky. „Uvidím, co dokážu zařídit.“ Odmlčel se a ponuře zamuin lal: „Nebesa vědí, že je toho pramálo.“
Clarice se na něj chvíli mlčky dívala, pak vstala, obešla stůl a políbila ho na tvář.

Jack spatřil jeho výraz, když zvedl hlavu - překvapení smíšené s nádhernou vzpomínkou. Všiml si, že se Clarice na bratra usmála a pohladila ho po rameni. „Popřemýšlím o tvém problému s Moirou. Určitě na jdeme nějaké řešení. Pozdravuj ode mě Rogera a Nigela a Rogerovi nezapomeň vyřídit můj vzkaz.“ Po těch slovech zamířila k východu.

„Mimochodem,“ u dveří se zastavila a ohlédla se, „možná bys měl Sarah říct, že ji k zbláznění miluješ a uděláš všechno pro to, aby se stala tvojí ženou. Pak jí pověz, čím ti Moira vyhrožuje. Když se jí svěříš, určitě bude pevněji odolávat dvoření svých nápadníků.“
Jack jí otevřel dveře, a než za ní vyšel z místnost, stačil si všimnout, že Alton Altwood, markýz z Meltonu, sedí s lehce ohromeným výrazem za stolem, ale v očích má naději.

Vrátili se k Benediktovi a poobědvali v Claricině apartmá. Oběd proběhl v neobvyklém tichu. Clarice očividně zpracovávala informace, které se v Meltou House dozvěděla. Jack pozoroval její zamračenou tvář a v duchu se radoval, že se před ním už nesnaží skrý​vat své obavy a pocity.

Když dojedli a služebná sklidila ze stolu, Clarice se uvelebila v křesle a ušklíbla se. „Obávám se, že se bu du muset vrátit mezi smetánku mnohem razantnějším způsobem, než jsem měla v úmyslu.“
Tázavě se na ni podíval. „Domníval jsem se, že jste kvůli Jamesovi připravená čelit nepříjemnostem.“
„Samozřejmě. Ale vypadá to, že budu muset po​moct také svým bratrů. Viděl jste přece Moiru. Je jed​noznačně šílená a dobře je zná - všechny nás čtyři.“
„Vy si nemyslíte, že to Alton zvládne sám, s vaší podporou? Připadalo mi, že se dneska dopoledne pro​bral jen díky tomu, že jste tam byla.“
Clarice se zamračila a nakonec připustila: „Svým způsobem máte pravdu: Alton je schopný vládnout. Vím to. Bohužel, dřív stál vždy v otcově stínu a nechal se manipulovat Moirou. Nedošlo mu, že zaujal jeho místo, že může rozhodovat on.“ Po chvilce dodala: „Alton se nevybudil k akci jen proto, že mě Moira na​padla.“
Jack zvedl ruku, aby ji umlčel. „Jestli máte v úmys​lu nabídnout se jako terč té příšerné ženské, aby vaši bratři začali jednat, pak vám radím, abyste si to ještě jednou rozmyslela.“
Clarice mu pohlédla do očí a spatřila v nich varovný výraz; potěšilo ji to, ale přezíravě mlaskla. „Nic tako​vého mě nenapadlo. Nehodlám se obětovat. Nicméně, budu muset chodit do spo-lečnosti víc než v případě, kdybych jen chtěla pomoct Jamesovi. K tomu by mi stačilo setkat se s několika důležitými lidmi. Ale odsta​vit Moiru na vedlejší kolej bude vyžadovat větší úsilí. Pro začátek si budu muset promluvit s dívkami, které si mí bratři vybrali. Situaci by snad také prospělo, kdy​bych se sešla se samotným Connistonem a možná s Claire - znám ji z dřívějška...“
Sepjala ruce a podepřela si jimi bradu. Zamračeně pokračovala: „Ale nevím, jak to udělat. Jak se opět vrátit mezi smetánku, jíž jsem dala před sedmi lety jednou provždy sbo-hem...“
„Jednou provždy?“ zeptal se Jack.

Pohlédla na něj. „Ano. Byla jsem těmi lidmi zne​chucená a dala jsem jim to otevřeně najevo.“
Jack se ušklíbl. „Nicméně jste Altwoodová.“ 
„Já vím. Proto pochybuji, že se mě většina pokusí ranit.“
Všimla si, že se Jack usmál, a dokázala si představit, co mu blesklo hlavou - že by utřela každého, kdo by se o to pokusil. A skutečně to udělá. Poznala od vrácené stránky toho, co je to být dcerou markýze; neměla v úmyslu upírat si výhody. „Dokážu se vrátit do společnosti, a udělám to, ale potřebuji poradit, jak na to.“
Jack chvilku mlčel a pak sejí podíval do očí. „Mám dvě tety. Určitě vám pomůžou, když je o to požádám.“
Clarice zvedla obočí; to bylo poprvé, kdy se Jack zmínil o jiných příbuzných než o otci. „Kdo to je?“
„Lady Cowperová a lady Davenportová.“
Zamyšleně ho studovala. „Takže tvrdíte, že mi mů​žete zařídit podporu dvou nejvlivnějších dam z nejvyšších kruhů?“
Jack se zazubil. „,Zařídiť je možná trochu silný vý​raz, ale ony vědí, že jsem nedávno odjel z Londýna, na vrcholu sezony. Až se dozví, že jsem se vrátil kvůli vám, určitě vám ochotně podají pomocnou ruku.“
Zkoumavě studovala výraz v jeho oříškových očích, ale nedokázala říct, zda se v jeho slovech skrývá něja ký další smysl. Váhavě přikývla. „Lady Cowperová a lady Davenportová by skutečně byly v bitvě s Moirou užitečnými spojenci. Pokud jde o Jamese...“
„Moje tety mají blízkou přítelkyni, dámu, které se pokud možno vyhýbám. Je příšerná. Nicméně, pokud jde o londýnskou smetánku, pochybuji, že existuje nč kdo vlivnější než ona. Třeba by ji mohly přizvat k naší schůzce.“
Clarice bylo jasné, že si tou dámou není jistý. „Kdo to je?“
„Lady Osbaldestoneová?“
Clarice se usmála. „Therese Osbaldestoneová?“ Jack přikývl.

„To byla maminčina blízká přítelkyně - řekly mi to otcovy sestry -, ale poprvé jsem se s ní setkala až na debutantském plese. Chovala se ke mně moc mile, ale pak se přiřítila Moira a lady Osbaldestoneová ohrnula nos a rozloučila se.“
Jack povytáhl obočí. „Vypadá to, že nám určitě ochotně pomůže, abychom vaše bratry dostali z Moiřiných spárů.“
Clarice se zazubila „Nádherná představa.“
Někdo zaklepal a oba se otočili. „Vstupte!“ zavola​la Clarice.

Když se otevřely dveře, do místnosti vešel sluha se stříbrným podnosem. Došel ke Clarice a uklonil se před ní.

Clarice zvedla z podnosu tři navštívenky, přečetla si je a usmála se. „Moji bratři. Všichni tři.“
Položila navštívenky zpátky na podnos a pohlédla na sluhu. „Uveďte je.“
Když odešel, podívala se na Jacka. „Jsem zvěda​vá...“
Nemusela být zvědavá dlouho. Neuběhla ani minuta a do místnosti vešli její bratři s Altonem v čele. Roger a Nigel se k ní vrhli a s očividným nadšením ji objali.

Clarice málem uvěřila, že se nic nezměnilo, že sedm let zmi-zelo a oni jsou opět ti bratři, které musela vždycky držet, vést a svým způsobem chránit. Ale pak si všimla, že se dívají na Jacka, vycítila jejich - a jeho - reakci a pochopila, že nic už nebude takové jako kdysi.

„Lord Warnefleet mě doprovodil do Londýna. Je to Jamesův blízký přítel.“ Představila je a obratně odved​la hovor od sebe a Jacka, který seděl nenucené v jejím apartmá a nehnul prstem, aby působil alespoň trochu příjemněji. Jako by v něm očividná podezíravost je​jích bratrů vyprovokovala majetnický postoj vůči ní ještě víc majetnický než obvykle.

Zatoužila je všechny praštit. Tvrdě. „Altone, už jsi něco podnikl, abys naklonil biskupa v náš prospěch?“
„Ano.“ Usmál se a zničehonic vypadal úplně stejně jako Alton z jejích vzpomínek. „Uvědomil jsem si, že starý Fotheringham často po obědě chodívá do klubu White - klubová místnost je skvělé místo, kde ho od chytit, pomyslel jsem si, a měl jsem pravdu. Pravidel ně si stěžuje na svého bratra biskupa, na aroganci cír​kve a podobně. Ochotně napsal bratrovi dopis, kde zdůraznil, že by bylo vhodné vyhovět zcela pochopi telnému po-žadavku Altwoodových, aby jejich zástup​ce mohl před oficiálním slyšením prozkoumat důkazy, které mají být předloženy u biskupského soudu.“
Alton pohlédl na Jacka. „Osobně jsem ten dopis předal klubovému zřízenci, aby ho doručil do biskup​ského paláce. Moc by mě překvapilo, kdyby biskup té prosbě nevyhověl. Dokáže velice dobře odhadnout, jak se věci mají, a nechybějí mu ambice. Domníváni se, že využije příležitosti...“
„Udělat si dobré oko?“ napověděl Jack.

Alton se cynicky usmál. „Přesně tak.“
Otočil se ke Clarice a pokračoval: „Ale teď, když jsem udělal pro Jamese, co bylo v mých silách, by​chom se s tebou chtěli poradit o soukromých záleži​tostech. Moiry a jejích pletich máme už po krk. Rozhodli jsme se jí postavit, ale potřebujeme, abys nám pomohla.“
„Než budeš souhlasit, nebo odmítneš“ - Roger si přitáhl židli a posadil se vedle Clarice -, „chceme ti za to něco nabídnout. K to-mu, abys očistila Jamesovo jméno, budeš potřebovat naši po-moc.“ Roger se zkoumavě, ale ne nepřátelsky zadíval na Jacka. „Bu​deš potřebovat pěšáky a my umíme poslouchat rozka​zy. Rádi uděláme všechno, co po nás budeš chtít. Na oplátku -“
„Na oplátku, drahá sestřičko“ - Nigel se jí uvelebil u nohou a láskyplně se na ni usmál -, „chceme, abys nám pomohla k oltáři.“
„Samozřejmě ne k jednomu oltáři,“ objasnil Roger pobaveně. „Každý se chceme oženit s jinou dívkou.“ 
Clarice ho zpražila pohledem. 
Alton, který stál u krbu, jen řekl: „Prosím.“ 
Clarice pohlédla na Jacka, ale ten nasadil nepronik​nutelný výraz. Popravdě řečeno, v tomhle jí radit ne​mohl; ona znala své bratry mnohem lépe než on, ona věděla, zda jí skutečně dokážou účinně pomoct, aby očistila Jamesovo jméno. Ať se rozhodne jakkoli, bude její postoj podporovat.

„Dobře. Pomůžu vám zbavit se Moiry -,“ začala. 
„A získat ruku našich vyvolených,“ přerušil ji Nigel. 
Clarice se na něj letmo podívala. „A usnadnit vám, abyste získali ženu svého srdce, ale pokud to pro vás udělám, pak vy uděláte všechno pro to, abyste nám pomohli zachránit Jamese.“
Bratři jako jeden muž vrhli pohled na Jacka, pak si vyměnili pohledy a v mlčenlivě komunikaci zvažovali její slova. Jacka při tom bodlo u srdce, protože si uvě​domil, že součástí té komu-nikace je i Clarice. On sou​rozence neměl, dokonce ani blízké přá-tele. Nikdy tímhle způsobem s nikým nerozmlouval.

Clarice na něj upřela oči. Z jejího pohledu četl ujiš​tění, že pomoc bratrů bude za její námahu stát a že jim v každém případě pomůže.

„Jestli vám to pomůže při rozhodování“ - Clarice pohlédla z Rogera na Nigela a nakonec na Altona -, „zvažte, jak vaše plány na ženění ovlivní fakt, že bu​dete mít v rodině údajného zrádce.“
Alton stiskl rty; Roger zaťal zuby a v očích se mu objevil sklíčený výraz; Nigel tiše zaklel a Clarice na něj vrhla káravý pohled.

„Dobře víš, Clarice, že ti pomůžeme a ty zase po můžeš nám, a tak všechno tohle smlouvání je naprosto zbytečné,“ usmál se nejmladší bratr. „Takže - co má​me udělat?“
Clarice chvíli studovala jeho dychtivý výraz a pak se podívala na Altona. „Jack a jeho přátelé prověřují skutečnosti týkající se tří schůzek, při nichž se James údajně sešel s francouzským agen-tem. My se musíme vypořádat s druhou stránkou věci - s pomluvami a jejich původci. Nejdřív musíme zjistit, kolik lidí o Jamesově obvinění ví. Jakmile to budeme vědět, můžeme vy- myslet nejvhodnější způsob, jak klepům čelit.“
Alton se zamračil. „Já žádné pomluvy neslyšel.“
„Vy ne,“ namítl Jack. „Před členy rodiny všichni mlčí. Dozvíte se o nich jako poslední ze všech.“
„Já je slyšela jen proto,“ ozvala se Clarice, „že jsem stála za zástěnou u švadleny a lady Grimwadeová a paní Raleighová netušily, že tam jsem. Nicméně mi připadalo, že pomluvy se teprve začaly šířit.“
„Grimwadeová a Raleighová?“ Roger se zamračil. „Jestli někdo chce, aby se co nejdřív roznesly škodoli​bé klepy, začne u těchhle dvou semetrik.“
„Přesně tak. Ten člověk očividně pošeptal pomluvu lady Grimwadeové a taji ještě za tepla vyklopila paní Raleighové. Myslím si ale, že ani jedna z nich nepošle drb dál, dokud se nedozví víc.“ Clarice pohlédla na bratry. „Teď máme odpoledne. Když se zastavíte ve svých klubech, určitě získáte představu, jak dalece se pomluvy rozšířily.“
„Budete muset požádat o pomoc své přátele,“ dodal Jack. „Vám nikdo nic do očí neřekne.“
„A ať uslyšíte cokoli, nereagujte na to. Zatím ne.“
Clarice se na každého bratra přísně podívala. „Musí​me získat představu, s jak velkým problémem se potý​káme, abychom našli co nejlepší způsob, jak se mu postavit. Pokud se někdo zachová nezdvořile a otevře​ně se vás na tu záležitost zeptá, předstírejte, že o ní slyšíte poprvé. Předstírejte, že nemáte zdání, o čem je řeč.“ Odmlčela se a po chvilce pokračovala: „Jestli se dneska večer zase sejdeme -“
„Samozřejmě že se večer sejdeme.“ Alton se po​díval na bratry a pak opět upřel pohled na Clarice. „Chceme, aby sis promluvila s našimi dívkami. Zaří​dili jsme, abys dostala pozvánky na plesy, které dnes navštívíme. Setkáme se u Fortescueových. Usoudili jsme, že nejdřív potřebuje vyřešit problém Roger a potom já. Nigel“ - Alton šťouchl špičkou boty do nejmladšího bratra - „může chvíli počkat.“
Clarice se objevil na tváři výraz, v němž se mísila nerozhodnost s vypočítavostí.

Jack potlačil úsměv, protože věděl, že by tím Cla​rice rozladil. Chtěla, aby Alton začal řídit svůj život a ujal se role markýze, ale Jack pochyboval, že stejně tak touží, aby on začal řídit ji.

Vypočítavost vyhrála a Clarice přikývla. „Tak dob​ře. V deset hodin u Fortescueových.“
Jack na sobě cítil její pohled, ale neopětoval ho; vě​děla, že ji doprovodí, kam bude chtít. Místo toho sle​doval reakci jejích bratrů. „Takže se večer uvidíme.“ Nebyli si jistí, jak si to vyložit, ani zda to schvalují.

Alton přešlápl z nohy na nohu a upřel oči na Cla​rice. Jack měl dojem, že se chystá k útoku. „Je tu ještě jedna věc, Clary... Chceme, aby ses vrátila domů. Abys s námi opět žila v Melton House.“
Překvapeně zvedla hlavu a na okamžik zaváhala. Jack věděl, že uvažuje, že přemýšlí, než bude jednat...

Srdce se mu zastavilo. Něco takového nečekala, ne​věděla, že bratrům tak moc chyběla a že ji nadšeně přivítají zpátky. Že ji přijmou s otevřenou náručí, mís​to aby ji ignorovali - možná se jí pověsí na krk -, ale to, že ji potřebují a váží si jí, ji hluboce dojalo.

Jack zatajil dech a čekal. Její rozhodnutí nemohl ni​jak ovlivnit, ne za přítomnosti jejích bratrů, připrave​ných ji bránit, kdyby udělala sebemenší gesto; kdyby měli pocit, že potřebuje jejich pomoc, bez rozmýšlení by vstoupili mezi ně.

Letmo si je změřil a potvrdil si, že se nedívají na Clarice, ale na něj. Bez ohledu na to, v jaké situaci se právě nacházeli, nikdo z nich nebyl hlupák, ne skuteč​ný slaboch. Clarice měla pravdu; zatím si neuvědomi​li svůj potenciál, své schopnosti. A milovali ji; to bylo jasné. Všichni tři už pochopili, že mezi ní a Jackem existuje nějaké pouto, vztah. Od nynějška ho budou pozorně sledovat; bylo mu to jedno. Nespatří nic, co by je rozladilo, protože jeho úmysly jsou počestné...

Napadlo ho, že je nenápadně zapojí do své kampa​ně, aby získal její ruku. Okamžitě ten nápad zavrhl -bez ohledu na to, jak byla ta představa lákavá, bez ohledu na to, že by mu možná vyšli vstříc, Clarice by jejich spojenectví brzy odhalila a rozzuřila by se. To​hle nebyl rozumný způsob, jak se Boudice dvořit.

Z toho, jak se bratři tvářili, mu bylo jasné, že Cla​rice znají a rozumějí jí stejně jako on; všichni čtyři vě​děli, že se, pokud jde o něj, o vztah mezi nimi, roz​hodne sama; a běda každému, kdo by se do toho chtěl plést.

Clarice neváhala víc než pár vteřin, pak, aniž se na Jacka podívala, pohlédla na Rogera s Nigelem a nako​nec upřela oči na Altona.

Jackovi se sevřelo srdce úzkostí. Pro Clarice byla bez ohledu na minulost její rodina důležitá; možná se nesmírně touží vrátit do její náruče...

„Díky, ale ne. Raději zůstanu tady.“ Ovládla nutká​ní podívat se na Jacka, aby spatřila jeho reakci. Alton se zamračil a otevřel ústa, aby něco namítl; Clarice zvedla ruku. „Ne. Když jsem byla v Melton House po​sledně.... Vzpomínky jsou příliš bolestné. Když jsem odjela, nechala jsem zdejší život za sebou, udělala jsem ostrý řez. Nemám důvod k návratu, k tomu, abych za současných okolností bydlela pod vaší stře​chou. Tady mám veškeré pohodlí“ - letmo pohlédla na Jacka, a přestože se snažila chovat rezervovaně, v očích sejí mihl úsměv -, „a proto tady zůstanu.“
Alton, Roger a Nigel se tvářili nesouhlasně, ale ani jeden z nich se s ní dál nedohadoval.

„Kromě toho,“ napřímila se, „i když si možná mys​líte, že bych vás dokázala ochránit před Moirou, ve skutečnosti by nedělalo dobrotu, kdybychom spolu bydleli pod jednou střechou, zejména pod touhle stře​chou.“ Pronikavě se na ně podívala. „Byla by to velká změna nejen pro vás, ale i pro služebnictvo. Jednodu​še by to nefungovalo.“
Bratři protáhli obličej, ale neprotestovali. Clarice počkala, až se rozloučí s Jackem, a doprovodila je ke dveřím. Alton, který odcházel jako poslední, vrhl na Jacka rozzlobený pohled, ale po tom, co si vzpomněl, že zanedlouho dorazí pozvánky na plesy, se neochotně odporoučel.

Když za nimi Clarice zavřela dveře, povytáhl obočí. „Cítí za vás zodpovědnost, což mě nepřekvapuje. Neulehčujete jim to.“
„Do mého života jim už nic není, což dobře vědí.“ Uvelebila se do křesla a čekala, až se Jack posadí na​proti ní. „Tak co podnikneme dál?“
Shodli se, že bude nejefektivnější, když si rozdělí prá​ci. Jack za pomoci svých kontaktů prověří Jamesovy údajné schůzky a pokusí se najít důkazy, které je zpo chybní; Clarice se svými bratry udělají všechno pro to, aby udusili pomluvy kolující mezi smetánkou a aby díky rodinným konexím otevřeli všechny dveře, které původně považovali za zavřené. Současně se Clarice pokusí čelit Moiře a usnadnit svým bratrů ces tu k manželství.

„Nicméně, odmítám žádat o ruku jejich jménem. To si musejí zařídit sami.“
Jack ovládl úsměv. Měl pocit, že se neustále usmívá - od chvíle, kdy se rozhodla zůstat u Benedikta. Na​vzdory tomu, co řekla bratrům, věděl, že její volba částečně souvisí s ním. Ten letmý úsměv, který k ně​mu vyslala, ho ujistil, že se nemýlí. „Nechtěl jsem o tom mluvit v jejich přítomnosti, ale vaše rozhodnutí, že nebudete fungovat jako štít mezi bratry a vaší ne​vlastní matkou, bylo nesmírně moudré. V tomhle oka​mžiku si s ní dokážou poradit sami, obzvlášť Alton; ale kdybyste tam byla...“
„Přesně tak,“ přikývla. „Věci by se vrátily do pů​vodního stavu.“
Slíbené pozvánky dorazily. Jack s Clarice si je přečetli a domluvili se, že se v půl desáté sejdou u Bene​dikta a odtud se společně vydají do Fortescue House.

Jack ji krátce políbil - trvalo to pět minut – a s úsměvem odešel. Vrátil se na Montrose Pláce; byl šťastný, že si může tro-chu protáhnout nohy.

Hlavu měl lehkou a ani trochu ho nebolela.

Krátce po Jackově příchodu do Bastionu dorazili Deverell s Christianem a přivedli s sebou Tristana Wemysse, hraběte z Trenthamu, dalšího člena klubu. Uvelebili se v obrovských pohodlných ušácích v klu​bové místnosti, vděčně přijali džbánek piva, který jim přinesl Gasthorpe, a blahořečili si za svou prozíravost, že založili tenhle klub, své londýnské útočiště.

„Jsem přesvědčený,“ prohlásil Tristan, „že vzhle​dem k tomu, jaký je dnešní svět, budeme vždycky po​třebovat místo, kam zmizet. Po svatbě jsem si myslel, že budu v bezpečí, ale spletl jsem se. Teď mě zase uhánějí vdané ženské, která jsou v manželství nespo​kojené.“
„Řekl bych, že do toho má co mluvit Leonora.“ Christian se pobaveně usmál. Leonora, Tristanova manželka, původně dáma, které žila v domě vedle klu​bu, rozhodně nebyla pokorná a mírná.

„Samozřejmě.“ Tristan přikývl. „Ale nemůžu se za ni pořád schovávat.“
Rozesmáli se a probrali novinky o dalších kamará​dech - o Charlesi St. Austellovi, který se oženil jako poslední a usídlil se v Cornwallu, o Thonym Blakeovi, který se sžíval s novou rodinou ve svém sídle v Devo​nu, a o Gervaseovi Tregarthovi, hraběti z Crowhurstu, který byl právě mimo město a řešil rodinné záležitosti.

„Pokud jde o mě a Christiana,“ Deverell před sebe natáhl dlouhé nohy, „nenápadně se porozhlížíme ko​lem.“
„A děláme všechno proto, aby si nás nikdo nevši​ml.“ Christian se ušklíbl. „Není to snadné. Popravdě řečeno, jsem strašně rád, že se právě teď můžu něčím zaměstnat. V tanečních sálech jsem totiž nepotkal je​dinou dívku, které bych se chtěl dvořit. Mnohem radě​ji budu honit nějakého lumpa.“ Vytáhl obočí na Deverella. „A co ty?“
„Totéž.“ Deverell si vzdychl. „Víte, když jsme zalo​žili tenhle klub, představoval jsem si, že najít manžel​ku bude... No, mnohem snadnější než infiltrovat se do francouzských obchodních kruhů a víc než deset let předstírat, že tam patřím.“
Christian přikývl. „Takže nechrne stranou naše mar​né snahy o manželství a přejděme k věci.“
„Nejdřív ze všeho nám pověz, Jacku,“ začal Tristan, „o co tady vlastně jde.“
Jack jim stručně vylíčil, co Jamesi Altwoodovi hro zí a proč vědí, zeje nevinný. Nastínil jim také Dalzic lovo podezření a plány, jak obvinění vyvrátit. „Zítra si zásluhou Altwoodových snad budu moct promluvil s mužem, který za tím obviněním stojí - s diákonem Humphriesem. Už víme, kdy a kde se ty tři schůzky nepřátelského agenta s Jamesem údajně odehrály prověřili to Deverell s Christianem. Zjistili jsme, že James byl ve všech třech případech v Londýně, takže se skutečně mohly konat.“
„Přesně tak.“ Deverell přikývl. „Prý se uskutečnily v krčmách v Southwarku, kousek od Lambethského paláce, kde James Altwood bydlí, když je v Londýně. A ty krčmy vypadají přesně tak, jak by si člověk mís​to takové schůzky představoval. Jediný způsob, jak něco zjistit, je, že se v podniku nenápadně porozhléd​neme. Svědky nemá smysl konfrontovat, dokud nepo​známe místní prostředí. Ten lump, kterého se snažíme odhalit, je určitě podplatil, aby vypovídali jistým způsobem, ale když na ně přitlačíme, s největší prav​děpodobností povolí. Musíme přesně vědět, jak to v krčmách chodí. Obávám se, že jiná cesta není.“
„Souhlasím.“ Christian pohlédl na Jacka. „Hned se do toho pustíme. Informace, které vytáhneš z toho di​ákona, by nám přišly vhod.“
„Mám návrh.“ Tristan postavil džbánek s pivem na stůl a podíval se na Christiana s Deverellem. „Všich​ni tři jsme teď v Londýně. Všichni tři tady máme uži​tečné kontakty. Ale naše kontakty nejraději pracují s lidmi, které znají.“ Pohlédl na Jacka. „Ty potřebu​ješ prověřit tři setkání. Navrhuji, aby si každý z nás vzal na starost jednu krčmu a schůzku, která se tam odehrála.“
Christian přikyvoval. „Skvělý nápad.“
„Souhlasím.“ Deverell zalovil v kapse kabátu a vy​táhl papír, na který mu Jack napsal adresy krčem. „Tak se na to podíváme...“
Později, než se Jack oblékl do smokingu, napsal dopis lady Davenportové a požádal ji, aby ho dala přečíst i lady Cowperové.

Dal si nemírně záležet na formulaci; věděl, že ta​kové dámy daleko víc zaujme náznak než jasné vyjá​dření. Nicméně, když si hotový dopis přečetl, příčina jeho žádosti byla naprosto očividná; chtěl, aby po​mohly lady Clarice Altwoodové s návratem do spo​lečnosti.

Letmo se zmínil o důvodech, které ji k tomu vedou - že jejímu blízkému příbuznému hrozí nebezpečí a že potřebuje pomoct svým bratrům. Konkrétnějšího vyjá​dření nebylo třeba; tyto věty určitě postačí k tomu, aby se obě lady, vlivné grandes dames, nemohly doč​kat, až se o Clariciných důvodech dozvědí víc.

O svých důvodech, proč jí pomáhá, nenapsal jediné slovo.

Fantazie jim bude pracovat na plné obrátky. Jack byl přesvědčený, že jestli je jeho tety druhý den dopo​ledne přijmou, jak žádal, budou zvědavostí bez sebe.

S úsměvem se podepsal, pak se zamyslel a připsal: pokud znají nějakou dámu, která by dokázala ovlivnit záležitosti v politických kruzích, nesmírně by ocenil, kdyby ji mohl poznat.

Když dopis zapečetil, spokojeně se zazubil. Vsadil by se o cokoli, že lady Osbaldestoneová nebude na návštěvě chybět.

Kapitola 15

Vešli do haly Fortescue House a postavili se do řady hostů, která se pomaličku sunula po schodišti nahoru. Kdyby záleželo na Clarice, zvolila by jiný způsob, jak se vrátit do společnosti. Fortescueovi měli dvě dcery na vdávání; na jejich plese proto bude obrovská tlače nice.

Clarice se rozhlédla po hostech valících se ke scho dišti a zamumlala: „Tady nemáme moc velkou naději zasáhnout v Jame-sův prospěch.“ Kvůli tomu by si by​la vybrala některé z menších setkání vlivné elity.

Jack pokrčil rameny a lehce ji pohladil po ruce. „Vaši bratři nám řeknou, jestli se už o Jamesově obvi​nění mluví. Dokud se to nedozvíme, nemůžeme nic dělat.“
Clarice se ušklíbla, čímž jeho slova potvrdila, pře​stože si přála pravý opak. Měla v povaze jednat rázně, ale věděla, že v tomhle případě musejí postupovat opatrně. „Poslala jsem dopis svým tetám, dvěma otco​vým sestrám a jedné matčině, a strýci z matčiny stra​ny, že jsem v Londýně. Oznámila jsem jim, že na Al-tonovu žádost vyrazím do společnosti a pokusím se zabránit, aby se nešťastné obvinění proti Jamesovi ne​stalo senzací.“
Jack se pochvalně usmál. „Chápu dobře, že vaše te​ty a strýc nejsou zastánci ,senzacíʻ?“
„Ne, pokud se týkají jejich rodiny.“ Clarice si všim​la, že si ji hosté nenápadně prohlížejí. Naklonila se k Jackovi a ztišila hlas. „V každém případě budíme velkou pozornost.“
„To mě vzhledem k vašim šatům nepřekvapuje,“ poznamenal.

Překvapeně se na něj podívala. „Jsou podle poslední módy.“
Tvářil se spíš rozladěně než pochvalně. „O tom ani v nejmenším nepochybuji. Bohužel jen podtrhují, jak málo existuje dam vašeho věku, které jsou tak půvab​né jako vy.“
Tázavě se na něj podívala; znělo to tak nabručeně, že nevěděla, jestli se má rozesmát, nebo zamračit. „Vám se nelíbí?“ Rozhodla se pro šaty z tmavozele​ného saténu. Díky svému nápadnému odstínu, srdcovitému výstřihu a lesklé, bohatě zřa-sené sukni budily velkou pozornost. Až si smetánka uvědomí, že je sku​tečně zpátky, šokuje ji těmi ze švestkově modrého hedvábí.

Jack si ji změřil od hlavy k patě a odpověděl: „Líbí se mi moc, jak jistě víte, ale vadí mi, že v nich vypa​dáte tak nádherně... Jak je patrné z okolních pohle​dů.“
Málem se rozesmála; popravdě řečeno ji jeho slova potěšila. To, že se mu šaty líbí, bylo patrné od okamži​ku, kdy se pro ni večer zastavil u Benedikta, ale ještě nikdy jí žádný muž nenaznačil, že žárlí na pozornost - pozornost jiných mužů -, kterou přitahuje. Zatočila se jí z toho hlava. Stiskla mu ruku a rozpačitě sklonila hlavu.

Ještě jeden krok nahoru a stáli před hostitelem a je​ho chotí.

Lady Fortescueová se na ni potěšené podívala. „La​dy Clarice. Jsem moc ráda, že vás opět vidím ve spo​lečnosti. Ta novinka, kterou mi sdělil váš bratr, mě ne​smírně překvapila.“
Clarice se pouze uklonila, ale neodpověděla.

Lady Fortescueová natáhla ruku a zářivě se usmála na Jacka. „A vy lorde Warnefleete. To je dvojnásobná radost. Slyšela jsem, že jste se uchýlil na venkov.“
„Vrátil jsem se, abych doprovázel lady Clarice po městě.“
Clarice potlačila nutkání vytáhnout na něj povýšeně obočí. Když se k ní lady Fortescueová překvapeně otočila, nenucené vysvětlila: „Jsme sousedé.“
„Aha...“ Její Lordstvo očividně nevědělo, jak si to vyložit.

A Clarice jí v tom nehodlala pomoct. Stejně jako Jack, pozdravila lorda Fortescuea a zamířili do taneč​ního sálu.

„Někde by tu měli být moji bratři.“ Oba byli vysocí a pozorně prozkoumávali místnost.

Marně, ale když se Clarice rozhlížela, spatřila ne spočet zvědavých tváří; nebylo těžké pochopit proč. Byla sice elegantně oblečená, jenže totéž platilo i o něm. Fyzicky se k sobě dokonale hodili: oba byli štíhlí a pohlední; tvořili nesmírně krásný pár.

Bylo jasné, že si to myslí i většina hostů, protože na ně vrhali obdivné pohledy. Jen málokdo ji poznal; ne​objevila se ve spo-lečnosti už sedm let. Ale návštěvníci si už mezi sebou začali šeptat. Zítra bude celý Londýn vědět, že lady Clarice Altwoodová je zpátky.

„Pojďte. Projdeme se.“ Jack jí nabídl rámě a zamířil na opačný konec místnosti.

Clarice s ním držela krok a díky vzpřímenému drže​ní těla vypadala jako královna. Což, jak si Jack uvědo​mil, nemělo k pravdě daleko. Některé starší dámy ji okamžitě poznaly a vytřeštily na ni oči, ale když na ně Clarice kývla, přátelsky její pozdrav opětovaly.

Jack cítil, že se trochu uvolnila.

Pak mu opět zaťala prsty do rukávu a ukázala hla​vou směrem k oknům. „Tamhle jsou - Alton s Rogerem.“
Když k nim došli, Clarice se zeptala: „Co jste zjisti​li v klubech?“
„Nic moc,“ přiznal Roger.

„Zdá se,“ pokračoval Alton, „že ty pomluvy slyšelo jen velice málo lidí. Evidentně je zaskočily, a oni če​kají, až se dozvědí víc.“
„Dobře.“ Clarice stiskla rty. „V každém případě jsme díky našemu ctihodnému jménu získali trochu času.“ Podívala se na Jacka.

Přikývl. „Trochu času k tomu, abychom podnikli vhodná protiopatření.“ Upřel pohled na Altona. „Hlu​boce pochybuji, že člověk, který za tímhle vším stojí, dovolí, aby pomluvy utichly. Potřebuje vyvolat co největší skandál, ale pokud bude James očištěn, může se s ním rozloučit.“
Roger pohlédl na Clarice. „Když mi pomůžeš s Ali​cí, budu do konce života tvým otrokem,“ pronesl zou​fale.

Clarice zvedla obočí. „Skvělé. Jack je mým svěd​kem. Takže...,“ otočila se a přelétla místnost očima, „kde je?“
Roger ukázal na dívku stojící vedle pohovky, na níž trůnila matrona ověšená drahokamy a konverzovala se dvěma dalšími dámami. Dívka se vytrvale dívala opačným směrem. Přestože nedaleko přešlapovali dva džentlmeni, vypadalo to, že Alici Combertvilleovou nezajímá ani jeden z nich.

Clarice se usmála a přimhouřila oči. „To by měla být hračka.“ Všimla si totiž, že Alice se všemi smysly soustředí na jejich skupinku, na Rogera. „Počkejte ta​dy.“ Otočila se a nenucené došla k pohovce. Vzhle​dem k tomu, že se Alice dívala na protější stranu míst​nosti, nebyl problém se k ní nenápadně přiblížit. „Slečna Combertvilleová?“ zeptala se Clarice s úsmě​vem.

Alice sebou škubla a obrátila se k ní. Zmateně se zamračila, protože neměla tušení, kdo Clarice je.

Oba džentlmeni zpozorněli a zvědavě přistoupili blíž; Clarice se na ně půvabně usmála. Byla přesvěd​čená, že ji ani jeden z nich nepoznal, a z výrazu, který měli v očích, pochopila, že kdyby chtěla, budou jí zo​bat z ruky.

„Harry Throgmorton, krásná paní.“ Harry uchopil ruku, kterou mu podala, a hluboce se uklonil.

„Miles Dawlish, madam.“ Pan Dawlish samozřejmě nezůstal pozadu.

Clarice potlačila úsměv; byli na ni příliš mladí, pří​liš nezkušení, příliš bezvýznamní. „Pánové, kdyby vám to nevadilo, ráda bych si se slečnou Combertvilleovou promluvila mezi čtyřma očima.“
Nepředstavila se jim ani jim neposkytla žádné vy​světlení. Oba se tedy zdvořile usmáli, zamumlali: „Sa​mozřejmě.“ a neochotně se odporoučeli.

Clarice se s úsměvem otočila k Alici. „Jsem Clarice Altwoodová, Rogerova sestra.“
„Jeho nevlastní sestra...?“ Zkoumavě se na Clarice zadívala. „Ne.“
Clarice přisvědčila. „Máte pravdu. Moira není moje matka. Ale zřejmě mě neznáte, protože už mnoho let žiji na venkově a nechodím do společnosti. Nyní jsem však přijela kvůli obchodní záležitosti do Londýna a vzhledem k tomu, že Roger o vás má zájem, jsem usoudila, že bychom si měly promluvit.“
Alice na ni upřela nešťastný pohled; vypadala stejně zoufale jako Roger. „Já... Roger...“
Clarice zvedla ruku. „Stačí, když mě vyslechnete. Roger vám řekl o mladické nerozvážnosti, kterou ho Moira držela v šachu, aby vás nepožádal o ruku. Je to tak?“
Alice stiskla rty a přikývla.

„Roger doufal, že ho pochopíte, že jste rozhodnutá, stejně jako on, oficiálně oznámit vaše zasnoubení. Pak ovšem - opravte mě, pokud se mýlím - jste mluvila s Moirou.“
Alice zbledla, ale dál mlčela; jednoduše tam stála a upírala oči na Clarice.

Clarice nasadila mírnější tón: „Drahá Alice, co kdy​byste mi prozradila, co vám Moira řekla..., co vám o Rogerovi pověděla - protože vím jistě, že ať to bylo cokoli, lhala vám.“
V Alici se probudila naděje, ale dívka očividně ne​věděla, jestli může Clarice věřit. Chvíli studovala je​jí obličej, pak ji vzala za ruku a odtáhla ji dál od po​hovky.

„Řekla jste, že jste už dlouhá léta nebyla v Londý​ně. Pokud je to pravda, jak můžete Rogera tak dobře znát?“
Clarice se na ni konejšivě usmála. „Do svých šest​nácti jsem se svými bratry strávila každou minutu, takže všechny tři skutečně velmi dobře znám.“
V očích se jí objevil zasněný výraz; očividně vzpo​mínala na krásné chvíle, které s nimi prožila.

Alice pochopila, že mluví pravdu. Zaváhala, opět se na ni zkoumavě zadívala, pak se zhluboka nadechla a zašeptala: „Moira tvrdila, že má rád malé chlapce.“
„Cože?“ Clarice na poslední chvíli ztlumila výkřik. Otočila se zády do místnosti a stiskla Alici ruku. „Pro​miňte. Já...“ Ohro-meně zavrtěla hlavou a zaťala čelist. „Vymyslela si to! Není na tom ani zrnko pravdy! No...“ Nadechla se a ukázala na Rogera, který stál s Altonem a Jackem na protější straně místnosti.

„Roger je zoufalý, protože si myslí, že vás ztratil, a snaží se vás získat zpátky - ne týdny, ale celé měsí​ce. Takhle se přece nechová muž, který má rád malé chlapce...“
Už jen z těch slov se jí udělalo nevolno. Jak se mo​hla Moira opovážit?

Alice se na ni podívala; tvář se jí vyjasnila, protože začala doufat. Clarice ale byla rozpolcená. Má svým bratrům říct, jakou ohavnou pomluvu si Moira vymyslela, nebo si to raději nechat pro sebe?

Alice ji zatahala za ruku, aby opět upoutala její po​zornost. „Jsem tak... šťastná,“ namáhavě polkla. „Tolik Rogera miluji. A byla jsem tak zoufalá, ale... Ale jak se mu teď můžu podívat do očí, aniž mu řeknu, če​mu jsem věřila?“
Clarice pustila její ruku a zvedla bradu. „Povím mu to sama. Vysvětlím mu situaci. Určitě to pochopí... Na tuhle věc se přece žádná dáma džentlmena vyptá​vat nemůže.“ Všimla si, že se Alici rozzářily oči. „Hned si s ním promluvím a pak ho pošlu za vámi. Pak... bude jeho srdce ve vašich rukou. Doufám, že mě nezklamete.“
Alice se usmála a zamrkala, aby zadržela slzy. „Nezklamu, lady Clarice. Slibuji, že ho budu vždycky milovat.“
„Jen ,Clariceʻ, když už budeme švagrové.“ Pohladi​la ji po ruce, naposledy se na ni usmála a otočila se k odchodu. „Ach!“ Ohlédla se a znovu na ni upřela pohled. „Ještě jednu věc: Dávejte si na Moiru pozor. Jen tak se s tím nesmíří. Až vás Roger ofi-ciálně požá​dá o ruku a vy jeho nabídku přijmete - a nejlepší by bylo, kdybyste to udělali co nejdřív -, radila bych vám, abyste se se vším svěřila rodičům. Moire se totiž nedá věřit.“
Alice přimhouřila oči a rozhodně přikývla. „Jakmi​le si mě Roger vezme, budu se Moiře vyhýbat.“
Za Aliciným výrazně ženským vzhledem se skrý​vala ocelová tvrdost. Clarice, bezvýhradně spokojená s Rogerovou volbou, se vydala přes taneční sál, aby mu sdělila, že teď už záleží jeho budoucnost jen na něm.

Nebylo snadné říct bratrům o lži, kterou si Moira vymyslela, ale zvládla to bez mrknutí oka. Pak, jak předpokládala, musela sourozence minimálně deset minut uklidňovat, protože se pochopitelně rozzuřili.

„Nechceme přece, aby se Moira dozvěděla, že hod​láte o svém životě rozhodovat sami, ne do doby, než budete mít otěže pevně v rukou.“ Přísně si bratry změ​řila. „Přestože se zachovala neomlu-vitelně, k čemu by bylo, kdybyste jí tu lež vyčetli?“ Podívala se na Roge​ra. „Já svůj úkol splnila. Teď je řada na tobě. Jestli máš trochu rozumu, tak Alici okamžitě ujistíš, že její chování sa-mozřejmě chápeš, ale hlavně bys ji měl co nejdřív požádat o ruku. Jakmile tvoji nabídku přijme, pověz jejím rodičům o Moiře pravdu. Nesnaž se ji chránit. Jestli to uděláš, využije první pří-ležitosti a znovu zničí tvoje štěstí. Jen se zdrž formálního ozná-mení, dokud nebudou mít vyřešenou budoucnost i Nigel s Altonem.“
Roger omámeně přikývl a pohlédl na protější konec místnosti, odkud ho nervózně pozorovala Alice.

Clarice vzala Rogera za ramena, obrátila ho smě​rem k dívce a šťouchla do něj. „Běž.“
A Roger s nadějí v očích šel.

Clarice si zhluboka oddychla a otočila se k Altonovi. „Kam dál? - K Hendersonovým?“
Rozdělili se. Alton vyrazil na poslední ples na jejich seznamu, který se konal u lady Hartfordové, aby si promluvil se Sarah; Cla-rice a Jack se tam s ním sejdou až poté, co navštíví Hendersonovi, kde se měli setkat s Nigelem a Emily.

Nigel byl nadšený, když se dozvěděl o Claricině úspěchu. Pyšně jim představil Emily, velice milou dívku - žádnou rozmazlenou slečinku. Pevně stiskla Clarice ruku a prohlásila: „Vždycky jsem si myslela, že ty jedovaté poznámky, které trousí tvé nevlastní sestry, nemůžou být pravda.“
Jakmile se usmála, Clarice pochopila, že našla spřízněnou duši. Přes rozdílný věk a životní zkušenos ti objevily společné téma a důkladně probraly Nigela a jeho nejrůznější nedostatky.

„Hele!“ protestoval. „Myslel jsem si, že mi pomůžeš získat Emilyinu ruku, a ne že jí budeš vykládal o mých chybách.“
Clarice obrátila oči ke stropu. „Jsem si naprosto ji​stá, že Emily je už stejně všechny zná. Jen jsme zabí​jely čas.“
Když Jack spatřil, jak se Nigel zatvářil, málem se rozesmál.

Ale Alton měl podle všeho pravdu; Nigelův případ byl nej-méně naléhavý. Poté, co Clarice dala jasně na​jevo, že se jí Emily zamlouvá, rozloučila se. Když s ní Jack zamířil k východu, opět si všiml - stejně ja​ko ona -, že na ně hosté vrhají nenápadné pohledy a šeptají si mezi sebou.

Z pódia na konci sálu se ozvala hudba, melodický waltz. Zastavil se a tázavě se na ni podíval. „Přišli jsme se údajně pobavit. Neměli bychom si zatan​čit?“
Clarice zvedla obočí; očividně uvažovala o jeho ná​vrhu - když se objeví na třech plesech za sebou a ne​budou tančit, určitě vzniknou dohady, proč vlastně přišli, a možná si někdo vzpomene, s kým se setkali, s kým mluvili.

Usmála se. „Ano. To bychom rozhodně měli.“ Když vstoupil na parket a vzal ji do náruče, dodala: „Varuji vás, waltz jsem netančila už několik let.“
„Stačí, když se necháte vést.“ Přejel jí prsty po pá​teři a přitiskl jí dlaň na kříž. „Určitě zjistíte, že jste ho nezapomněla.“
Přitáhl ji k sobě a opět si uvědomil, jak se k sobě hodí, jak je příjemné, že je tak vysoká, že má tak dlou​hé nohy. Když ji držel v náruči, waltz získal další roz​měr a změnil se v čiré potěšení.

Clarice to cítila, věděla a opájela se tím, že ji tak majetnicky objímá, že jeho paže jsou mnohem silnější než její, že ji ta síla obklopuje, ale neohrožuje.

Při tanci se na něj dívala, studovala jeho čisté, téměř ostré rysy a přemítala proč. Proč je to s ním tak jiné.

Nikdy předtím se jí nelíbilo, když ji někdo takhle držel, protože měla pocit, že ji omezuje. Kdyby Jack chtěl, jeho síla, ocelové svaly, které cítila pod smokin​gem, by ji dokázaly znehybnit, uvěznit, zotročit, ale ona se ani v nejmenším nebála, že by to udělal.

Byli milenci, a pokud se necítila ohrožená, když ji přišpendlil k matraci, proč by se měla bát tady? Místo toho se tanec, houpavý waltz, stal další součástí jejich lásky, dalším územím, v němž mohli zkoumat své fy​zické a psychické spojení.

Spojení, tvořené teplem jeho ruky, která jí těžce spočívala v kříži. Silou v jeho prstech, které ji svíraly a pobízely k otočkám. Nenásilným vedením, když se bezchybně proplétali mezi tanečníky. Jak se o sebe otírali stehny, temně zelený satén tiše šustil. Cítila se v jeho náruči plná života a intenzivně si uvědomovala své tělo, ňadra, kterými se lehce opírala o jeho hruď, opojný příslib v jeho svalnatém těle, vzrušený žár v je​ho očích.

Žár, který sílil v nich obou.

Hudba utichla a oni se, stejně jako ostatní tanečníci, zastavili. Clarice nemusela mluvit, jen se na něj usmá​la a pohledem mu sdělila vše, co potřebovala.

Okouzleně se na ni podíval, sklonil hlavu a políbil jí ruku.

Potom jí opět upřel pohled do očí. V tu chvíli jim připadalo, že jsou jedinými lidmi v místnosti.

Do reality je vrátila další melodie. Když jí Jack na bídl rámě, Clarice s úsměvem poznamenala: „Myslím, že tohle je první waltz, který jsem si doopravdy užila.“
Neodpověděl, jen se spokojeně usmál.

Zamířili ke dveřím - a spatřili Moiru. Stála se dvě​ma dívkami vedle tanečního parketu a všechny na ně ohromeně zíraly.

Clarice, aniž se zastavila, na ně povýšeně kývla hlavou. Jack se na trojici žen letmo podíval a udělal totéž. Jakmile se vmísili do davu, zeptal se: „Kdo byly ty dvě?“
„Moje nevlastní sestry. Ta tmavovlasá je Hilda, ta druhá Mildred.“
„Evidentně nečekaly, že vás tu uvidí.“
„Ne.“ Dorazili ke schodišti a začali scházet dolů. „Vzhledem k tomu, že Moira zadržovala moje dopisy Altonovi, určitě ví, že jezdím každý rok do Londýna, ale ve společnosti jsem se nikdy předtím neobjevila.“
„Myslíte, že uhodne, proč jste dneska večer porušila své zvyklosti?“
„Možná, ale spíš ne. Moira a její dcery jsou posedlé spo-lečenským životem: návštěvami, plesy a večírky, zejména během sezony. Určitě se budou domnívat, že můj návrat do tanečních sálů souvisí s nedostatkem společenského vyžití.“
„Očividně si vás všimly až teď. S Nigelem a Emily vás určitě nezahlédly.“
„Ani předtím u Fortescueových.“ Clarice přikývla. „Takže vzhůru k lady Hartfordové.“
Lady Hartfordová byla, stejně jako lady Fortescueová, nadšená, když Clarice spatřila. Protože neměla dceru na vdávání. Jacka dosud osobně neznala, ale vřele ho přivítala. „Před chvílí tu byla vaše teta, lady Cowperová, ale myslím, že už odešla. Zmí-nila se, že má z vašeho návratu do města obrovskou radost.“
Jack na ni vrhl svůj okouzlující úsměv, ale její po​známku nekomentoval. Cestou do přeplněného taneč​ního sálu prohodil: „Poslal jsem dopis lady Davenportové. Požádal jsem ji, zda by-chom ji mohli zítra dopoledne navštívit. Až se vrátím do Klubu, určitě tam na mě bude čekat odpověď.“
„Ještě že Amélii Hartfordovou napadlo, aby se o la​dy Cow-perové zmínila,“ utrousila Clarice kousavě.

Jack pokrčil rameny. „Určitě bych vám to byl řekl...“
Clarice se ironicky ušklíbla a rozhlédla se po taneč​ním sálu. Měl menší rozměry, než bylo zvykem, pře​sto se v něm tísnilo víc hostů než kdekoli jinde. „Tady nám také pšenka nepokvete. Jen těžko si tu s někým promluvíme mezi čtyřma očima.“
Když došli doprostřed sálu, zastavili se a pátrali po Altonovi.

Jack sklonil hlavu a pošeptal: „U oken. Právě přišli.“
Clarice se otočila a zahlédla Altona, jak za sebou zavírá dveře vedoucí na terasu. Vedle něho stála pů​vabná, štíhlá, plavovlasá dívka v nádherných šatech.

Když Clarice spatřila jejich výraz, sevřelo se jí srd​ce lítostí. Copak láska vždycky takhle bolí?

„Jdeme.“ Zatahala Jacka za rukáv a zamířila k nim.

Jack jí nabídl rámě a pomocí širokých ramen jim odhodlaně razil cestu korzujícími hosty.

Sarah byla zpočátku ze setkání s Altonovou sestrou nervózní, ale když se Clarice zmínila o Moiře, ztratila veškeré zábrany. Do tváří se jí vrátila barva a v očích sejí objevila jiskra. Bohužel, vzhledem k tomu, že ko​lem bylo mnoho zvědavých uší, musely se bavit pouze v narážkách; otevřený rozhovor nebyl prostě za dané situace možný.

Clarice vzala Sarah za ruku a významně ji stiskla. „Brzy se opět uvidíme, v příjemnějším prostředí... Zatím, pokud můžu -,“ zarazila se a upřela oči na dá​mu, kterou zahlédla opodál. „To je Claire, že? Ta žena tamhle...“
Sarah ji ze svého místa neviděla, ale Alton přikývl. „Ano.“
Clarice pohlédla na Jacka. „Zůstaňte tady - všichni. Chci si s ní promluvit mezi čtyřma očima.“ Pak se po​dívala na tlačenici v sálu a ušklíbla se. „Pokud se mi to podaří.“
Claire, která si povídala s nějakým mužem, stála jen patnáct stop od ní, ale Clarice trvalo celých deset mi​nut, než se k nim dostala. Upřeně se na Claire zadíva​la; ta zachytila její pohled, zmateně zamrkala, ale jak​mile ji poznala, usmála se na svého společníka a chvatně se rozloučila.

Sotva zmizel v davu, vrhla se ke Clarice.

„Clarice.“ Claire se rozhlédla. „Tohle není vhodné místo na rozhovor o záležitosti, o které chcete zřejmě mluvit.“
„Máte pravdu. Co kdybychom si popovídaly v přijí​macím pokoji?“
Claire zaváhala a vyhrkla: „Vím o jednom salonku. Můžeme to zkusit tam.“
Clarice přikývla. „Dobře. Veďte mě.“
Vyklouzly z tanečního sálu a k jejich velkému pře​kvapení byl salonek prázdný. „Máme víc štěstí než ro​zumu.“ Claire se uvelebila do křesla, počkala, až se Claire posadí do druhého, a řekla: „Zřejmě si chcete promluvit o Altonovi a Sarah. Já proti jejich svatbě žádné výhrady nemám, a až požádá o její ruku, roz​hodně ho u Connistona podpořím.“
Clarice ji zamyšleně studovala a přemítala, kolik jí může prozradit. Claire byla o několik let starší než ona, asi v Altonově věku, ale kdysi se často stýkaly. Nebyly přítelkyně - jako dívky na vdávání byly mož​ná spíš konkurentky -, přesto měly hodně společného.

Claire byla bohatá vikomtesa, natolik půvabná, že o ni usilovalo mnoho mužů, a natolik inteligentní, aby vě​děla, co chce. Aby rozhodovala sama za sebe.

Clarice přikývla. „Jsem ráda, že ten sňatek podpoří​te. Znám Sarah teprve ode dneška - je to opravdu moc milá dívka. Ale ve skutečnosti jsem si s vámi přišla promluvit o Moiře.“ Když Claire tázavě zvedla obočí, Clarice se sklíčeně usmála. „O Moiře a jejích vyděračských intrikách.“
Ve stručnosti jí vylíčila, čím Moira Altonovi vyhro​žuje.

Claire ztvrdly rysy. „Ta děvka.“
Clarice přikývla. „Přesně tak. Chtěla jsem slyšet váš názor na věc.“ Zkoumavě Claire studovala. „Jak bude Conniston reagovat, až se dozví o vašem prohřešku? Neohrozí vás to?“
Claire se zamračila a zavrtěla hlavou. „Mám Sarah opravdu moc ráda - samozřejmě ne jako dceru, spíš jako mladší sestru.“ Pohlédla Clarice do očí. „Máme s Connistonem dohodu. Od začátku. Vždycky mu ří​kám, jakého mám právě milence. Nezáleží mu na tom, ale chtěli jsme se vyhnout trapným záležitostem. Ví, že já a Alton... Ale od té doby uplynulo už deset let!“
„Takže Connistonovi to vadit nebude?“
„On o Altonovi ví, ale určitě nebude chtít, aby se o našem dávném románku dozvěděl celý Londýn. No, jaký manžel by něco takového chtěl?“
Clarice se ušklíbla. „Takže musíme zavřít Moiře pusu.“
„Vy to dokážete?“
Clarice pokrčila nos. „Ano. Ale znamená to snížit se na její úroveň, z čehož nejsem samozřejmě nadše​ná.“
„Chápu. Jen bych vám chtěla dát dobrou radu - pokud ji přijmete od člověka, který zůstal součástí smetánky, zatímco vy jste s ní přerušila veškeré kontakty. Ženy jako my se nenechají unášet životem. Jdeme tvrdě za svým a svíráme otěže pevně v rukou. Každá z nás si vybrala jinou cestu, ale vybraly jsme si. Jak jsme si ustaly, tak jsme si lehly. Pokud jde o Moiru, znamená to, že uděláte cokoli, abyste ji od stavila na vedlejší kolej - jste prostě taková. Ale ne​zapomeňte při tom, že vy jste si svou postel ještě úplně neustlala.“
Clarice jí nerozuměla. Zamračila se, čímž dala jas​ně najevo, že potřebuje vysvětlení.

Claire se pousmála a vstala. „Před lety jsem se roz​hodla, že se obrátím zády k lásce a provdám se z rozu​mu. Pro mě to byla správná volba a ani v nejmenším jí nelituji. Vy jste se rozhodla obrátit zády ke společnosti a nechat si otevřené dveře... Ještě jste se tedy defi​nitivně nerozhodla, ještě jste si postel neustlala.“
Clarice se zamračila ještě víc a také vstala. „Nazna​čujete mi tím, že stále... Ale ne. V tomhle ohledu jsem se rozhodla už dávno.“
Claire lehce potřásla hlavou a otočila se ke dveřím. „Nerozhodla. Udělala jste jen první část rozhodnutí. Teď jste zpátky a věřte mi, že společnost nedovolí, abyste nechala tu druhou část nedořešenou.

Položila ruku na kliku a usmála se. „Jsem moc zvě​davá, jak bude vaše postel vypadat, až zastrčíte po​slední prostěradlo.“
Clarice přezíravě mlaskla a následovala ji ven z místnosti.

Jack, Alton a Sarah na ni čekali na stejném místě, kde je nechala. Ujistila je, že Claire stojí na jejich straně, ale zdůraznila, že musejí postupovat obezřetně. Než se rozhodnou, jak Moiře čelit, musejí se chovat nenápad​ně. Potom se s Jackem rozloučili.

„Takže!“ Clarice prudce vydechla a pohodlně se uvelebila na sedadle kočáru. „Musím říct, že Alton, Roger i Nigel si vybrali moc dobře. Jejich dívky vypa​dají mile, ale současně schopně.“
Jack studoval ve světle pouličních luceren její spo​kojenou tvář. „Zdá se, že muži ve vaší rodině mají sla​bost pro silné ženy. Váš otec se koneckonců oženil s vaší matkou.“
Clarice se usmála. „Platí to dokonce i pro Moiru. Dá se o ní jen těžko říct, že je slabá.“
Jack přikývl a ztvrdly mu rysy. „Bezzásadová, to ano, ale slabá rozhodně ne.“
Pak už téměř nemluvili. Když kočár, který jim na dnešní večer půjčil Alton, zastavil před Benediktem, Jack pomohl Clarice vystoupit a nechal ho odjet. Do​provodil ji do hotelové haly, s úklonou jí políbil ruku a odešel.

O čtvrt hodiny později - potom, co Clarice propus​tila služebnou, která na ni čekala - zaklepal na dveře jejího apartmá. Nepřekvapilo ho, když ho beze slova odvedla do ložnice. Jakmile se k němu otočila, přitáhl ji k sobě a políbil.

Vášnivě. Dychtivě.

Clarice jeho polibek nedočkavě opětovala. Nicmé​ně, dnes večer jí Jack nehodlal předat otěže; dosud na sobě měla zelené saténové šaty.

Od chvíle, kdy ji v nich spatřil, si představoval, jak ji bude pomaličku svlékat, postupně obnažovat její smetanové obliny, bělostné končetiny, až je nakonec nechá spadnout na zem a ona bude mít na sobě pouze průhlednou košilku.

Když se zelené šaty - po dlouhé době - snesly ko​nečně na zem, Clarice byla rozpálená vzrušením. Ob​jala ho kolem krku, přitiskla se k němu a vášnivě ho políbila.

Jack si během polibku svlékl smoking a vestu, hodil je na zem a vzal Clarice do náruče. K jeho překvapeni zvedla nohy a omotala mu je kolem boků.

Pokušení nešeptalo - křičelo.

Příliš hlasitě, aby se dalo ignorovat. Vzal ji za hýždě, odnesl ji k posteli, a aniž ji přestal líbat, aniž ji pustil, klekl si na hedvábný přehoz. Pak si jednou rukou rozepnul poklopec, vyprostil z kalhot vztyče​ný penis a vsunul žalud do jejího vlhkého, horkého otvůrku.

Potom ji pevně uchopil za boky, zatímco ji k sobě přitahoval, pomalu dosedl na kotníky. Cítil, jak se za jíkla, když do ní vjel, celý, až po kořen.

Přestala ho líbat, a jak mu se zavřenýma očima se​děla na stehnech a lapala po dechu, ňadra se jí prudce pohybovala nahoru a dolů. Jack se usmál, jednou rukou sevřel hedvábnou látku a přetáhl jí košilku přes hlavu. Jakmile byla nahá, Jack sklonil hlavu a sevřel mezi zuby její tvrdou bradavku.

Hlasitě se zajíkla.

Zatímco on byl stále oblečený, Clarice na něm obkročmo seděla jen v punčochách a podvazcích; zatajila dech a začala se pohybovat, zvedat se a klesat, měnit rytmus a sklon boků, experimentovat - očividně hledala způsob, jak ho co nejrychleji připravit o sebekontrolu.

Zpočátku se jí opájel, opájel se zvědavostí nad tím, co provede v příštím okamžiku, opájel se vůní jejích plných ňader. Cítil, jak v nich roste vzrušení, a když nastal vhodný čas, klekl si, položil ji na záda, stáhl ji punčochy a podvazky a znovu si omotal její nohy kolem pasu.

Instinktivně mu přitiskla kotníky do prohlubně v kříži a vtom si to uvědomila: Jack si všiml, že se j í zablýsklo v očích, protože jí došlo, jak je v téhle poloze zranitelná, bezmocná. Než ji stačila změnit, opět ji pevně chytil za boky a vytáhl si ji na klín.

Chvíli bojovala o nadvládu, ale brzy zjistila, že v téhle pozici jí nezbývá než pokorně přijímat každý jeho pohyb, každý průnik jeho těla do jejího. Přiduše​ně se zajíkla, kapitulovala a spustila ramena zpátky na postel. Ňadra se jí zdvihala, jak se snažila popadnout dech, jak se snažila zachovat si alespoň částečnou kontrolu, ale Jack ji měl už v moci.

Vytrvale do ní pronikal a cítil, jak v ní sílí vzrušení. Nakonec položil její boky na postel a sklonil se nad ní, aby ji dovedl k vrcholu.

Clarice cítila, že v ní roste napětí; náhle ji zaplavila vlna rozkoše, která vyvrcholila bouřlivým orgasmem. Vzápětí se k ní připojil i Jack. Tiskli se k sobě a zmíta​li se v neovladatelných křečích slasti, a když konečně odezněly, zůstali vyčerpaně ležet na posteli, bezvládní jako hadrové panenky.

Po chvíli se Clarice vzpamatovala.

Něžně Jackovi prohrábla vlasy a v duchu se roze​smála, protože si uvědomila, že je stále oblečený, což jí připadalo legrační.

Jeho očividně napadlo totéž. Namáhavě se z ní zve​dl, posadil se a chvatně se svlékl; zdálo se, že je stejně neschopný pohybu jako ona. Nakonec vstal, vrávoravě došel k toaletnímu stolku a zhasl lampu. Pak si vedle ní klekl, posunul ji na polštář a oba je přikryl.

Clarice cítila, že se uvolnil; začal hlasitě, pravidelně od-dychovat a usnul.

Milovala tuhle chvíli, milovala jeho, milovala jejich milování, to, že jí nechá volnou ruku a pak převezme otěže sám, že si je střídavě předávají...

Jasně ta slova slyšela v hlavě. Zamrkala a strnula.

Snažila se namluvit si, že je nemyslela vážně... Ale v hloubi duše věděla, že si to nalhává.

Opatrně, aby ho neprobudila, se vyprostila z jeho objetí a lehla si na záda. Zamračeně zírala na potem​nělý strop. Snažila se soustředit, přemýšlet, zjistit, kam skutečně vede cesta, po níž až dosud kráčela.

Vypadalo to, že zabloudila... Nebo jen zašla trochu dál na zakázané území, než předpokládala? Rozhodně se ocitla na neprozkoumané půdě.

Nebezpečné. V hlavě slyšela Claiřina slova, její pře​svědčení, že si ještě neujasnila, co od života chce přestože tvrdí opak.

Myslela si, že manželství jednou provždy zavrhla, že odchod na venkov předurčil její budoucnost a další příležitost nedostane.

Ale...

Pohlédla na muže, který spal vedle ní, a sevřelo sejí srdce při představě, že tohle - ten nečekaný klid a inti​mita - jednou skončí.

Možná zatím nedokáže říct, kam se ubírá její život, ale jedno ví naprosto jasně.

Situace se změnila.

Ona se změnila.

Kapitola 16
Jack se před svítáním vrátil do Bastionu, ale hned po snídani se vydal zpátky do města. Ve skvělé náladě si zastavil drožku a nechal se odvézt do Brook Street k Benediktovi - a k Boudice.

Našel ji v jejím apartmá v družném hovoru s bratry. Alton si ho podezíravě změřil, protože vycítil jeho ne​obyčejně dobrou náladu. Clarice mu nalila šálek kávy a s varovným pohledem mu ho podala.

„Právě debatujeme o nejvhodnějším způsobu, jak čelit pomluvám o Jamesovi, nebo alespoň zabránit, aby se dál šířily.“ Když se odmlčela a napila se, Jack si přitáhl vedle ní židli. „Myslím si,“ podívala se na něj, „že by bylo nejlepší, kdybychom se o jeho obvi​nění zmínili sami a prohlásili, že něco takového je na​prosto vyloučené. Co vy na to?“
Chvíli přemýšlel a pak přikývl. Přes stůl zachytil Altonův pohled. „Za jiných okolností by mi tento po​stup nepřipadal rozumný, ale vy se můžete opřít o ro​dinné jméno, o společenské postavení. Mělo by se to​ho využít.“
„Přesně tak.“ Clarice rozhodně přikývla. „Zejména když víme, že James je nevinný. Nic tím jako rodina neriskujeme.“
„A fakt, že za ním otevřeně stojíme, umlčí i ty nej-zlomyslnější klevetníky,“ dodal Alton.

„Rozhodně to platilo na lady Grimwadeovou a paní Ra-leighovou.“ Clarice postavila šálek na stůl. „Včera jsem je potkala a v každém případě si dávaly pozor na jazyk.“
Nigel odstrčil prázdný talíř a poznamenal: „Do​mnívám se, že Jamesovi nic nehrozí, alespoň pokud jde o příští týden.“ Pohlédl na Altona. „Podle toho, co jsem včera večer viděl a slyšel, smetánka objevi​la jiného člena naší rodiny, o kterém si může poví​dat.“
„Altona?“ Clarice se zamračila.

„Ne.“ Nigel se na ni podíval. „Tebe.“
„Mě? Proč by proboha...“ Zmateně se odmlčela a upřela na Nigela tázavý pohled. „Co se povídá?“
„Všichni přemítají, proč ses vrátila do Londýna a kdo zvedne rukavici.“
„Jakou rukavici?“ zeptala se nechápavě.

„Tu, kterou jsi včera večer vhodila do ringu,“ odpo​věděl Nigel. „Když jsi tančila s Warnefleetem na plese u paní Hendersonové.“
Když na něj Clarice vytřeštila oči, Nigel si odfrkl. „Panebože, Clarice, přece jsi nežila na venkově tak dlouho. Vždyť víš, o čem zdejší drbny nejraději kleve​tí. V krajním případě postačí fran-couzští agenti a zrád​ci, ale když se objeví urozená stará panna, která je stá​le půvabná a žádoucí, přestanou řešit vlastizradu.“
Protože Clarice stále ohromeně mlčela, Nigel se usmál. „Přinejmenším jsi vyřešila náš problém - roz​hodně přestali klevetit o Jamesovi.“
Clarice zasténala a zavřela oči. „Tomu nevěřím!“
Ale věřila. Jak Nigel řekl: to, že se po sedmi letech objevila ve společnosti, a navíc v doprovodu svobod​ného, pohledného lorda, bylo pro smetánku chutné sousto.

„Nevadí.“ Prudce se napřímila a otevřela oči. Ne​hodlala se tím zaobírat. „Co se stalo, stalo se, a jak ří​káš, pomůže to ochránit Jamese.“
„Dokud budeš tématem drbů ty,“ podotkl Alton.

Clarice si všimla, že si vyměnil s Jackem pohled, který nedokázala dešifrovat. „Co tím myslíš?“
Alton pokrčil rameny. „Jen to, že Jamesovi by po​mohlo, kdyby ses dál ukazovala ve společnosti. Když se lidé zaměří na tebe, nebudou přemýšlet o něm.“
Clarice znechuceně mlaskla, aby naznačila, jak je jí ta předsta-va proti mysli.

Jack položil šálek na stůl a prohodil: „Berte to tak, Clarice, že dosáhnete svého cíle; jen jinou ces​tou. Sice to nebyl váš nápad, ale to ještě neznamená, že je špatný - a navíc, nebude vyžadovat téměř žád​né úsilí.“
Jacka nepřekvapilo, že se jí na tváři objevil zamyš​lený výraz. Mlčel a vrhl přísný pohled na Altona, aby udělal totéž - naštěstí ho poslechl. Clarice chvíli uva​žovala a nakonec neochotně sou-hlasila: „Tak dobře. Ale jen proto, že nic lepšího nás nenapadlo…“
„Mimochodem...,“ podívala se na Altona. „I když si nemyslím, že Moira podnikne něco tak šíleného, aby se pokusila někoho otrávit, pořád se musím ptát, proč vás chce ovládat? Je bohatá - jak jste řekli, pení​ze v tom nejsou. Tak co jiného?“
Roger pohlédl na bratry a odpověděl: „Nevíme. Je to ženská, Clarice. Musí v tom nutně být něco jiné​ho?“
Clarice se na něj upřeně zadívala. „Ano. Musí. A já už asi vím, co to je, nebo spíš, kdo to je. - Carlton.“
Bratři překvapeně zamrkali. Jack neměl tušení, kdo je Carlton.

Alton se zamračil. „Budoucí dědic?“ Jack si vzpomněl, že Moira porodila zesnulému markýzovi syna.

„To snad ani ne,“ namítla Clarice. „Bylo by proti všem zvyklostem, aby dědil on, když vy tři jste starší - a živí a zdraví. Ovšem když zůstanete svobodní a bez legitimních potomků, pak... No, Carlton má na titul jistý nárok. Je teď třetí v pořadí a je koneckonců o deset let mladší než Nigel. Jestli vy tři zemřete jako svobodní mládenci, pak se markýzem stane on, bez ohledu na to, kolik mu bude let. Takže dokud nevyjde najevo, že se chcete ženit, Carlton má zdánlivě naději stát se markýzem.“
„Takže jsou v tom přece jen peníze. Věřitelé...“ Al​ton se odmlčel a zamračil se. „Ne, to nedává smysl. Kdyby měl dluhy, věděl bych o tom.“
Clarice podrážděně mlaskla. „Řekla jsem vám, že o peníze nejde. Jde o svatby - o svatby vás tří i o Carltonovu. Když vy tři zůstanete svobodní, Carlton má možnost najít si skvělou partii, ale jakmile se některý z vás ožení, jeho manželské akcie po-klesnou. A když se oženíte všichni tři, stane se z něho okamžitě nejmladší syn bez jakýchkoli vyhlídek. Moira chce, aby rodina její snachy byla co možná nejbohatší a nejvlivnější, a tak se vám rozhodla v sňatku zabránit - nebo přesněji v tom, aby se spo-lečnost dozvěděla, že se hodláte oženit -, než ožení Carltona.“
Bratři vypadali ohromeně. „Vždyť je mu teprve jed​nadvacet!“ namítl Roger.

Clarice se pohrdavě ušklíbla. „Ty si myslíš, že to Moiru zastaví? Zejména teď, když ví, že všichni chce​te požádat o ruku své vyvolené a ty budou samozřej​mě souhlasit?“
„Panebože! Nikdy mě nenapadlo, že budu Carltona litovat!“ vykřikl Nigel. „Jen si to představte - oženit se v jednadvaceti!“
Na Clarice to samozřejmě nezapůsobilo. „Carlton s tím nemá nic společného. Pokud se nezměnil, vsadi​la bych se, že nemá v úmyslu požádat o ruku žádnou z dívek, kterou mu Moira vybere. Oznámí jí to, teprve až nebude vyhnutí. Vždycky nesnášel zby-tečnou ná​mahu.“
„To je pravda.“ Roger se zamračil. „Takže Moiře ve sku-tečnosti nejde o to, koho jsme si vybrali, ale o to, aby se o našich plánech na ženění zatím nikdo nedo​zvěděl.“
„S největší pravděpodobností; takže máte dost času na to, abyste dali věci do pořádku. Když všichni požá​dáte o ruku v je-den den, nebo spíš, když se v jeden den objeví oznámení v Gazette a Moira do té doby ne​bude mít o ničem tušení, máte vyhráno.“
Alton upřel oči na Rogera. „Budeme se muset mít na pozoru, co v Melton House říkáme, děláme, nebo dokonce píšeme. Ta Moiřina komorná je pěkná zmije - pořád někde slídí.“
„Ale určitě to zvládneme,“ poznamenal Nigel. „Jen musíme dát do pořádku naše vztahy a oficiálně požá​dat o ruku - a Moira bude bezmocná.“
Clarice přikývla. „Přesně tak. A já se zatím vynasna​žím, aby se ve společnosti nepovídalo o Jamesovi, ale o mně. Ale bez ohledu na tohle všechno máme ještě je​den cíl - vyvrátit to nesmyslné obvinění proti němu.“
Když bratři uslyšeli její tón, zvážněli a Alton se ze​ptal: „Co chceš, abychom udělali?“
Clarice se podívala na Jacka a bratři následovali je​jího příkladu.

Byl na otázku přichystaný. „Máme tři schůzky a chceme dokázat, že se jich James nezúčastnil.“ Vy​táhl z kapsy list papíru a podal ho Altonovi. „Můžete ověřit u příbuzných a Jamesových přátel, v jeho klu​bech a všude, kde mohl být, jestli ho tam v ty dny a hodiny někdo viděl? Pokud ano, máme první hřebíč​ky do rakve, v níž to falešné obvinění proti němu po​hřbíme.“
Alton si seznam přečetl a přikývl. „Dobře. Pustíme se do toho.“
„A já zatím vymyslím, jak dostat tebe a Sarah z Moiřina vlivu. Ale dokud ti neřeknu, nic nepodnikej​te.“ Clarice pohlédla na Rogera s Nigelem. „A vy dva urovnáte své vztahy a formálně požádáte své vyvolené o ruku.“
Oba bratři se rozzářili.

„Ale až potom, co pomůžete Altonovi sehnat infor​mace, kterými dokážeme Jamesovu nevinu.“
Bratři vstali a políbili Clarice na tvář. Když se nedí​vala, vrhli na Jacka podezíravý pohled, ale pak beze slova odešli.

Chápal je, nicméně...

Když za nimi Clarice zavřela dveře a otočila se k ně​mu, držel v ruce dopis. „Lady Davenportová a lady Cowperová nás dnes očekávají v Davenport House.“
Vykulila na něj oči. „Kdy?“ Letmo pohlédla na ho​diny na krbové římse. „Za půl hodiny.“
„Panebože!“ Rozzlobeně se na něj podívala. „Jak to, že muži nikdy nechápou, jak dlouho ženě trvá, než se přichystá?“
Vzhledem k tomu, že se otočila na podpatku a za​mířila do ložnice, usoudil, že šlo o řečnickou otázku. Pomalu ji následoval; jedním ramenem se opřel o zárubeň a sledoval, jak se svlékla a pak se chvíli přehra​bovala ve skříni, která očividně praskala ve švech. Vy​táhla z ní hnědo-bíle pruhované šaty, oblékla se a pak se k němu obrátila zády, aby jí utáhl šněrovačku.

S úsměvem jí vyhověl a pak pozoroval, jak si upra​vuje vlasy.

Nikdy mu nepřipadalo, že pozorovat ženu při oblé​kání může být tak zajímavé, ale sledovat Clarice..., je​jí půvabné pohyby, ženská gesta, bylo fascinující. Té​měř úchvatné. Zatímco sledoval, jak si kartáčuje dlouhé vlasy, vzpomněl si, jak se kolem něho v noci pohupují..., ale jiná, přízemnější část jeho mozku se soustředila na vážnější záležitosti.

Stále víc si uvědomoval, že nechce, aby se po městě pohy-bovala sama, třebas jen během dne v centru Mayfairu. Neza-pomněl na příhodu se dvěma cizími muži v Bruton Street ani na neodmyslitelnou hrozbu muže s kulatým obličejem. A teď to vypadalo, že Moira má pádný důvod nevlastní dceru odstranit, aby jí nepoka​zila plány.

Na rozdíl od Clarice nevěřil, že vše dělá jen kvůli synovi; ta fúrie by Clarice vyškrábala oči, kdyby měla sebemenší příležitost. A to, že ztratí kontrolu nad Altonem a jeho bratry, kontrolu, kterou považovala za samozřejmost, ji rozzuří k nepříčetnosti. Zejména když současně klesne její společenská prestiž. K tomu by určitě došlo, kdyby se Clarice vrátila do společnos​ti natrvalo.

Neměla to v úmyslu, ale to Moira netušila a pravdě​podobně by tomu nevěřila, ani kdyby jí to Clarice osob​ně odpřísáhla. Podle Moiry nemohly přednosti Aveningu ani v nejmenším konkurovat těm londýnským.

Jack nicméně věděl, že Clarice se vysměje jeho va​rování, že jí hrozí nebezpečí, jeho prosbě, aby na sebe dávala pozor. Aby ji všude doprovázeli jeden dva slu​hové.

Když k němu přistoupila, nenucené se usmál a na​bídl jí rámě. Nemělo smysl se dohadovat; bude ji do​provázet sám.

„Vítejte u nás, lady Clarice.“ Lady Davenportová, vy​soká dáma, pohledná strohým, elegantním způsobem, jí podala ruku a potom pohlédla na Jacka, který stál vedle. „A vy také, lorde Warnefleete. Protože jste se vrátil jen díky lady Clarice, jsem jí za to nesmírně vděčná.“
Jack na ni vrhl okouzlující úsměv.

Poté lady Davenportová představila Clarice malé, podsadité ženě po svém boku. „Pamatujete si ještě moji sestru?“
„Samozřejmě.“ Clarice se usmála a zdvořile se uklonila. Přestože Emily Cowperová patřila k nejvlivnějším dámám v Londýně, Clarice měla urozenější původ.

Emily se chovala vřeleji než její sestra a Clarice jí evidentně padla do oka; Jack to na ní okamžitě poznal.

„Drahá lady Clarice, jsem moc ráda, že vás opět vi​dím.“ Lady Cowperová se rozzářeně usmála, stiskla Clarice ruku a ukázala na třetí grande dame v přijíma​cím salonu. „A určitě si pamatujete i lady Osbaldestoneovou.“
„Madam.“ Clarice se zdrženlivě poklonila impo​zantní starší dámě, vzbuzující respekt, která na ni upí​rala pronikavý pohled.

Lady Osbaldestoneová povytáhla obočí a autorita​tivně kývla. „Sedněte si vedle mě, děvče, ať vás lépe vidím.“ Jakmile se všechny dámy posadily, vrhla let​mý pohled na Jacka, který se opíral o krbovou římsu, a lehce zaťukala hůlkou o naleštěnou podlahu, jako by řídila zasedání. „Takže...,“ řekla, „co je pravdy na tom, že je váš bratránek James obviněn z vlastizrady?“
Clarice se zhluboka nadechla a vylíčila zkráceně Jamesovy a poté podrobněji rodinné potíže. V prvním případě se vyhnula ja-kýmkoli konkrétnějším detai​lům, včetně těch, jak zjistili, že je James nevinný; řek​la jen, že shánějí informace, aby to dokázali, a jsou hluboce přesvědčeni, že se jim to podaří.

Během jejího monologu si lady Osbaldestoneová a Jackovy tety mnohokrát vyměnily významný pohled, který probudil v Jackovi obezřetnost. Dospěli s Clarice k závěru, že pokud dámy už pomluvy o Jamesovi sly​šely a oni chtějí, aby jim pomohly s Moirou, budou muset ukojit jejich zvědavost.

Clarice hladce přešla od Jamese k problémům svých bratrů. Opět je pouze stručně nastínila, aby si dámy doplnily vynechané detaily - například příčinu Moiřina chování - samy. Věděla, že dospějí ke správ​ným závěrům.

Dámy očividně mnohem víc zajímala tato záleži​tost; zatímco Clarice mluvila, oči jim zářily dychti-vostí.

„Takže,“ uzavřela Clarice svůj monolog a pohlédla na přítomné grandes dames. „Doufám, že se mi s vaší pomocí podaří bratry oženit. Mnoho let jsem žila na venkově a vzhledem k okolnostem mého odchodu si samozřejmě uvědomuji, že bez vás nemám šanci.“
Opět se na ně podívala; tentokrát každé přímo do očí. „Pomůžete mi?“
Trojice si vyměnila pohled; očividně mezi ní probí​hala mlčenlivá komunikace. Jacka nepřekvapilo, když bez jediného slova dospěly k závěru a lady Osbalde​stoneová ho vyslovila nahlas.

„Drahoušku, jsme nesmírně rády, že jste se vrátila do společnosti - bez ohledu na důvod. Samozřejmě vám pomůžeme, ale rády bychom se zeptaly na dvě věci: Zaprvé, pochopily jsme správně, že to obvinění z vlastizrady, pokud by se dostalo před civilní soud, se bude nepříjemně dotýkat nejen Altwoodových, ale ta​ké Whitehallu a vlády?“
Když Clarice neodpověděla, lady Osbaldestoneová pohlédla na Jacka. „Je v tom zapletený Dalziel? Je to čertovo kvítko, ale rozhodně ví, co dělá.“
Jackovi ztuhly rysy. Z výrazu obou dalších dam by​lo zřejmé, že je slova lady Osbaldestoneová ani v nejmenším nepřekvapila. Jak proboha vědí o Dalzielovi? A pokud vědí o něm, co vědí dalšího?

Lady Osbaldestoneová s ďábelským úsměvem po​kračovala: „Snad jste si nemyslel, že o takových vě​cech nic netušíme?“
Jack se stísněně zavrtěl a rychle zvažoval možnosti; jako nejrozumnější mu připadlo zůstat zticha.

Lady Osbaldestoneová s cynickým výrazem dodala: „Jistě víte, že někteří džentlmeni z našich kruhů upad​nou do rozpaků, jakmile slyší slovo ,špionʻ. Toto po​volání jim zřejmě nepřipadá důvěryhodné. Nicméně, většina dam je pyšná, že jiní muži - ti, kteří byli pově​řeni obranou království - nejsou tak přecitlivělí.“
Poslední slovo pronesla s nápadným důrazem.

Jack si nebyl jistý, zda její poznámka platí obecně, nebo měla na mysli nějakého konkrétního muže. Bez ohledu na to odpověděl: „Whitehall by skutečně upřednostnil, kdyby obvinění proti Jamesi Altwoodo vi vyvrátil spíš biskupský soud než civilní, kde by se předložené důkazy projednávaly veřejně.“
Lady Osbaldestoneová přikývla. „Chápu...“ Opěl pohlédla na Clarice. „Naše další otázka se týká vaší rodiny. Chcete, aby Moira přišla o svůj vliv napořád, nebo jen toužíte pomoct svým bratrům k oltáři?“
Clarice se podívala na lady Osbaldestoneovou; ne​dokázala říct, co chtějí dámy slyšet, přesto tušila, že její odpověď rozhodne o tom, jak velkou pomoc jí po​skytnou. Nutně ji potřebovala. Bez ní se jí v žádném případě nepodaří vrátit do společnosti a čelit Moiřiným intrikám. Ale všechny tři dámy jsou nesmírně mocné, absolutní vládkyně doma i v celém příbuzen​stvu; odsoudí ji, když jim řekne pravdu?

Zvedla bradu a popadla býka za rohy. „Abych po​mohla svým bratrům, nevidím jinou možnost, než při​pravit ji o vliv jednou provždy. Nejen pokud jde o sňatky mých bratrů, ale celkově.“ Opět pohlédla la​dy Osbaldestoneové do očí. „Jiné řešení by navíc ne​bylo fér vůči mým budoucím švagrovým, protože by je čekal nekonečný boj s Moirou. Znám naši rodinnou situaci lépe než ony a jsem mnohem zkušenější, ales​poň pokud jde o to, jak jí čelit.“
Jakmile domluvila, lady Osbaldestoneová se usmá​la - nadšeně. „Skvělé! Ovšem musíte to být vy, kdo tu arogantní ženskou odkáže do patřičných mezí - nebo spíš, kdo ji vytlačí z místa, kterého tak dlouho zneuží​vala.“
Clarice si všimla, že lady Davenportová i lady Cowperová mají v očích stejně rozhodný výraz jako jejich přítelkyně.

Lady Cowperová energicky přikývla. „Přesně tak, drahoušku. Nejen my, ale všechny dámy z vyšších kruhů máme Moiry plné zuby, ale není v našich mož​nostech ji vypudit, aniž by to postihlo celou vaši rodi​nu. Dlouhá léta jsme to řešily - vlastně od chvíle, co jste se uchýlila na venkov. Všem by se nám nesmírně ulevilo, kdybychom se Moiry zbavily.“
Záblesk v jejích očích a chladný tón Clarice potvr​dil, že Moira zneužívá svou moc nejen v rodině.

„Přesně tak.“ Výraz lady Davenportové naznačo​val, že zas-lechla dunění válečných bubnů a nemůže se dočkat, až vyrazí do boje. „Jsme moc rády, drahá Cla​rice, že na to máte stejný názor jako my, že chápete a přijmete roli, kterou teď musíte ve vaší rodině se​hrát.“
Zbylou dobu návštěvy probírali, jakým způsobem Moiru natrvalo odstavit. Jak Jack doufal, tyto tři ne​smírně moudré dámy se rozhodly Clarice pomoct. Při ovlivňování kolektivního mínění smetánky se chovaly jako generálové na válečném poli. Z Clari-cina výrazu bylo patrné, že je nadšená; z jejích poznámek, že se rychle učí.

Navzdory tomu, že se jim podařilo získat jejich podporu, Jack cítil jistý neklid, ale netušil, před čím ho instinkty varují. Při první vhodné příležitosti se omluvil, že v poledne mají s Clarice schůzku v Lambethském paláci, a rozloučili se. Jakmile vyšli na ulici, napětí z něho spadlo.

Když dorazili do paláce, zjistili, že diákon Humph​ries je přes přímluvu biskupova bratra nepřijme.

„Alespoň zatím,“ vysvětlil Olsen. „Odešel hned rá​no, než si s ním biskup stačil promluvit, a vrátí se až pozdě odpoledne.“
Clarice protáhla obličej. Schůzka s Jackovými te​tami a lady Osbaldestoneovou dopadla skvěle; měla báječnou náladu a byla připravená utkat se s celým světem - i s Humphriesem. Zklamaně se na Jacka podívala. „Možná bychom měli probrat detaily obvi​nění s diákonem Olsenem a objasnit mu, jak je chce​me vyvrátit.“
Jack upřel pohled na Teddyho, který se k nim připo​jil; s ním a s Olsenem bude Clarice v bezpečí. „Co kdybyste náš plán vysvětlila diákonu Olsenovi a Teddymu? - samozřejmě pokud bude mít čas.“
Teddy nadšeně přikývl. „Rád si vyslechnu, co se děje.“
„Já si zatím promluvím s lidmi, kteří pro nás shánějí důkazy. Čím dřív shromáždíme vše potřebné, tím lépe.“
„Dobře,“ souhlasila Clarice. „Takže, kdyby se Humphries vrátil dřív, budete v Klubu?“
„Ano.“ Jack se na ni varovně podíval. „Ale beze mě s ním nemluvte.“
Clarice ho s úsměvem ujistila, že se něčeho takové​ho nemusí obávat; když ji přiměl, aby mu to výslovně slíbila, rozloučil se a odešel. Clarice ho chvíli sledova​la pohledem a pak s diákonem Olsenem a Teddym za​mířila do Olsenovy pracovny.

O dvě hodiny později vstoupil Jack do krčmy za Lam-bethským palácem. Uvelebil se v nejčistším boxu, a když si u číšnice objednal džbánek tmavého piva, roztržitě se rozhlédl, ale ve skutečnosti si chvatně ukládal do paměti ostatní zákazníky.

Byli stejně otrhaní a špinaví jako on. Pochyboval, že v oblečení pohůnka s plátěnou čepicí a obnošenými botami by ho Clarice poznala - natož jeho tety a lady Osbaldestoneová, přestože se domnívají, kdovíjak ne​jsou o podobných záležitostech informované.

Zatímco Deverell, Christian a Tristan pátrali po svědcích a snažili se najít nesrovnalosti v jejich výpo​vědích ohledně schůzek, on se rozhodl obhlédnout místa, kde se údajně konaly.

Humphries se musel se svým informátorem někde sejít - někde jinde než v Lambethském paláci. Teddy od vrátných zjistil, že Humphriese nikdo nenavštěvo​val, ale přebírali pro něj vzkazy.

Nikdy je nepřinesl stejný chlapec, což jen potvrzo​valo, že informátor je člověk, který v tom umí chodit. Vrátným připadali všichni ti chlapci z ulice podobní; žádného nedokázali identifikovat. Existovala jen mini​mální pravděpodobnost, že člověk některého z nich potká v oblasti, která se jimi hemžila.

Jakmile prý Humphries některý ze vzkazů obdržel, opustil palác - vždycky pěšky. Místo schůzky se tedy téměř jistě nacházelo v jeho bezprostřední blízkosti. Jack prošel sem a tam ulice v okolí paláce. V téhle čtvrti nebyly restaurace ani velké hostince. Pokusil se vcítit do role informátora a vypracoval si seznam putyk, které připadaly v úvahu - musely se nacházet po​blíž paláce a nesměly být natolik navštěvované, aby si některý zákazník zapamatoval duchovního a muže, s nímž se sešel.

Dvě krčmy už navštívil; obě splňovaly požadované podmínky, ale ani v jedné nespatřil typ člověka, který hledal. Hospoda U Biskupské mitry, v níž seděl teď, stála v postranní uličce vedle Royal Street, asi deset minut chůze od paláce.

Tenhle podnik zatím vypadal ze všech nejslibněji. Uvnitř bylo šero, i teď, brzy po poledni; zákazníci vypadali téměř ospale a neprojevovali o své sousedy sebemenší zájem. Nicméně, číšnice a stařena, která popíjela ve výklenku u krbu pivo, měly oči živé a po​zorné.

Obě okamžitě zaregistrovaly jeho příchod; číšnice ho kvůli oblečení považovala za pohůnka, ale stařena z něho nespouštěla podezíravý pohled.

Jack usoudil, že informátor pokaždé zvolil jiné mís​to schůzky - stejně jako poslíčka -, ale jemu stačil je​ho přesný popis.

Vstal, zvedl sklenici s pivem a zamířil ke krbu, v němž pod drnem rašeliny skomíral oheň. Zaujal postoj, jako by zíral do plamenů; po chvilce se nená​padně zadíval na stařenu sedící na lavici u komína a všiml si prudkého pohybu očí, jak odvrátila pohled stranou.

Opět upřel pohled do ohně, napil se piva a tiše pro​hodil: „Hledám člověka, jenž viděl muže, který se ta​dy nedávno setkal s duchovním. Každému, kdo mi ho popíše - ne duchovního, toho druhého -, slušně zapla​tím.“
Stařena asi minutu mlčela a pak chraplavým hlasem zaskřehotala: „Jak zjistíte, že sem vám popsala právě toho chlápka? Mohla bych vám nabulíkovat cokoli. Vy byste nebyl vo nic moudřejší a já bych měla v kap​se vaše prachy.“
Jack, aniž otočil hlavu, se na ni koutkem oka podí​val. „Když mi dokážete popsat muže, kterého hledám, dokážete mi také popsat duchovního.“
Stařena spokojeně přikývla. „Chytrej chlapec. Tak teda poslouchejte - duchovní je vysokej, ale ne tak ja​ko vy. Je skoro holohlavej, ale zbylý vlasy má hnědý a rovný. Pořád se mračí. Není tlustej, ale ani hubenej a špulí rty jako ženská.“
Jack ovládl příval radosti - její popis Humphriese byl příliš podrobný na to, aby si ho vymyslela - a po​vzbudivě se usmál. „To sedí. A co ten druhý?“ Jestli dokáže stejně přesně popsat i informátora, zaslouží si všechny peníze, které má u sebe.

Stařena zkřivila obličej a zadívala se na opačný konec místnosti. „Stejná vejška, možná o palec víc, ale statnější. Jako sud. Vypadal jako zápasník, i když na to byl moc dobře voháknutej. Teda... Ne​byl to pán, ale ani sluha.“ Odmlčela se a dodala: „Ani jeden z těch vobchodních cestujících, to roz​hodně ne.“
Jackovi se stáhl žaludek a po zádech mu přejel mráz. „Co obličej?“
„Bledej, nedomrlej. A kulatej - jako lívanec. Světlý voči, menší rozpláclej nos. A mluvil s přízvukem. Asi cizák.“ Stařena otočila hlavu a podívala se na Jacka. „Stačí?“
Jack přikývl, zalovil v kapse - pence nechal bez po​všimnutí - a nahmatal sovereign. Vytáhl ho a podal stařeně.

Oči se jí chtivě zaleskly. Opatrně ho vzala do ruky, prohlédla si ho a chvatně ho zastrčila pod otrhané ob​lečení. „Za to ti dám eště dobrou radu, panáčku,“ řek​la a přimhouřila oči.

„Dobrou radu?“
„Baže. Ten chlápek, kterýho hledáš, je nebezpečnej. Byli tady dvakrát. Duchovní pokaždý vodešel jako první. Viděla sem jeho výraz, když se flanďák vodporoučel. Měl něco za lubem a nebylo to nic hezkýho. Takže esi ho chceš najít, měj se na pozoru.“
Jack se spokojeně usmál, pak si sundal čepici, udě​lal pukrle, a zatímco stařena hýkala nadšením, zamířil ke dveřím.

Jakmile vyšel z krčmy, zvážněl. Popis, který mu stařena dala, nade vší pochybnost odpovídal popisu muže, jenž vytlačil Anthonyho ze silnice. Což zname​nalo, že stařena má vynikající pozorovací schopnosti, i pokud jde o lidskou povahu - ten muž byl skutečně nebezpečný.

Štěstí, jak si často všiml, je někdy neobyčejně velko​rysé. Zamířil k Westminsterskému mostu, aby si za​stavil jednu z drožek, které po něm neustále jezdily sem a tam. Cestou minul trojici chlapců, kteří si pře dávali koště a zametali ulici.

Jack se zastavil, otočil se a vydal se k nim zpátky. Vylovil tři pence a začal si s nimi pohrávat.

Když došel k chlapcům, kteří z něho po celou dobu nespouštěli oči, řekl: „Jeden muž si najímal poslíčky na doručování vzkazů. Je vyšší postavy - asi jako já a má kulatý, bledý obličej. A je to cizinec.“ Poslední slovo pronesl s neskrývaným pohrdáním, všiml si, že se usmáli. „Tyhle tři pence dostane ten z vás, který mi řekne, kam ten vzkaz doručil.“
Chlapci si vyměnili pohled. Jack náhle pochopil. Vytáhl další tři pence, přidal je k prvním třem a opěl si s nimi začal pohrávat.

Chlapci se stále tvářili nerozhodně. Jack našel v kapse další tři pence a přidal je k předchozím - tepr​ve pak se usmáli.

Tři odpovědi. Štěstí mu přeje.

„Biskupskej palác, hlavní brána,“ řekl jeden chlapec. „Já taky.“
„Mě poslal do strážní budky na tomhle konci, ne vepředu.“
Jack přikývl a každému hodil tři mince. Všichni je chytili ve vzduchu, rychle a jistě.

„Ještě jedna věc.“ Proč se nezeptat? „Umí některý z vás číst? Víte, čeho se ten vzkaz týkal?“
Opět si vyměnili pohled. Jack si vzdychl, zasunul ruku do kapsy a dal si pozor, aby vytáhl pouze pence, ne sovereign. Spočítal je. „Dvě pence navíc pro kaž​dého, když mi řeknete, komu byl ten vzkaz adreso​ván.“
„Nějakýmu diákonovi.“ Jeden z chlapců se snažil mince shrábnout, ale Jack byl rychlejší; sevřel ruku v pěst a zvedl ji nad hlavu.

„Ale no tak - pane.“
Jack potřásl hlavou. „Trochu víc snahy. Jak se ten diákon jmenoval?“
Chlapec se zamračil a hluboce se zamyslel. Jeho přátelé ho hecovali.

„První písmeno,“ pobídl ho Jack.

Chlapec na něj vykulil oči. „Há - pamatuju si to. To méno bylo dost dlouhý - em a pé a další há, malý.“
Jack se usmál. „To stačí. Natáhněte ruce.“
Chlapci okamžitě předložili dlaně a Jack na každou položil slíbené dvě pence. Kluci nadskakovali nadše​ním; když se otočil k odchodu, zahalekali sborově sbohem a zamávali mu.

Jack došel s úsměvem k mostu, zastavil drožku a nechal se odvézt do Klubu.

„Takže muž, který posílal Humphriesovi vzkazy a s nímž se diákon několikrát sešel v krčmě, měl kula​tý, bledý obličej, vysokou, statnou postavou a mluvil s cizím přízvukem?“ Deverell se podíval na Jacka.

Jack přikývl. „A byl dobře oblečený, ale ne jako šlechtic. Navíc, stejný muž vytlačil ze silnice Anthonyho, Jamesova bratrance, který jel reverenda do Aveningu varovat. Kdyby ho Clarice nezahlédla, s největší pravděpodobností by ho umlčel navždycky.“
Při té představě mu přejel mráz po zádech. Kdyby ten muž nedošel k závěru, že umlčet i Clarice za ten risk nestojí... Ani nechtěl pomyslet, co by pak objevil za poslední zatáčkou na konci dlouhé cesty domů.

Všichni strávili den v přestrojení; po návratu do Klubu se převlékli a shromáždili se v klubové míst​nosti, aby si předali informace o tom, co zjistili.

„Navrhuji,“ ozval se Tristan, jakmile si sdělili vý​sledky pátrání, „abychom se soustředili na důkazy, které vyvrátí, že se ty údajné schůzky v uvedených krčmách konaly. Víme sice, že existují svědci, kteří potvrdí, že se tam Altwood sešel s nepřátelským agen​tem, nicméně jiní, stejně tak důvěryhodní svědci jsou ochotni odpřísáhnout, že do krčmy nikdy nevstoupil.“
Deverell přikývl. „Jakmile budeme mít protidůkaz, snáze vykolejíme ty, kteří lžou. Lehce jsem si proklepl tři údajné svědky schůzky, kterou mám na starosti, a o všech je známo, že za peníze udělají cokoli.“
„Podplatil je, o tom není pochyb.“ Jack se usmál. „Ale když si u někoho můžete koupit za peníze lež, za víc peněz si můžete koupit pravdu.“
„Přesně tak, jenže ti lidé se zdráhají informátora zradit. Udělají to, když si budou myslet, že jsme je prokoukli, ale protože od něho dostali peníze, potře​bují ,důvod', aby svou výpověď změnili.“
Pobaveně se usmáli; všichni věděli, jak takoví lum​pové uvažují. „Takže,“ řekl Jack, „nejdřív musíme na​jít naše vlastní, důvěryhodnější svědky.“
„Přesně tak.“ Christian se na něj podíval. „James Altwood nosí vždycky kolárek?“
Jack přikývl. „Obléká se lépe než běžný duchovní: dobře střižený kabát a kalhoty, kvalitní boty - ale ko​lárek nosí vždycky.“
Deverell se dychtivě usmál. „Jinými slovy, pokud by se v těch krčmách někdy objevil, určitě by si ho ně​kdo všiml.“
„A pamatoval by si ho.“ Tristan pohlédl na Jacka. „Řekl bych, že díky tomuto důkazu ty tři schůzky ne​jen zpochybníme, ale rovnou vyvrátíme. A jakmile to uděláme... Nebylo by moudré vysvětlit diákonu Humphriesovi, na jak vratkých základech jeho obvi​nění teď stojí?“
Jack přikývl. „To by byl nejrychlejší a nejčistší způ​sob, jak celou záležitost v tichosti sprovodit ze světa. Máme se s Humphriesem sejít. Doufejme, že nám to potěšení nebude dlouho odpírat...“ Jack zvedl hlavu, protože do klubové místnosti vešel Gasthorpe, a z je​ho nejistého výrazu poznal, co má zřejmě na srdci.

„Lorde,“ oslovil Jacka. „Přišla za vámi dáma, která vás tu už jednou navštívila. Zavedl jsem ji do salonku.“
Jack přikývl a vstal. „Půjdu dolů,“ oznámil a k přá​telům prohodil: „Lady Clarice Altwoodová.“
Všichni tři se okamžitě zvedli.

„Doprovodíme tě,“ řekl Deverell.

„Musíme ti ji přece schválit,“ poškádlil ho Christian.

Jack nespokojeně mlaskl, ale nedokázal přijít na žádný logický důvod, proč by neměl souhlasit. Možná by by​lo rozumné, kdyby se Clarice a jeho tři přátelé poznali.

Při příchodu do salonku se však ujistil, že má kole​gy těsně za zády, aby si Clarice okamžitě všimla, že nejsou sami.

Clarice na ně upřela tázavý pohled. Když je Jack představil, nenucené jim podala ruku a poděkovala, že jim pomáhají očistit Jamesovo jméno.

Pak se obrátila zpátky k němu. „Přišla jsem vám oznámit, že dnes se s Humphriesem nesejdeme.“ Její výraz ochladí. „Údajně se pře s biskupem, zdaje vhod​né, abychom se v tom případu an-gažovali.“
Jack nevzrušeně zvedl obočí. „S tím se daleko ne​dostane.“
„Ne, ale zdržuje nás. Děkan prohlásil, že podle ně​ho se záležitost vyřeší v náš prospěch zítra ráno, a na​vrhl, abychom se kolem poledne zastavili.“
Clarice pohlédla na čtyři muže před sebou. Kvůli jejich přítomnosti vypadala místnost menší, než ve skutečnosti byla. Stačil jí jediný pohled, aby se utvrdi​la, že jakkoli vyhlížejí blazeované a světácky, uvnitř jsou stejní jako Jack. „Jack se zmínil, že sháníte důka​zy, které by zpochybnily Jamesovy tři údajné schůzky. Zjistili jste něco?“
Deverell, Tristan a Christian se pouze usmáli a stej​ně jako Clarice pohlédli na Jacka. Ten jí několika stručnými větami nastínil, co se až dosud dozvěděli, a vysvětlil, jak budou pokračovat.

„Hmm...“ Clarice se na chvilku zamyslela a podí​vala se Jackovi do očí. „Vzhledem k tomu, že naše dnešní schůzka s Humphriesem odpadá, rozhodla jsem se, že navštívím Sarah Haverlingovou. Později bychom se měli zúčastnit večeře a dvou plesů.“ Táza​vě povytáhla obočí.

Jack neodpověděl, pouze přikývl. „V osm se pro vás zasta-vím.“
Vznešeně sklonila hlavu a pohlédla na ostatní mu​že, kteří dělali všechno pro to, aby působili co nejlho​stejněji, nebo přinej-menším nechápavě. V duchu si ten okamžik ještě jednou pře-hrála; napadlo ji, co si asi myslí, ale pak se tím přestala zabývat.

Zdvořile se s nimi rozloučila a Jack ji doprovodil k drožce, která na ni čekala před klubem.

Na chodníku se zastavili. Jack jí políbil ruku a usmál se. „V osm v Benediktovi.“
Clarice přikývla a nastoupila do kočáru.

Jack o krok couvl a sledoval, jak se drožka vzdaluje ulicí - jak míří zpátky do Mayfairu a veze ji na návště​vu k lidem z nejvyšších kruhů, v nichž se narodila, do nichž patřila...

Potom se otočil a vrátil se do klubovny. Vstoupil dovnitř právě v okamžiku, kdy se Tristan zeptal Chris​tiana: „Takové jsou všechny dcery markýzů?“
Jack došel ke krbu, u kterého muži stáli.

Christian povytáhl obočí. „Moje sestra má podob​né... charizma. Ovšem ne tak silné jako lady Clarice.“ Usmál se na Jacka. „Určitě je paličatá. Asi není snad​né jí něco rozmluvit.“
Jack si ironicky odfrkl. „Zkus slovo ,nemožnéʻ - je mnohem výstižnější.“
„To nevadí,“ namítl Tristan. „Až toho lumpa odhalí​me, alespoň ji nebudeš muset přesvědčovat, že si za​slouží přísný trest.“
Jack se ušklíbl. „Spíš jí budu muset bránit, aby ho vlastno-ručně neuškrtila.“
„Zasloužil by si to,“ konstatoval Deverell. „Vždyť je to zrádce.“
Jack se zamračil. Zatímco klábosili, v duchu zpraco​vával informace, které se od nich dozvěděl. „Popravdě řečeno, nemyslím si to. Nás muž není Dalzielův po​slední zrádce, pouze jeho pomahač. A je to cizinec.“
Stále ve stoje probrali několik dalších spekulací, pak Christian s Tristanem popřáli Jackovi hodně štěstí v tanečních sálech, rozloučili se a s pobaveným smí​chem odešli.

Když se Jack uvelebil do měkkého koženého křesla, Deverell došel k baru a nalil dvě sklenice brandy. Jed​nu mu podal a posadil se naproti.

Oba se mlčky napili.

„Žasnu,“ prohodil Deverell a tentokrát si z Jacka neutahoval. „Takže jsi konečně zamilovaný?“
Jack to chtěl nejdřív popřít, ale pak usoudil, že není důvod. „Jsem, ale nesnaž se jí proboha radit.“
„Proč ne?“ podivil se Deverell.

„Protože...“ Jack si položil hlavu na opěradlo, zadí​val se na strop a pokračoval: „Protože nemá o mužích vysoké mínění. Jakmile před ní řekneš slovo ,manžel​stvíʻ, stáhne se do ulity.“
„Aha,“ zamumlal Deverell chápavě. „Špatné zkuše​nosti?“
Jack přikývl. Po chvilce, jako by spíš pro sebe, do​dal: „Čeká mě těžký boj přimět ji, aby změnila názor.“ Deverell se usmál.

Jack to koutkem oka zaregistroval a zamračil se: „Co je?“
„Moc tomu nevěříš, že?“
Jack se zamyslel a protáhl obličej. „Nevěřím. Můžu se jen modlit a doufat, že pochopí, že to s ní myslím dobře.“
Zvedl sklenici a napil se. „Kéž bys mi uměl poradit. Tohle není bitevní pole, na kterém mám zkušenosti.“ 
Deverell se ušklíbl. „Já také ne.“ Rozhostilo se dlouhé ticho.

Nakonec Deverell prohodil: „Překvap ji.“ Zachytil Jackův tázavý pohled. „Možná by pomohlo, kdybys zvolil taktiku, kterou nebude čekat, nebo ještě lépe, kterou by nikdy neočekávala... Podle mě ji musíš vy​vést z rovnováhy, pokud nad ní chceš získat převahu.“
Jack zamumlal: „Jasně, je to přece ,Boudikaʻ.“
Deverell na něj vytřeštil oči, ale pak mu to došlo a tiše se rozesmál.

Jack mlčky, doušek po doušku vyprázdnil sklenici.

Deverell má pravdu. Takže... Jaké chování, jaký přístup od něho Boudika nečeká?
Kapitola 17
„Dobrý večer, lady Clarice.“ Sedmdesátiletá lady Winter-whistleová si Clarice nepřátelsky změřila. „To je ale překvapení, že vás opět vidím.“ Pak pohlédla na lady Davenportovou, s níž se Clarice s Jackem právě rozloučili. „... a v takové společnosti.“
Jacka nadzvedla už první jedovatá slabika, ale Cla​rice jen lehce zvedla obočí, klidně opětovala pozdrav, představila ho a pak se zeptala na zdraví její dcery.

Lady Winterwhistleová se tvářila rozladěně, jako dračice, které unikla kořist. K Jackovu překvapení na něj upřela oči a pak opět pohlédla na lady Davenpor​tovou. „Ach! Chápu.“
Jack o tom silně pochyboval, ale z výrazu lady Winter-whistleové poznal, že dochází k nespočtu pozoru​hodných závěrů.

Škodolibě se na něj podívala. „Vaše tety se často domnívají, že dokážou dosáhnout nemožného. Do té​hle záležitosti vás určitě uvrtala lady Davenportová.“ Dloubla do něho prstem a pohrdavě se k němu otočila zády. „Jste hlupák.“
Jack měl co dělat, aby nevybuchl.

Clarice mu zaťala prsty do předloktí. „Klid - nerea​gujte.“
Jack se na ni nechápavě podíval.

Když si všimla jeho zmateného výrazu, povzdychla si a uhnula pohledem. „Takových jako ona je v našich kruzích mnoho. Všichni už vědí o včerejším večeru a stačili se vyzbrojit.“ Pokrčila rameny. „Nejlepší je nevšímat si jich.“
Řídil se její radou a dál se prodírali přeplněným ta​nečním sá-lem lady Maxwellové. Večeře u lady Mottové byla soukro-mějšího rázu; přestože některé hosty Claricina přítomnost pře-kvapila, nikdo na ni nepohlížel s despektem. V podstatě se chovali vstřícně a ne​nucené. Ale teď se pohybovali v kalnějších vodách; Jack byl ve střehu a pečlivěji studoval lidi, kteří je zdravili: většina zdvořile, zbytek ostražitě, pouze ně​kolik jedinců skutečně přátelsky.

Popravdě řečeno, jisté dámy, všechny ze starší ge​nerace, při pohledu na Clarice ztuhly. Žádná se ji ale neodvážila urazit; urazit člena rodiny Altwoodových před zraky poloviny přísluš-níků smetánky by se totiž rovnalo společenské sebevraždě. Pokud se Clarice plesu účastnila, pozvala ji hostitelka a téměř jistě na žádost nějaké lady z nejvyšších kruhů. Přesto na sobě

Clarice s Jackem cítili pohledy, z nichž některé byly zvědavé, jiné nepokrytě pohrdavé.

Jack po chvíli prohodil: „Připadá mi zvláštní, že to snášíte s takovým klidem.“
Clarice se kmitl v očích pobavený výraz. „Už dávno mě nedokážou vyvést z rovnováhy. Sedm let, abych se vyjádřila přesně.“ Pak tiše, takže ji slyšel pouze on, dodala: „Dokonce už tenkrát jsem si uvědomovala, co jim na mně vadí - těm, kteří mě kritizovali, že jsem se odmítla provdat za nápadníka, jehož mi vybrali rodiče. Dráždilo je, že jsem si troufla udě​lat něco, co oni ne. Člověk vždycky zaplatí za to, když druhým ukáže, čeho by mohli dosáhnout, kdyby měli dost odvahy.

To, že jsem tady, že se pohybuji mezi smetánkou, že mě opět přijali v kruzích, ve kterých jsem se narodila - připadá některým lidem jako svatokrádež, i teď. Po​važovali moje vyhnanství za oprávněný trest. Neunesli by, kdybych za svůj vzdor nezaplatila.“
Zamyslela se a pak se usmála. „Jen si teď představte jejich pocity. Je to pro ně obrovské ponížení, že se mě jejich pohrdání nedotýká, protože nedovolím, aby mi zasahovali do života, a ignoruji jejich zášť, tudíž nade mnou nemají moc...“
Chvíli mu trvalo, než její strategii pochopil. Usmál se a stiskl jí ruku. „Omlouvám se - neměl jsem o vás pochybovat.“
Vrhla po něm pohled typický pro Boudiku. „V téhle oblasti rozhodně ne.“
Zahlédli Altona se Sarah a deset minut si s nimi po​vídali. Pak pro ně přišel Roger, aby je představil Alicině tetě. Protože Moira mezi pozvanými nebyla, využi​li příležitosti, aby upevnili své konexe.

Tu a tam se u někoho zastavili a prohodili s ním pár slov, ale jen když je dotyčný oslovil. Většinu z nich k tomu přiměla zvědavost; pouze pár lidí se o ně zají​malo upřímně. Jack si nicméně všiml jedné věci: když si nepřátelsky naladění hosté uvědomili, že Clarice nevyvedou z míry svým pohrdáním, rozhodli se ji za​sáhnout jinak. Naznačovali jí, velice nepřímým způso​bem, že se ani trochu nezměnila, protože je stále svo​bodná.

Vzhledem k tomu, že ji Jack dobře znal - jako mile​nec -, trvalo mu dobrých patnáct minut, než si to uvě​domil.

Vlastně se jí v jeho přítomnosti vysmívali, že se mužům nelíbí, že je nepřitahuje.

To ho tak rozzuřilo, a nejen kvůli ní, že přivolal ko​čár, který jí dal k dispozici Alton, a vydali se na druhý ples. Dlouhou dobu mu trvalo, než se uklidnil natolik, aby dokázal jasně uvažovat.

Plánovat.

Než dojeli k lady Courtlandové, korzovali po taneč​ním sálu a čelili obdobným poznámkám; vymyslel, jak na ně budou reagovat - on a jeho prostřednictvím vlastně i Clarice.

Když se na ni podíval a spatřil její povznesený vý​raz, ten chlad a nadřazenost, které používala jako štít, pochopil, že by bylo zbytečné, aby jí svou strategii vy​světloval; pravděpodobně by nesouhlasila a trvala by na svém lhostejném postoji.

Její taktika fungovala, když šlo o otevřené opovrže​ní, ale Jack cítil, že jízlivosti mnohem efektivněji uml​čí jeho plán.

U lady Maxwellové netančili; parket byl přeplněný dychtivými dívkami a jejich partnery. Ale teď, když se nad korzujícím davem rozlehly tóny waltzu, Jack chy​til Clarice za ruku, se svým obvyklým šarmem je omluvil u dvou dam, s nimiž právě hovořili, a odvedl ji na parket.

Clarice se v duchu zamračila, ale usoudila, že je znuděn bezduchými hovory a potřebuje si protáhnout nohy, a tak neprotestovala. Navíc si vzpomněla, jak nádherně si spolu za-tančili minule.

Na zádech cítila jeho pevnou, teplou ruku, její hed​vábné sukně se s šustěním otíraly o jeho černé kalho​ty, její stehna se vždy na okamžik dotkla jeho, pak se oddělila a opět dotkla...

Zmocnil sejí opojný pocit a dostala závrať, přestože jim přeplněný parket umožňoval jen omezené pohyby. Všemi smysly si vychutnávala jeho blízkost.

Opájela se jí - v tu chvíli nemyslela na nic jiného; její oči, mozek se soustředily výhradně na Jacka, na ně, na pouto, které je spojovalo. Pevné a podivně uklidňující. Konejšivé.

Byl s ní, byli spolu - a na ničem jiném nezáleželo.

Hudba utichla; Clarice potlačila povzdech, když ji pustil z objetí, a neochotně se vrátila do reality. Do ta​nečního sálu lady Courtlandové, plného lidí, kteří se nemohli dočkat, až ji podrobí křížovému výslechu.

S chladným úsměvem a Jackem po boku je nechala na sebe útočit. Moira byla někde v davu, což v ní pro​budilo ještě větší odhodlání, aby ten večer elegantně zvládla - jak ostatně očekávala lady Cowperová, která byla také mezi hosty.

Právě hovořila s lady Constableovou, třetí dámou, která si na ni po waltzu počíhala, když vtom jí došlo, kolik toho na ně musel ten tanec prozradit. Clarice si nejdřív nevšimla jejího za-myšleného výrazu, stejného jako měly dvě předchozí dámy, s nimiž se bavila, ale teď ho spatřila a svitlo jí.

Její profesionální úsměv ani na vteřinu nezakolísal, ale jakmile se s lady Constableovou rozloučili a opět korzovali po sále, vyčítavě se na Jacka podívala. „Ne​jsem si jistá, jestli to bylo rozumné.“
Z jeho nekompromisního pohledu okamžitě po​chopila, že to udělal úmyslně, že se snažil okolí zá​měrně naznačit, jaký je mezi nimi vztah. „Věřte mi.“ Měl hluboký hlas a přesnou dikci. „Bylo nezbyt​ně nutné, aby si tu enormně mylnou představu o vás opravili.“
Znělo to více než jistě... Clarice si ve skutečnosti nebyla jistá, jak si vyložit jeho tón, ale než se stačila zeptat, Jack dodal: „Se zbytkem vám nepomůžu, ale tohle je jedna z věcí, které dokážu ovlivnit.“ Pohlédl na ni. „Určitě zjistíte, že to ani v nejmenším neublíží vašemu postavení.“
Zadívala se mu do očí, všimla si jejich spokojeného výrazu a rozhodla se nechat to plavat. Lehce pokrčila rameny: „Snad máte pravdu.“
Měl. Ochotně by odpřísáhl, že smetánka se bude ke Clarice chovat s mnohem větší úctou, když pochopí, jak silně Jacka přitahuje. Jak hluboce ho okouzlila. Okouzlení muže je jasným měřítkem toho, jaké má žena charizma; jeho kapitulace to dokáže přesvědčivě​ji než cokoli jiného.

Když přizná, že si ho podmanila. Původně to samo​zřejmě neměl v úmyslu, ale netušil, jak se záležitosti vyvinou. Ovšem pokud jí tím ulehčí situaci, rozhodl se správně; byl kupodivu spokojený. Ačkoli si to přál, nemohl místo ní zabít draky z její minulosti - jak lady Osbaldestoneová tak moudře poznamenala, to musí udělat jedině ona sama -, ale mohl jí to usnadnit.

Vítězoslavně sledoval výsledek jejich veřejného to​kání. Mnoho hostů je teď pozorovala s očima na stop​kách, s pohledem plným porozumění. To, že lady Cla​rice Altwoodová měla přinejmenším jeden zajímavý úlovek, bude nejnovějším soustem šťavnatých klepů, které budou příslušníci smetánky probírat následující den u čaje.

Nic skandálního, ale jednou provždy to vyvrátí do mněnku, že je odsouzená zemřít jako stará panna a že není schopná najít si muže a vychovat rodinu.

Vzhledem k tomu, kým je, vlastně dynastii.

Pobaveně se tou představou zaobíral a nechával konverzaci převážně na ní, když vtom se k nim prodral dobře oblečený muž. S očividnou netrpělivosti čekal, až se s Clarice rozloučí man-želský pár, s nímž právě hovořila, pak k ní přistoupil a vyhrkl: „Drahá Clarice.“
Clarice na okamžik zaváhala a povzneseně mu po​dala ruku. „Emsworthe.“
Její mrazivý tón by byl Jacka varoval, i kdyby to jméno neznal. Takže tohle je ten hulvát, který jí způ​sobil takové trápení.

Clarice ukázala na Jacka. „Dovolte, abych váni představila lorda Warnefleeta. Vikomt Emsworth, můj pane.“
Ta poslední dvě slova pronesla nenuceným, ale pro​vokativním způsobem. Vikomt, když k němu Jack na​táhl ruku, si ho změřil stěží skrývaným znechucením.

Pak pohlédl na Clarice a vrhl na ni úsměv, z něhož byla patrné, že patří k lidem, kteří se téměř neusmíva​jí. „Drahá Clarice, jsem šťastný, že vás opět vidím ve společnosti. Zatančíte si se mnou?“
Emsworth si svůj příchod skvěle načasoval. Jack v duchu zaklel, ale když uslyšel první tóny následují​cího kousku, uvolnil se. Kotilión.

„Jak si přejete.“ Clarice podala vikomtovi ruku. Třeba jí prospěje, když všichni uvidí, že s ním vlídně komunikuje. Byl součástí její minulosti, kterou dávno pohřbila; zjistila, že téměř nic necítí, dokonce ani ne skutečný hněv, jen lehkou rozladěnost, že se mu musí věnovat.

Ale bude zdvořilá a obětuje mu těch několik náslc​dujících minut - které, podle ní, tuhle část její minu​losti jednou provždy uzavřou.

Vikomt ji odvedl na taneční parket k nejbližší sku​pince tanečníků. Když muzikanti spustili, snažil se za​chytit její pohled; Clarice ho tvrdošíjně ignorovala a soustředila se na složité taneční figury. Naštěstí se jí okamžitě vybavily.

Jakmile hudba ustala a Clarice se zvedla ze závěreč​né úklony, Emsworth jí pevně stiskl ruku. „Drahá Cla​rice, rád bych si s vámi o něčem promluvil, o záleži​tosti týkající se naší společné mi-nulosti.“
Clarice se mu podívala do očí a snažila se z nich vy​číst, co by to mohlo být.

Vikomt se rozhlédl. „Pojďme na terasu. Tam si mů​žeme v klidu popovídat.“
Aniž čekal na její souhlas, nasměroval ji ke skleně​ným dveřím terasy, která se táhla podél celého taneč​ního sálu. Clarice se s ním nedohadovala. Emsworth; způsob, jakým se k ní choval, nesnášela, ale chtěla vě​dět, co má na srdci. Třeba jí sdělí informaci, kterou by mohla vyrazit Moiře z ruky zbraň namířenou na Altona a Sarah, a to za několik minut jejího času rozhod​ně stojí.

Než Clarice vyšla na terasu, ohlédla se a spatřila Jacka, jak se s brunátnou tváří prodírá tanečníky smě​rem k nim. V duchu si musela přiznat, že ji ten pohled potěšil.

Jakmile se ocitli na terase, Emsworth ji vzal za lo​ket a odvedl ji dál od hloučku hostů, kteří stáli hned u dveří. Zastavili se na místě, kam dopadal stín stromů a kde je nemohl nikdo slyšet.

Pak si sepjal ruce za zády, a zatímco předstíral, že se dívá do potemnělé zahrady, zaujal postoj, v němž, jak Clarice věděla, hodlá učinit nějaké samolibé pro​hlášení.

Předpokládala, že chce prohodit nějakou znevažují cí poznám-ku o jejím vztahu s Jackem a jejich důvěr něm držení při waltzu.

„Jsem opravdu moc rád, že jste zpátky ve městě, drahoušku. Zaplatila jste za své bezohledné chování, když jste mě odmítla. Některé vlivné dámy teď očivid ně usoudily, že lze na ten incident zapomenout.“
Všiml si podpory, kterou jí poskytovaly Jackovy te​ty a lady Osbaldestoneová. Skvělé!

„Faktem samozřejmě zůstává, že už nemáte šanci slušně se provdat, přesto vám zřejmě... chyběly radosti manželského lože. Kdyby to bylo možné, klidně bych svou dávnou nabídku zopakoval, ale protože jsem ženatý“ - Emsworth zachytil Claricin ohromeny pohled -, „navrhuji vám, abyste se stala mou milen​kou. Mám slušný příjem - takže bych se k vám choval velkoryse.“ Odmlčel se a upřel na ni pronikavý po​hled. „Pokud můj návrh přijmete, budete před muži, jako je Warnefleet, v bezpečí.“
Jakmile Clarice pochopila, kam míří, nasadila ka​menný výraz; teď si Emswortha s opovržením změ​řila.

Přistoupila těsně k němu a podívala se mu přímo do očí. „Zvedá se mi z vás žaludek, Emsworthe. Odmítla bych vás, i kdybyste byl posledním mužem na tomhle světě.“
Překvapeně na ni vytřeštil oči a přitiskl se zády k zábradlí.

Než stačil zareagovat, švihla nohou a prudce ho kopla kolenem do rozkroku.

Vikomt obrátil oči v sloup a zkřivil rty.

Clarice couvla a sledovala, jak se svezl na kolena. Jakmile se předklonil, starostlivě natáhla ruku, jako by mu chtěla pomoct vstát, ale místo toho mu vlepila po líček.

Ucítila někoho za zády, a když se ohlédla, spatřila Jacka, který s potěšeným výrazem sledoval, jak se Emsworth kácí na dlažbu.

„Zdá se, že se vikomtovi udělalo špatně,“ pozname​nala.

Jack se prchavě usmál a objal ji kolem ramen. „Vy​padá to, že vikomtovu rodinu pronásleduje chatrné zdraví a smůla.“
Jejich postavy zakrývaly Emsworthovo ležící tělo před ostatními lidmi na terase. „Například vikomtova první žena spadla doma ze schodů a zlomila si vaz. Služebnictvo nemá tušení, jak se to mohlo stát. A jeho druhá žena je na tom často tak špatně, že celé dny ne​vychází ze svého pokoje. Trpí nějakou záhadnou ne​mocí, kvůli které má modřiny po celém těle.“
Jack se sklonil nad Emsworthem, ztišil hlas a vý​hružně sykl: „Varuji vás, Emsworthe. Jestli nechcete, aby vás muži jako já po zásluze potrestali, radím vám, abyste se už v Londýně neu-kazoval.“
Emsworth se třásl jako osika; teklo mu z nosu a s otevřenými ústy lapal po dechu. Jack mu upřel po​hled do vytřeštěných očí. „Doufám, že jsem se vyjád​řil dost jasně...“
Emsworth zbledl ještě víc.

Jack se spokojeně usmál, napřímil se a vzal Clarice za loket. „Pojďte, měli bychom se vrátit do sálu. Po​šleme sem dva sluhy, aby pomohli vikomtovi do ko​čáru.“
Clarice pohlédla na Emswortha, který stále nemohl popadnout dech, spiklenecky se na Jacka usmála a společně zamířili ke dveřím terasy. „Vždycky jsem si chtěla vyzkoušet, jestli kopnutí do rozkroku do​opravdy funguje.“
Jack se na ni podíval. „Funguje. A protože jste tak vysoká, funguje velice dobře.“
„Máte pravdu.“
Jack zařídil, aby dva sloužící vynesli Emswortha z domu a posadili jej do kočáru. Všichni hosté nave​nek předstírali, že věří historce o tom, jak se vikomto​vi udělalo špatně. Mnozí nicméně viděli, že Clarice s ním po tanci odešla na terasu a za pár minut se obje vila ve dveřích zavěšená do lorda Warnefleeta. Emsworth se už do tanečního sálu nevrátil, a tak začali spekulovat, co se stalo.

Clarice a Jack si vedli vskutku obdivuhodně, pokud šlo o to, aby smetánka přestala mluvit o obvinění proti Jamesovi.

Následující půlhodinu nenucené korzovali mezi hosty, pak se rozloučili a nechali všechny otázky visel ve vzduchu.

Když se Clarice uvelebila na sedadle kočáru, usmá​la se do tmy. Ještě nikdy nikomu nedovolila, aby jí po​mohl vyřešit po-dobný problém, nicméně u Jacka jí to připadalo kupodivu správné.

Napadlo ji, jak se vlastně o Emsworthovi dozvěděl - vždyť nebyl v Londýně celých třináct let...

Zamračila se, protože byla přesvědčená, že se o vi​komtovi nezmínila. Takže jak...

James? Věděla, co si James o Emsworthovi a téhle epizodě jejího života myslí. Kdyby se ho Jack zeptal, určitě by mu všechno vyklopil.

Což znamenalo, že se zeptal. A nejenže se zeptal, snažil se zjistit co nejvíc podrobností.

V šeru studovala jeho profil. Pak se usmála, otočila hlavu dopředu a přemýšlela, co je čeká. O tom, jak stráví zbytek noci v jejím apartmá u Benedikta.

„Jsem si naprosto jistý, že mé informace jsou správ​né.“ Diákon Humphries se na Jacka rozzlobeně za​mračil.

Jack si ho pozorně prohlížel. Popis, který mu da​la stařena, byl zcela přesný; měl ženská ústa, a když je našpulil, jak bylo jeho zvykem, bylo to ještě patr​nější.

Bylo poledne; Humphries se bránil jejich schůzce, seč mohl, ale nakonec biskupovi ustoupil a sešel se s Jackem, Clarice a Olsenem v malé kanceláři připo​mínající celu, která se nacházela v nitru paláce.

„Chápeme, diákone Humphriesi, že svému infor​mátorovi věříte, ale to ještě neznamená, že ten muž nelže.“ Clarice se otočila k Humphriesovi; po přícho​du do kanceláře se všichni posadili ke stolu, ale ona po chvilce vstala a začala přecházet po místnosti - by​la příliš rozrušená na to, aby vydržela v klidu.

Z Humphriesova výrazu bylo zřejmé, že není zvy​klý dostávat kázání od ženy. „Až přijde vhodný čas, předložím biskupovi důkazy.“
Než Clarice stačila pronést jízlivou poznámku, kte​rou měla na jazyku, Jack ji přerušil: „Jak víte, sám biskup si přeje, abyste nás seznámil s detaily obvině​ní. Také Whitehall chce výslovně vědět, jaké máte dů​kazy kromě výpovědí svědků, které podle vás jedno​značně potvrzují, že James Altwood předával tajné informace nepříteli.“
Humphries na něj upřel zrak a očividně se snažil ig​norovat Clarice. Jack byl opět vděčný, že Clarice je tak dominantní, silná osobnost; jen málokdy se mu stávalo, že ho lidé, s nimiž mluvil, považovali za člo​věka, který se dá lehce zastrašit. Humphries ho chvíli studoval. „Prý jste dlouholetým známým reverenda Altwooda...“
Jack přikývl. Než stačil na ten otevřený útok zarea​govat, ozvala se Clarice.

„Pokud Whitehall, který ví o Warnefleetově přátel​ství s Jamesem, považuje za bezpečné vložit zájmy vlády do jeho rukou, pak se domnívám, že o jeho loa​jalitě nelze pochybovat.“ Její tón naznačil, že tenhle směr debaty je uzavřen.

Humphries stiskl rty, a aniž se na ni podíval, při​kývl. K Jackovi prohodil: „Výpovědi mých svědků jsou nenapadnutelné. Společně podávají přesvědčivý obraz o Altwoodových schůzkách s agentem.“
Jack uvažoval, kolik toho může prozradit - aby byl k Humphriesovi férový. „Mám už informace, že vaši svědci nejsou spolehliví. Existují jiní, mnohem důvě​ryhodnější lidé, kteří jsou ochotni odpřísáhnout, že James Altwood do těch krčem nikdy nevstoupil. Na​víc, zřejmě získáme spolehlivé důkazy, že se v době schůzek nacházel na jiném místě.“
Humphries se pochybovačně usmál; z jeho výrazu bylo patrné, že tomu nevěří.

Jack klidně pokračoval: „Ale bez ohledu na tohle všechno, obvinění se musí zakládat nejen na důka​zech, že sé schůzky konaly - které jsou v nejlepším případě vedlejší ale na důkazech, že James skutečně předával tajné informace. Proto se vás ptám, jménem Whitehallu: Jaký pro to máte důkaz?“ Jack pohlédl na štos lejster, který Olsen položil na stůl. „Až dosud jste nám nesdělil jediný fakt, kromě toho, že takové důka​zy existují.“
Humphries neměl rád, když ho někdo tlačil do kou​ta. Zaťal zuby a pevněji sepjal ruce. „Mé důkazy, že pracoval pro druhou stranu, pocházejí z toho nejspolehlivějšího zdroje, jaký může existovat - od člověka, kterému Altwood informace předával.“
„A to je kdo?“
Humphries opět stiskl rty. „Jméno té osoby sdělím až u soudu. Nicméně, vám mohu prozradit, že se ty in​formace týkaly rozmístění a síly našich jednotek před obléháním Badajozu, téhož před porážkou u Coruni, a přesunu našich armád do Belgie několik týdnů před bitvou u Waterloo.“
Jack zachoval kamenný výraz a vrhl na Clarice va​rovný pohled, aby zůstala zticha. Přestože dvě násle​dující bitvy Anglie vyhrála, všechny tři ozbrojené střety, o kterých se zmínil Humphries, skončily těžký​mi ztrátami. Diákon, coby vojenský historik, to samo​zřejmě věděl nejlépe ze všech.

„Jaké konkrétní informace předal reverend Altwood svému kontaktu na těch třech posledních setkáních?“ Údajně se odehrály na začátku roku 1815.

Humphries zaváhal, ale odpověděl: „O demobilizaci, síle nestažených jednotek a o naší schopnosti opět mobilizovat.“
Jack přikývl. „Viděl jste některé z důkazů, které nepřá-telskému agentovi předal - zprávy sepsané Altwoodem, mapy... -, na vlastní oči?“
Humphries našpulil rty. „Neviděl, ale byl jsem ujiš​těn, že existují. Můj informátor má kopie.“
„Kopie,“ opakoval Jack. „Takže originály ne?“
„Originály musel předat svým nadřízeným.“
Clarice se už nedokázala ovládnout. „Jaké štěstí.“
Humphries se zamračil, ale nepodíval se na ni.

Jack se ho opět zeptal na jméno informátora, a pro​tože Humphries mlčel, rozpustil schůzku dřív, než sta​čila na chudáka diákona zaútočit Clarice. Setkání skončilo.
Když kráčeli po příjezdové cestě, Jack se ohlédl na majestátní budovu. „On skutečně věří, že dělá správ​nou věc, že je povolán pozvednout meč spravedl​nosti.“
Clarice pohrdavě mlaskla. „Nesmí zapomenout, že Spravedlnost drží kromě meče i váhy.“ Po chvilce do​dala: „A že je žena.“
Jack se usmál. „Ať v tom má prsty kdokoli - Dal​zielův poslední zrádce -, dokonale Humphriese zpra​coval. Pohání ho žárlivost na Jamese a vzhledem k to​mu, že má v ruce důkazy, které mu připadají zcela vě​rohodné, rozhodl se jít s kůží na trh. Teď, přestože jeho důkazy zpochybňujeme, nehodlá ustoupit, přinej​menším ne do slyšení u biskupského soudu.“
Clarice se na něj letmo podívala. „Seženeme do té doby dost důkazů?“ Olsen jim řekl, že biskup, který se snaží tu delikátní záležitost co nejrychleji vyřešit, ho naplánoval za pět dnů.

Jack se ušklíbl. „Nebude to snadné, ale snad to zvládneme.“ Když došli k bráně, zastavil se. „Mimo​chodem, musím se vrátit do Klubu a promluvit si s přá​teli. Musíme promyslet taktiku útoku.“
Clarice jeho formulace a nepřítomný pohled má​lem rozesmály. Když se na ni podíval, rozbušilo se jí srdce, ale po chvilce se vrátilo ke svému normálnímu, pravidelnému rytmu. Pobaveně se na něj ušklíbla. „Mě čeká spousta odpoledních dýchánků. Vaše tety mě přesvědčily, abych se jich zúčastnila. Bude to pří​šerný zážitek, ale...,“ pokrčila rameny, „není vyhnutí. Musím dát všem, včetně Moiry, jasně najevo, že jsem zpátky. Mimochodem, na dva dýchánky má přijít ta​ké.“
Jack se zazubil, vzal ji za ruku a políbil ji. „Budu vám držet palce, abyste ji porazila.“
Vesele se rozesmála. Blížila se k nim drožka; Jack ji zastavil, pomohl Clarice dovnitř a řekl vozkovi, aby ji zavezl k Benediktovi. Clarice se uvelebila na sedadle a sledovala, jak kolem ní ubíhají pilíře Lambethského mostu; představovala si, co ji odpoledne čeká, a přála si, aby místo toho mohla zůstat s Jackem.

Raději by byla s ním než s kýmkoli z nejvyšších společenských kruhů.

Během dalších tří dnů Jack, Deverell, Christian a Tristan vymysleli plán, jak vyvrátit Humphriesovo obvi​nění.

Nejdřív vyslechli svědky z uvedených krčem: číšní​ka a dva štamgasty, kteří byli téměř stálými návštěvní​ky. Ti za přítomnosti Jacka a jeho přátel odpřísáhli, že v podniku nikdy nespatřili žádného duchovního.

Potom se členové Klubu Bastion soustředili na mé​ně solidní zákazníky, kteří tvrdili, že se James Altwood sešel s nepřátelským agentem. Když spatřili výpo​vědi předchozích svědků, zejména číšníka, a když byli ujištěni, že pokud řeknou pravdu, nebudou muset svědčit u soudu, všichni svá svědectví odvolali.

Právě když Jack a jeho tři přátelé oslavovali v Klu​bu svůj úspěch, objevil se Alton. Sdělil jim, že on a je​ho bratři objevili přinejmenším jednu společenskou událost, jíž se James zúčastnil ten večer, kdy měl být na jedné ze schůzek, a našli dámy, které mohou jeho přítomnost odpřísáhnout.

Alton podal seznam Jackovi: „Vzhledem k časo​vým údajům není možné, aby James večeřel s těmito lidmi a současně seděl v nějaké krčmě v Southwarku.“
O deset minut později vešel do klubové místnosti Gasthorpe a oznámil, že právě dorazil posel z Whitehallu. Jack sešel dolů, přijal balíček, krátce prolistoval dokumenty, které obsahoval, a s úsměvem se vrátil do klubovny.

Když zavřel dveře, vítězoslavně zamával lejstry nad hlavou. „Nejen poslední hřebík do rakve, ale i kladivo. Máme vyhráno!“
„Co to je?“ zeptal se Alton.

Jack se uvelebil do křesla. „Když jsme mluvili s Hump-hriesem, podařilo se nám z něho vytáhnout, jaké konkrétní informace James agentovi během schů​zek údajně předal. Většinu z nich by James znal - síla jednotek a jejich rozmístění jsou přesně ty věci, které studuje. Nicméně, jednu informaci určitě neznal - po​drobnosti o demobilizaci. Jako vojenský stratég anály-zuje bitvy a přípravu na ně. To, co se děje po nich, pro něj není podstatné. Proč by se o to tedy zajímal?“
Christian se zazubil. „A tenhle dokument to dokazuje?“
„Přesně tak.“ Jack se láskyplně usmál na spis, který držel v ruce. „Poslal jsem našemu příteli ve Whitehallu seznam všech vojáků, s nimiž James mluvil mezi bitvou u Toulouse a bitvou u Waterloo. Tohle je výsle​dek. Prohlášení všech zpovídaných, kteří potvrzují, že jejich rozhovor s Jamesem se netýkal demobilizace, a prohlášení zaměstnanci ministerstva války a generálního štábu, kteří demobilizaci řídili, že nebyli s Jamesem Altwoodem v kontaktu.“
Deverell se usmál a zvedl sklenici. „Připíjím na Dalziela.“
Další půlhodinu bujaře oslavovali. Pak si vzpomně​li, že je vrchol sezony a musejí, ač neradi, vyrazit do společnosti. Alton se rozzářenýma očima rozloučil a slíbil, že se u Jacka zastaví později. Když za sebou zavřel dveře, Jack se usmál. Alton nebyl hloupý; z je​jich poznámek pochopil dost na to, aby si udělal o Jackovi komplexnější, přesnější obrázek. Jeho odstup vů​či němu konečně zmizel a Jackovi zmizela z cesty další překážka.

V duchu se usmál - měl radost z úspěšného dne a těšil se na večer: na Clariciny dychtivé otázky a její odměnu za úspěchy, kterých dosáhl... - a zamířil na​horu, aby se převlékl.

„Drahoušku, ve společnosti se mluví jen o vašem ná​vratu!“ Lady Swanleyová se na Clarice rozzářeně po​dívala. „Jsem štěstím bez sebe, že Emily dokázala vás a lorda Warnefleeta přesvědčit, abyste sem dnes večer přišli.“
Clarice se usmála a uvelebila se na pohovku vedle lady Swanleyové, dávné přítelkyně její matky. Tato žena patřila k lidem, kteří jí nikdy nepřáli nic špatné​ho; bylo příjemné nacházet se opět v takové společ​nosti, povídat si s těmi, před nimiž se nemusela mít na pozoru.

Povečeřeli se skupinou pečlivě vybraných hostů a pak si pánové odešli vypít portské do knihovny. Dá​my, jejichž věkové rozmezí se pohybovalo od úcty​hodného stáří lady Swanleyové po krásných sedmnáct její vnučky, se rozesadily po pohovkách a židlích a pustily se do své oblíbené činnosti - probíraly, co ten den viděly a slyšely.

Clarice ochotně odpovídala na otázky týkající se jí samotné, jejího života na venkově a milostných záleži​tostí jejích bratrů - které, jak si dámy teprve teď uvě​domily, se jim odehrávají přímo před nosem - a mno​hem opatrněji na otázky ohledně jejího návratu do společnosti a důsledků, které to bude mít na Moiřino postavení.

„Protože nikdo nepochybuje, drahoušku, že Moira udělá všechno pro to, aby vám úspěch znepříjemnila.“ Lady Swan-leyová vážně přikývla. „Vždycky mířila vysoko. Myslela si, že manželstvím s vaším otcem získá status, po kterém toužila, a také by ho získala, kdyby se vhodně chovala.“
„Chcete říct, kdyby měla trochu rozumu.“ Henrietta Standishová si pohrdavě odfrkla. Když zachytila Claricin překvapený pohled, pokračovala: „Moira se coby markýza totiž domnívala, že jí automaticky náleží úcta.“ Pohrdavě mlaskla. „Nikdy ji nenapadlo, že si respekt musí zasloužit. Nikdo ho nezíská jen proto, že ho vyžaduje.“
Každý večer, kdy se Clarice pohybovala ve společ​nosti, která se jí díky Jackovým tetám a lady Osbaldestoneové postupně otevírala, a krok za krokem získá​vala zpět svou bývalou pozici, dozvídala se stále víc podrobností o Moiřiných přehmatech a stále zřetelněji si uvědomovala, jak je její nevlastní matka neoblíbe​ná. V některých okamžicích ji skoro litovala, ale pak si vzpomněla, čím Moira vyhrožuje Altonovi a Sarah, co provedla Rogerovi a Alici, a okamžitě se vzpama​tovala.

Večer co večer s Jackem po boku žonglovala s míč​ky, které vhodili do tanečních sálů a přijímacích salo​nů. Její návrat do společnosti přitahoval větší pozor​nost, než doufali; většina příslušníků smetánky umírala zvědavostí, aby se dozvěděli, proč se vrátila, a napjatě čekali na sebemenší nápovědu.

O milostný život jejích bratrů se také zajímali, ale ne tak horlivě. Jen pár lidí si zatím uvědomilo, jak jsou jejich vztahy vážné; jakmile se jim rozsvítí, zcela jistě usoudí, že se Clarice vrátila kvůli jejich blížícím se svatbám.

Ve srovnání s tím ztratily nepodložené klepy o Jamesovi na přitažlivosti a téměř utichly. Nezapo​mněli na ně, ale nikdo neměl potřebu se jimi zabývat, když se odehrávalo tolik zajímavějších věcí.

Když byla středem pozornosti významnější větev rodiny Altwoodových.

Později, poté co se muži vrátili do přijímacího salo​nu lady Swanleyové a Clarice s Jackem prohodili s každým hostem pár slov, zamířili na další akci, kte​rou měli v plánu, na ples, který pořádala Helen Albemarleová, jedna z Clariciných sestřenic.

„Připadá mi zvláštní,“ Clarice se pohodlně uvelebi​la na sedadle kočáru, „že rodina, lidé jako Helen, s ni​miž jsem se tolik let neviděla, mě tak přátelsky vítají.“
Podívala se z okna. „Netušila jsem, že mě tak vřele přijmou.“
Přemýšlela nahlas jako vždycky, když byla s Jac​kem. Trochu ji překvapilo, když jí po těch slovech stiskl ruku.

„Anthony mi řekl, že širší rodina, zejména mladší generace, vás nikdy nezavrhla, jak jste se domnívala.“
Když se na něj ohromeně podívala, pobaveně se na ni usmál. „Přece jste si skutečně nemyslela, že bych se sem tak hnal, kdybych nevěděl, co nás čeká.“
Clarice zamyšleně přikývla; vzhledem k tomu, jak dobře ho znala, to byla skutečně hloupá představa. Nicméně...

Zeptal se; myslel na to, aby se před odjezdem do Londýna Anthonyho zeptal na situaci v rodině.

Myslel na ni, na to, co ji tady čeká, už tehdy myslel na to, jak ji ochránit.

Clarice se dívala před sebe, vnímala jeho silné prs​ty, které ji držely za ruku, a cítila... Nebyla si jistá, co cítí, jen že to je nový a nesmírně krásný pocit.

Neměla čas o tom uvažovat, ne teď. Kočár zastavil před schodištěm na další exkluzivní adrese. Vystoupili a po úzkém červeném koberci došli k hlavním dveřím. Když vkročili do tanečního sálu, Helen k nim okamži​tě zamířila.

„Jsem tak šťastná, že jste přišla a že jste zase mezi námi!“ Helen se na ni rozzářeně usmála, objala ji a přivítala Jacka.

Pak na ně vychrlila příval slov. Byla to stále ta ho​vorná a věčně dobře naladěná žena, kterou si Clarice pamatovala; připadalo jí, že od jejich posledního set​kání uplynulo spíš sedm týdnů než let.

Helen jim představila svou mladší dceru, kterou le​tos uvedla do společnosti. Clarice jí podala ruku a usmála se na ni - a zaskočilo ji, když se dívka hluboce uklonila. Helen se na dceru pyšně usmála. Clarice se rychle vzpamatovala a pochvalně na dívku kývla, čímž jí udělila požehnání nejváženější ženy v rodině.

Právě v to Helen s dcerou doufaly a obě se rozzářily.

Clarice se zavěsila do Jacka a zamířili dál do sálu. Všimla si, že má v očích pobavený výraz, ale pochy​bovala, že si tu malou scénku správně vyložil. Helen jí před odchodem pošeptala, že je mezi hosty Moira; Clarice jen doufala, že nevlastní matka výjev s Heleninou dcerou nezaregistrovala. Jestliže ano, bude zuřit.

Smířila se, že musí získat zpátky své postavení ve společnosti, aby pomohla Jamesovi a bratrům. Ale teprve teď jí došlo, že tím ještě víc oslabí Moiřinu už beztak vratkou pozici.

Vzhledem k tomu, jak se její nevlastní matka cho​vala, si nemohla nikdy nárokovat stejnou úctu jako Clarice. Z Helenina jednání bylo navíc zřejmé, že Cla​rice si svou bývalou pozici už téměř vydobyla nejen ve společnosti, ale i v rodině, respekt, který náležel dceři markýze Meltona.

Zhluboka se nadechla a poznamenala: „Netušila jsem, že to bude tak snadné. Nebo že to půjde tak rychle.“
Jack se usmál, pohladil ji po ruce a pak s ní zamířil k pohovce, na níž trůnila lady Davenportová se dvěma staršími dámami.

Clarice je okamžitě poznala, a než k nim s Jackem dorazili, přichystala se k boji. Nicméně, když po​zdravila lady Daven-portovou a uklonila se před teta​mi, sestrami jejího otce, které ho podporovaly v roz​hodnutí, aby ji vyhnal na venkov, nedala své pocity najevo.

Constance, komtesa z Camleighu, si ji chladně, s kamenným výrazem změřila od hlavy k patě a pak jí upřela pohled do očí. „Nemohu říct, že jste vyrostla - vždycky jste byla vysoká -, ale...“ Natáhla k ní paže. „Vítejte zpátky, drahoušku.“
Překvapená Clarice ji uchopila za ruce, poněkud ohromeně se podvolila jejich tlaku, sklonila se a svou hrůzu nahánějící tetu - o níž si myslela, že ji jednou pro vždy zavrhla - políbila na obě tváře.

Constance vše okamžitě pochopila; když se Cla​rice napřímila, ironicky mlaskla. „Tenkrát jsem se do​mnívala, že Marcus má pravdu, ale později, zejména po tom, co se stalo té chudince, kterou si Emsworth vzal, a čím častěji jsme vídali Moiru... - no, dospě​la jsem k závěru, že jste se snad skutečně rozhodla správně.“
„Přesně tak.“ Catherine, lady Bentwoodová, její druhá teta, souhlasně přikývla. „A říká se, že Emsworthova druhá žena je na tom ještě hůř. Strašlivá představa, že by se oženil s vámi...“
Clarice byla šťastná, že nemusí odpovědět. Zdrželi se s Jackem deset minut; obě její tety byly nadšené, že se s ním seznámily, a podrobně se vyptávaly na Jamese. Když Clarice usoudila, že jim sdělil vše, co mohl prozradit, zasáhla a rozloučila se.

Constance se tvářila nespokojeně, ale nechala je jít.

Clarice se ani nemusela ohlédnout, aby věděla, že celý taneční sál teď pochopil, že ji přijala i nejbližší rodina.

Pohlédla na Jacka, který se snažil zamaskovat úsměv. „Co se děje?“
Letmo se usmál. „Proč mám silný pocit, že kdyby si Emsworth vzal vás, spadl by ze schodů on?“
Clarice se také usmála a podívala se před sebe - pří​mo do Moiřiných rozzuřených očí.

Díkybohu byli s Jackem v bezpečné vzdálenosti. Nevlastní matka stála u protější zdi, ruce měla sevřené v pěst a třásla se vztekem. Její dcera Mildred přešla​povala vedle ní a probodávala Clarice pohledem.

Clarice na ně chladně kývla, potom odvrátila oči a vmísila se s Jackem do korzujícího davu.

Kapitola 18
U Helen zůstali přes hodinu. Clarice zahlédla Moiru několikrát, ale pokaždé, když se na ni podívala, její nevlastní matka se odvrátila jiným směrem. Clarice v duchu pokrčila rameny; od té doby ji ignorovala a věnovala se jiným členům své početné rodiny.

Stále znovu ji lidé žádali o radu. Někteří ji dokonce prosili, aby posoudila, zda si jejich dcery a synové vy​brali vhodné budoucí partnery. Clarice ani Jackovi ne​uniklo, jak je to para-doxní; tu a tam na sebe vrhli vý​mluvný pohled, ale podařilo se jim zachovat vážnou tvář. Nic nemohlo být přesvědčivějším důkazem, že Altwoodovi považují za ženskou hlavu rodiny ji, a ne Moiru.

Později se přesunuli na poslední akci toho večera, do domu lady Carrawayové, kde už byl ples v plném proudu. Energická, nesmírně vlivná dáma je vřele uví​tala a mezi řečí poznamenala, že Clarice najde mezi hosty mnoho starých přátel.

Zdejší hosté se lišili od ostatních lidí, s nimiž se ten večer setkali; byli totiž převážně v Jackově a Claricině věku, což zna-menalo, že většina žen byla vdaná a vět​šina mužů ženatá. Nez-dálo se však, že by přikládali manželskému slibu velkou váhu, přinejmenším ne, po​kud šlo o chvilkové pobavení.

Clarice několika rychlými pohledy odhadla zdejší atmosféru. Bylo tu skutečně mnoho lidí, které znala z minula, když ale spat-řila svou vrstevnici, jak nepo​krytě koketuje s nějakým mužem, zatímco jeho man​želka stojí vedle něho a upírá pohled na držák na novi​ny, přepadla ji nesmírná únava a nepřála si nic jiného, než aby se mohli vrátit s Jackem do hotelu. Ale lady Osbaldestoneová a lady Davenportová trvaly na tom, aby se ukázala i v téhle společnosti; podvolila se, stiskla Jackovi ruku a srdnatě vyrazila dopředu.

Jack se s ní se svým charakteristickým, šarmant​ním výrazem prodíral tlačenicí. Clarice se mu zmíni​la, že jeho tety jí důrazně doporučily, aby se na tomhle plese objevila, ale domníval se, že nedaly svolení k tomu, aby si spolu stejně jako tři předchozí večery zatančili waltz. Od té doby se totiž postoj ně​kterých mužů ke Clarice změnil, o čemž svědčila i Emsworthova nabídka.

Ačkoli silně pochyboval, že by ostatní provedli po​dobnou hloupost jako on - kromě toho se postaral, aby se po klubech rozneslo, jak neslavně Emsworth dopadl -, podle jeho mínění dosáhl zájem o Clarice nebezpečného stupně.

Když se rozhodl předvést klepnám, kolik vášně se v Clarice skrývá, nedošlo mu, že mají syny a synovce, kteří pasou po ženách, s nimiž by se mohli nezávazně pobavit.

Přesto toho waltzu nelitoval ani jediný okamžik; pokud šlo o zbytek, jednoduše se postará, aby byl Cla​rice neustále po boku.

Dařilo se mu to, ale byla horká noc a v tanečním sá​le se nedalo téměř dýchat. Přestože Clarice si ani slův​kem nepostěžovala, cítil, že je unavená - celý večer byla středem pozornosti.

„Za těmi skleněnými dveřmi je terasa,“ prohodil. „Co kdybychom šli trochu na vzduch?“
„Skvělý nápad,“ souhlasila s úsměvem.

Právě když dorazili ke dveřím, Jack si všiml, že do sálu vstoupil sluha s podnosem v ruce. Podíval se na Clarice. „Běžte na terasu - přinesu něco k pití.“
Přikývla a prošla dveřmi. Jack spustil přes otevřené dveře jemné závěsy a zamířil k sluhovi.

Clarice vyšla na terasu, a když ji obklopil svěží noč​ní vzduch, s úlevou se nadechla. Narodila se a vyrost​la jako dcera markýze a měla s podobnými akcemi ne​sčetné zkušenosti, nicméně, i když je zvládala téměř automaticky, nebavily ji.

Věděla už, že existují jiné, mnohem zajímavější vě​ci než plesy a večírky.

Navzdory tomu, že ji smetánka opět přijala mezi se​be, že si vydobyla zpět svou bývalou společenskou pozici, Clarice unavovalo předstírat, že ji tento způsob života naplňuje.

Opřela se o zábradlí, zadívala se do sametové tmy a přemýšlela, co se změnilo. Společnost ne, tím si by​la jistá.

„Moje drahá Clarice.“
Trhla sebou; chvíli jí trvalo, než ten hlas poznala. Pomalu se otočila a studovala pohledného muže, který za ní vyklouzl z tanečního sálu. Na jeho aristokratic​kých rysech byly jasně patrné známky nezřízeného ži​vota, stárnutí.

„Dobrý večer, Wawricku.“ Potěšilo ji, že dokázala zareagovat chladným tónem, se stejnou lhostejností, kterou cítila. „Co tady děláte?“
Bezostyšně si od hlavy k patě změřil její smyslné křivky v šatech z fuchsiového moaré. Clarice si v du​chu blahořečila, že nemá na sobě ty ze švestkově mod​rého hedvábí.

„Napadlo mě, drahoušku, zda byste po sedmi letech očistce neuvítala…“
Když uslyšel blížící se kroky, zmlkl. Oba se otočili a Clarice se zlehka usmála, protože se mezi závěsy objevil Jack se dvěma sklenkami šampaňského. Vzala si od něho jeden pohár a ukázala jím na Wawricka. „Lorde Warnefleete, dovolte, abych vám před-stavila ctihodného Jonathona Wawricka.“
Jackovi se napjaly svaly na čelisti, nicméně se dál nenucené usmíval. Clarice ho znala natolik dobře, aby věděla, že se tomu úsměvu nedá věřit.

Wawrick ho neznal. Také se na něj usmál, jako pří​větivý vlk, který doufá, že se s rivalem domluví na po​dílu z kořisti. „Warnefleete,“ řekl a podal mu ruku.

Jack ji stiskl a otočil se ke Clarice. „Podržíte mi to, prosím?“
Zmateně uchopila jeho sklenici. Jack se obrátil zpátky k Wawrickovi - a praštil ho pěstí do zubů.

Clarice vytřeštila oči. Wawrick zavrávoral dozadu a zhroutil se na zem.

Jack lehce pokrčil rameny, upravil si smoking, stáhl si rukávy a opět uchopil sklenici, kterou předtím podal Clarice. „Děkuji.“
Zvedl číši směrem k Wawrickovi. „Rád jsem vás poznal,“ pronesl a napil se.

Totálně zmatený Wawrick zablekotal: „Za co to by​lo?“
Jack se usmál, tentokrát upřímně. „Za vaše nevhod​né chování v minulosti. Tohle, a ještě něco mnohem horšího by se vám stalo, kdybych byl posledně u toho. Tohle, a ještě něco mnohem horšího se vám stane, po​kud se k lady Clarice ještě někdy přiblížíte.“ Jeho úsměv se rozšířil. „Protože teď jsem tady já.“
Opět se napil šampaňského a pak se Wawricka ze​ptal: „Je to jasné?“
Wawrickovi se objevil v očích bojovný výraz, ale Jackův tón ho přiměl, aby si ho pozorněji prohlédl. Chvíli studoval jeho výraz a zbledl; veškerá agrese z něho vyprchala.

„Chápu.“ Stiskl rty, letmo pohlédl na Clarice a ne​ohrabaně se zvedl ze země. Když se napřímil, zůstal stát na místě, jako by čekal, až se mu přestane točit hlava. Potom nepatrně sklonil hlavu. „Omluvíte mě?“
Sotva se otočil k odchodu, ztuhl, protože spatřil skupinku tří dam a dvou džentlmenů, kteří vyšli za Jackem na vzduch; z jejich výrazu bylo zřejmé, že vi​děli dost na to, aby si smetánka měla zbytek týdne o čem povídat. Wawrick zamířil ke dveřím a bez další​ho slova opustil terasu.

Jack pohlédl na Clarice a protáhl obličej. „Omlou​vám se. Vím, že to bylo opožděné, ale připadalo mi, že nikdo jiný...“ Pokrčil rameny.

K jeho úlevě se mile usmála. „Děkuji.“ Její oči byly mnohem výmluvnější než její slova. Položila mu ruku na předloktí, a zatímco popíjeli šampaňské, kochali se krásou noční zahrady.

Za zády slyšeli šepot, ale skupinka, dychtivá podělit se o svůj zážitek s ostatními hosty, se zanedlouho vrá​tila do tanečního sálu.

Jack si vzdychl. „Nechtěl jsem vyvolat skandál.“
Clarice se pobaveně zasmála. „Mně to nevadí. Vzhle​dem k tomu, že na sebe mám poutat pozornost, aby se společnost nezabývala Jamesem,“ podívala se na něj a lehce mu stiskla paži, „bych vám spíš měla poděko​vat za pomoc.“
Pak zvážněla a dodala: „Děkuji, že jste ho udeřil. Vždycky jsem si to přála udělat.“
„Způsob, který jste zvolila minule, by také spolehli​vě fungoval.“ Jack ji otočil směrem ke dveřím. „Ale zřejmě se nech-cete chovat předvídatelně.“
Rozesmála se a nechala se odvést do tanečního sálu, zpátky pod palbu zvědavých pohledů.

Nevytratili se hned; ještě jednou obešli sál a pak se rozloučili.

Jakmile byli zpátky v jejím apartmá, Clarice mu projevila své díky mnohem výmluvnějším způsobem.

Později, když leželi ukojeni na posteli a Jack tvrdě spal, Clarice přemýšlela o nedávných událostech, o změnách ve svém životě.

Nad nečekaným zvratem ve svých názorech, nad svými překvapivými reakcemi.

Přemítala o incidentu na terase. Nepochybovala, že se Jack zachoval správně, přestože netušil, že se jí Wawrick chystá předložit neslušný návrh.

Udělal to kvůli ní. Jiný důvod nebyl. Nejednal pou​ze jako její ochránce, ale také jako její mstitel.

Ještě nikdo se kvůli ní takhle nechoval. Ani otec, ani bratři. Nečekala to od nich; vlastně ani nevěděla, jestli by to od nich chtěla.

Jack se neptal, jednoduše se jí zastal, jako by na to měl právo.

Nebyla si jistá, zda měl. V každém případě necítila rozpaky, dilema, zda má jeho pomoc přijmout, jestli mu má dovolit, aby se choval jako její zastánce.

Ráno si o tom samozřejmě budou všichni povídat, přesto jí to bylo naprosto jedno. Nezáleželo jí, zda se celý svět dozví, že Jack je součástí jejího života. Pod​statnou.. .

Studovala jeho spící tvář, ostré rysy. Cítila sílu, kte​rá z ní vyzařuje, z ní a z pevného těla, které se k ní tiskne.

Usmála se, podívala se na strop a vychutnávala si pocit, že mu patří.

Nikdy se nesnažil skrývat, že se snaží přivlastnit si ji. Všimla si toho hned na začátku, ale necítila se ohro​žená - tehdy, ani teď. V hloubi duše věděla, že Jack jí nepředstavuje hrozbu a nikdy nebude.

Netušila proč. Možná to souviselo s poutem, které mezi nimi každý den, každou noc sílilo. Možná proto se necítila zranitelná, neboť vzhledem k tomu poutu byl zranitelný i on.

Stejným způsobem, stejnou měrou.

Vzájemná vazba.

Natáhla ruku, a zatímco uvažovala, co taková vazba znamená, něžně se mu probírala ve vlasech.

Nedokázala si na to odpovědět. Vybavila se jí další změna, její další překvapivá reakce.

Nikdo, včetně ní, nemohl tušit, že vlastně nestojí o postavení, které si mezi smetánkou opět vydobyla. Tenhle povrchní způsob života ji přestal přitahovat. Neúčastnila se ho už tolik let, že pro ni jeho kouzlo vybledlo a vyprchalo; neměla by za to otci poděkovat? - Ne za to, že ji poslal na venkov, ale že ji přinutil, aby si vybrala.

Jak Claire řekla, člověk dělá v životě rozhodnutí a pak podle nich musí žít. Vybere si cestu, jde po ní, dívá se, kam vede, a prožívá nejrůznější dobrodružství.

Jako ona a Jack od chvíle, kdy se potkali.

Až tohle skončí, až očistí Jamesovu pověst a uvidí bratry před oltářem, bude stát před dalším rozhodnu​tím. Zda se vrátí k předchozímu životnímu stylu mezi londýnskou smetánkou, nebo...

Snažila se soustředit, ale začaly se jí klížit oči a usnula dřív, než stačila zjistit, jestli má skutečně dal​ší alternativu, další nečekanou cestu, kterou si může zvolit..., nebo jen sní.

„Zítra se má konat soud. Navrhuji, abychom dnes bis​kupa navštívili.“ Jack se podíval přes stůl, na němž rozložil nashromážděné důkazy, a střetl se s Clariciným pohledem.

Bylo po desáté a on se vrátil z ranní porady se svý​mi kolegy v Klubu Bastion, aby ji seznámil se vším, co se jim podařilo zjistit.

„Tohle,“ ukázal na dokumenty před sebou, „jsou nezpo-chybnitelné důkazy, že se James těch tří schů​zek neúčastnil, že se nikdy neuskutečnily. Z toho vy​plývá, že obvinění proti němu je vymyšlené. Probral jsem to s přáteli a všichni se domníváme, že bychom měli využít situace a přesvědčit biskupa, aby se soud nekonal.“
Clarice zamyšleně přikývla. „V tom případě bude James jednou provždy očištěn.“
„Přesně tak. Takže půjdeme biskupa navštívit?“ Rozhodně přikývla. „Jdeme.“
Po příchodu do paláce si promluvili nejdřív s děkanem Samuelsem a diákonem Olsenem. Děkan pak odešel za biskupem, aby mu sdělil, co se dozvěděl. O deset minut později byli uvedeni do jeho soukromé kance​láře.

Biskup se podíval z Jacka na Clarice. „Prý pro mě máte nějaké novinky.“
Z jeho výrazu bylo patrné, že spoléhá, že mu pomo​hou vyhnout se politickému skandálu. Jack se usmál a spustil; prošel každou údajnou schůzku, přečetl vý​povědi svědků, které uvedl diákon Humphries, a ve všech třech případech předložil jejich podepsaná pro​hlášení, že svou původní výpověď odvolávají a potvr​zují, že je agent-informátor podplatil, aby lhali.

„Popis muže, který se scházel s diákonem Humphriesem, odpovídá popisu toho, který podplatil svědky, aby přísahali, že v krčmách viděli Jamese Altwooda s nepřátelským agentem.“ Jack se odmlčel a po chvil​ce pokračoval. „Navíc jsme v každé krčmě objevili ji​né svědky, kteří odpřísáhnou, že žádný duchovní ne​překročil práh podniku, přinejmenším ne v posledních dvou letech.“
Pohlédl na biskupa. „Kromě toho jsme si u nejrůznějších lidí z aristokratických kruhů ověřili, že večery, kdy se měly údajné schůzky konat, strávil James v je​jich společnosti.“
Jack položil na stolek před sebou štos prohlášení a položil ruku na poslední hromádku dokumentů. „Konečně, pokud jde o předá-vané informace... Prav​dou je, že James jako vojenský historik většinu uvede​ných skutečností opravdu znal. Jenomže, během jedné ze tří posledních schůzek prý agentovi sdělil podrobnosti o demobilizaci“ - Jack se usmál -, „ale ty znát nemohl.“
Stručně biskupovi vylíčil vyčerpávající pátrání, kte​ré Dalziel podnikl. „Neobjevil jediný způsob, jak by se James Altwood mohl k těm informacím dostat.“
Clarice se ujala slova: „Předložené důkazy tedy jed​noznačně potvrzují, že James se žádných schůzek s agentem nezúčastnil, že v uvedenou dobu byl na ji​ném místě a že nemohl znát přinejmenším některé in​formace, které údajně předal nepříteli. Stručně řečeno, pane, zdá se, že obvinění mého příbuzného stojí na vratkých základech. Ba dokonce, že je od základu vy​myšlené, buď údajným agentem, nebo jiným člově kem, aby dotyční vmanipulovali úřady, včetně církve, do nespravedlivého pro-cesu.“
Biskup zamrkal; očividně se mu ulevilo. Krátce při​kývl. „Máte pravdu, lady Clarice. Vyjádřila jste to na​prosto přesně.“ Bylo patrné, že si jasně uvědomuje problémy, které jsou s nespra-vedlivými procesy spoje​ny, dokonce i v případě jeho soudu.

Podíval se na Jacka. „Lorde Warnefleete, církev je nesmírně vděčná vám, vašim nadřízeným a všem ostatním, kteří vám pomohli tak rychle shromáždit tyto důkazy. Máte naše díky. A vy samozřejmě také, lady Clarice. Sdělte prosím rodině, drahá lady, že v této záležitosti nepodniknu žádné další kroky.“ Biskup pohlédl na štos lejster před Jackem. „Na zá​kladě toho, co jste mi řekl, nevidím důvod, proč by se mělo konat oficiální přelíčení. Mám v úmyslu od​mítnout obvinění proti Jamesi Altwoodovi jako ne​podložené. Okamžitě budu o svém rozhodnutí infor​movat Whitehall.“
Clarice se rozzářila. „Děkuji, pane.“
Hodili za hlavu formality, které až do této chvíle striktně dodržovali. Děkan a diákon Olsen stiskli Jackovi vřele ruku a nadšeně se probírali shromážděnými důkazy; Clarice se zatím věnovala biskupovi, který se dychtivě vyptával na její tetu, komtesu z Camleighu.

Asi po patnácti minutách se Jack, Clarice a Olsen rozloučili, aby biskup s děkanem mohli vysvětlit zále​žitost Humphriesovi, což, jak se shodli, bude nejlepší řešení.

Olsen je doprovodil k hlavnímu schodišti a s hro​madou důkazů, které potvrzovaly Jamesovu nevinu, rozjařeně odkráčel do své pracovny.

Jack s úsměvem pohlédl na Clarice; zavěsila se do něho a bok po boku sešli po schodišti do haly.

„Jednu záležitost jsme úspěšně uzavřeli.“ Na scho​dech před vchodem do paláce se Clarice zastavila a zvedla tvář ke slunci. „Myslím…“ pohlédla na Jac​ka, „... teď, když je James očištěn, bychom se měli soustředit na budoucnost mých bratrů. Lady Hamiltonová dnes pořádá na zahradě piknik. Lady Cowperová a komtesa z Camleighu se zcela nezávisle zmínily, že bych se na něm měla rozhodně ukázat.“
Jack zvedl obočí, ale mlčel.

Po chvilce Clarice pokračovala: „Obě mě tam sa​mozřejmě chtějí z téhož důvodu. Bude tam Moira a stejně tak Haverlingovi a Combertvilleovi. Podle mě se naše tety chtějí po včerejším plese u Helen ubezpe​čit, že Moira pochopila, kde je její místo.“
Ušklíbla se a sklopila oči.

Jack zamyšleně studoval její profil. „Je to jako v po​litice, že? To, jak ženy seskupené v té nebo oné frakci bojují o postavení a vliv.“
Podívala se na něj a pokrčila nos. „Je to jako v poli​tice, ale mnohem vyhrocenější. Když selžete mezi aris​tokracií, jen málo-kdy dostanete druhou šanci. V politi​ce se odpouští víc.“
Jack nedopověděl, ale z toho, čeho byl svědkem, věděl, že Clarice má pravdu. Před nimi se tyčila zdo​bená palácová brána. „Chcete, abych vás na piknik doprovodil?“
Vrátný se uklonil a otevřel bránu. Clarice se usmá​la. „Když si uděláte čas... Nejsem si jistá, co mě tam čeká. Budu moc ráda, když mě doprovodí člověk, kte​rému věřím.“
Jack spolkl slova, že na to, aby ji doprovodil, si udě​lá čas vždycky - její výraz mu ale řekl vše, co potře​boval vědět. Boudika nebyla zvyklá čerpat útěchu z něčí přítomnosti, natož ji vyžadovat.

Usmál se, vzal ji za ruku a přitiskl si ji ke rtům. „Kvůli vám se postavím každému nebezpečí, dokonce i dámám z nejvyšších kruhů.“
Rozesmála se a přijala jeho galantní nabídku. Když Jack zastavil drožku, nastoupili a vyrazili vstříc další​mu dobro-družství.

„Moira tu není,“ poznamenala Clarice překvapeně.

Jack pokrčil rameny a dál ji hledal pohledem v pes​tře oblečeném davu namačkaném na trávníku v zahra​dě Hamilton House. „Třeba po včerejším večeru usou​dila, že tu být nemusí, že to není třeba. Všechny její dcery jsou už vdané, nemám pravdu?“
„Ano, ale to s tím nemá nic společného. Určitě chce najít pro Carltona skvělou partii. Ani párem divokých koní byste ji neudržel doma, když se tady koná piknik.“
Clarice zahlédla v davu svou tetu, komtesu z Camleighu, zachytila její pohled a tázavě vytáhla obočí. Komtesa pokrčila ra-meny a zvedla ruce v gestu, kte​rým jasně naznačila, že ani ona nemá tušení, kde Moi​ra je. Clarice se ušklíbla. „Já jí prostě nevěřím. Znej svého nepřítele a tak dál...“
Když Jack neodpověděl, podívala se na něj a všimla si, že je jako ochromený. Podivně strnulý. Sledovala jeho pohled a spa-třila matronu se dvěma dívkami v zá​věsu, jak se k nim neza-držitelně blíží jako galéra s pl​nými plachtami.

Když se před nimi zastavila, nadšeně se na Jacka usmála. „Lord Warnefleet, nemám pravdu?“
Clarice nepřemýšlela - rovnou jednala. Postavila se před Jacka, přiměla dámu, aby se na ni podívala. „Myslím, že se dosud neznáme.“
Dáma překvapeně zamrkala, o krok couvla a uklo​nila se. Clarice pohlédla na její svěřenky a ty hned udělaly totéž.

„Jsem lady Quintinová, lady Clarice. Lady Hamiltonová je moje teta.“
„Ach, myslím, že se o vás zmínila.“ Clarice pohléd​la na dívky. „A tohle jsou vaše dcery?“
Lady Quintinová byla očividně rozpolcená - zda se nejdřív coby zástupce svých dcer věnovat nesmírně žádoucí partii, kterou představoval lord Warnefleet, nebo si místo toho naklonit tak vlivnou dámu, jakou byla Clarice Altwoodová..., která stála mezi ní a ob​jektem jejího zájmu. Nakonec poslechla zdravý rozum a usmála se. „Máte pravdu, lady Clarice. Tohle je Amelia a tohle Melissa.“
Clarice si s nimi chvilku povídala s nenuceností. kterou získala během nespočtu hodin strávených po​dobnými kratochvílemi, a pak se s nimi obratně roz​loučila. Jack stojící za jejími zády nemu-sel udělat nic než se uklonit. Odměřeně.

„Díkybohu!“ Když matka s dcerami odešly, vzal Clarice za loket a zamířil s ní k domu. „Pojďme -,“ odmlčel se a tiše zaklel. „Všichni svatí, stůjte při mně - jejich celá armáda!“
„Tady vám žádní svatí nepomůžou.“ Clarice se do něho zavě-sila a řekla: „Držte se mě a já vám slibuji, že se vám nic nestane.“
Vyděšený pohled, který na ni vrhl, ji rozesmál.

Letmo si změřila číhající matky s dcerami. „Těm se nevyh-neme. Budeme se muset probojovat.“
Vytrvale postupovali k domu, ale při každém kroku museli prohodit pár slov s nějakou gardedámou a její dcerou nebo neteří, pokud ne s oběma. Zpočátku se Clarice divila, že se Jack chová tak rezervovaně, tak chladně, místo aby uplatnil svůj nenucený šarm, ale pak se mu podívala do očí a uvědomila si, že se bojí své prudké povahy, svého ostrého jazyka.

Z nějakého důvodu ho dámy, které mu vnucovaly své svěřen-ky, něčím dráždily... Což nebylo divu. Všechny se domnívaly, že ho dokážou přimět, aby se choval, jak chtějí ony. Muže jako on, s jeho minulostí, muselo takové chování dráždit. Zejména když mu společenská pravidla bránila reagovat tak, jak si nepochybně přál.

Ji se lidé kdysi také snažili manipulovat, ale měla možnost se tomu postavit. Jack bohužel ne; společnost neakceptovala, aby se muži chovali nevybíravě, ne na veřejnosti.

Ona samozřejmě mohla být tak bezohledná, jak chtěla, ale z úcty k lady Hamiltonové a kvůli pověsti Altwoodových ctila pravidla slušnosti a s úsměvem, pomocí obratného jazyka a toho, že se od Jacka ani na okamžik nehnula, odrážela útok jedné dámy za druhou.

Celou dobu ale myslela na jednu dvojici: nepříjem​nou se-metriku s její půvabnou, ale podivně nervózní svěřenkou. Ne kvůli tomu, co řekly, ale kvůli tomu, jak se Jackovi napjaly všechny svaly, když se s nimi setkali.

Trvalo jim přes půl hodiny, než dorazili na terasu, a dalších patnáct minut, než se mohli uvelebit na se​dadlech nádherně tiché drožky a s úlevou si oddych​nout.

Clarice se podívala na Jacka, který seděl vedle ní. „To bylo příšerné. Takhle to probíhalo minulý půlrok, když jste byl v Londýně?“
Unaveně si položil hlavu na opěradlo. „Ano. Řekl jsem vám přece, že jsem toho měl plné zuby a že to byl jeden z důvodů, proč jsem odjel.“
A neměl v úmyslu vrátit se zpátky. Clarice si to dobře pamatovala. „Ta malá Cowleyová... Vy ji zná​te?“
Jack se zamračil. „Ona a její teta byly poslední kap​ka.“ Několika slovy jí vylíčil, jak se ho snažily zkom​promitovat. Aniž to vyslovil, Clarice bylo jasné, že unikl jen o vlásek.

„Příšerné! A pak vás opět tak nestydatě osloví?“ Přimhouřila oči. „Škoda že jsem o tom nevěděla.“
Pobaveně se zasmál. „Možná je to dobře. Smetánka vás nespouští z očí už takhle.“
Clarice se odmlčela a po chvilce prohodila: „Mrzí mě, že kvůli tomu, že mi pomáháte, musíte opět čelit dohazovačkám.“
Usmál se a vzal ji za ruku. „To nevadí. Zachránila jste mě.“
Clarice přikývla a nechala to plavat, protože ji za​skočilo další zjištění, její další nečekaná reakce.

Připravila se, že rozdrtí každou gardedámu, která bude Jacka obtěžovat a nutit ho, aby komunikoval s ní a jejími svěřenkami. Bylo skutečně štěstí, že o Cowleyových v tu chvíli nevěděla; bůhví, co by provedla, jak by je za jejich uskok potrestala. Naš​těstí se všechny ženy stáhly, když viděly její odhod lanost; nebyly si jisté, co si o jejím vztahu s Jackem myslet. Na rozdíl od bystřejších mužů se domníva​ly, že je Clarice neprovdatelná, příliš stará. Marnily tedy čas a opět se snažily upoutat Jackovu pozor​nost.

Překvapilo ji, naprosto vyvedlo z míry, jak reaguje na jejich agresi. Jack - muži z jeho kruhů, toužili že​ny chránit; proč tedy ona z ničeho nic touží chránil jeho?

Ten pocit byl o to zvláštnější, že souvisel s potřebou vlastnit ho - což byla také vlastnost typická pro něj, pro muže jako on.

Nesmírněji to zneklidnilo.

Zejména v kombinaci s vyhlídkou, že si musí vy​brat další cestu.

Co když ji cesta, která se před ní otevřela, odvede od Jacka?

Na Claricin návrh jeli do hotelu objížďkou přes park; z okna studovali kočáry stojící na ulici, ale Moiru ni​kde nezahlédli.

„Něco se děje...“ Clarice se zamyšleně opřela.

Ukázalo se, že její tušení bylo správné. Jakmile vstoupili do hotelové haly, recepční k nim přispěchal s dopisem.

„Lady.“ Hluboce se uklonil. „Markýz trval, abych vám ho předal hned, jak se vrátíte.“
Clarice převzala dopis. „Děkuji, Manningu.“ Noží​kem, který jí podal, zlomila Altonovu pečeť a kývnu​tím ho propustila.

Potom dopis otevřela, zběžně ho přelétla pohledem a podala ho Jackovi.

Dopis byl stručný.

Děkan Samuels čeká v Melton House. Chce mlu​vit s tebou a lordem Warnefleetem - v Jamesově případu došlo k vývoji. Přijeďte co nejdřív.

A.

Jack pohlédl na Clarice.

Mračila se. „K jakému vývoji? Případ přece skončil, nebo ne?“
„Zřejmě ne.“ Jack dopis přeložil a podal jí ho zpát​ky. „Raději bychom to měli zjistit.“
Drožka ještě neodjela. Vozka byl rád, že je může znovu naložit, a protože ho požádali, aby spěchal, práskl koním bičem nad hlavou a kočár se šílenou rychlostí rozjel do Melton House.

Alton a děkan na ně čekali v knihovně. Když Cla​rice vešla dovnitř, oba vstali. „Co se děje?“ zeptala se bez úvodu a gestem jim naznačila, aby se posadili.

Sama se uvelebila v křesle naproti děkanovi. Jack si přinesl židli a postavil ji vedle Clarice.

„S Jamesovým případem jako takovým to nemá nic spo-lečného,“ uklidnil je chvatně děkan. „Jde pouze o formalitu, malé zdržení, nic víc.“
Clarice na něj upřela pronikavý pohled. „Jakou?“
Děkan s nešťastným výrazem spustil: „Biskup si předvolal diákona Humphriese a sdělil mu, co jste zji​stili. Měl ho v úmyslu požádat, aby své obvinění proti Jamesi Altwoodovi odvolal, což by byl nejelegantnější způsob, jak případ sprovodit ze světa.“ 
Clarice přikývla. „A...?“
„Humphries byl... no, zmaten. Ne snad, že by vaše důkazy zpochybnil, spíš nemohl pochopit, jak je mož​né, že došlo k tako-vému zvratu. Velice zarputile totiž trval na tom, že jeho obvinění je pravdivé a že důkazy, které osobně poskytne jeho informátor, to jednoznač​ně potvrdí. Měl v úmyslu předvolat ho jako svědka, kdyby bylo zapotřebí. Teď prý ten okamžik nastal. Domnívá se, že bez tohoto svědectví by bylo předčas​né případ uzavřít. Stručně řečeno, chtěl, aby ten muž mohl svědčit u soudu.“
Jack si položil předloktí na kolena a naklonil se do​předu. „My - Whitehall - toho džentlmena velice rádi poznáme. Sdělil vám Humphries jeho jméno?“
„Ne.“ Děkan byl stále rozrušenější. „Naléhal jsem, a stejně tak biskup, ale Humphries mu prý slíbil, že bez jeho souhlasu nepro-zradí jeho jméno, protože by se samozřejmě jako bývalý nepřá-telský špion zkompromitoval... Přestože u biskupského soudu to není tak jednoznačné. Nicméně,“ děkan se zhluboka na​dechl, „poté jsem byl vykázán z místnosti a v mé ne​přítomnosti biskup podlehl nátlaku. Souhlasil, aby si diákon mohl s tím mužem promluvit - než prozradí jeho jméno a předvolá ho jako svědka.“
Děkan pohlédl na Jacka. „Humphries tedy odešel na schůzku se svým informátorem.“
„To nebylo rozumné.“
Děkan nešťastně přikývl. „Také si myslím. Jakmile jsem se o tom dozvěděl, vydal jsem se za vámi. Biskup sice nebyl z Humphriesovy žádosti nadšený, ale chce tu věc jednou provždy uzavřít. Všichni víme, že je to... no, ožehavá záležitost.“
„Přesně tak.“ Clarice ho vzala za třesoucí se ruce. „Udělal jste všechno, co jste mohl. Budeme muset doufat, že se Humphries brzy vrátí a dojde ke stejným závěrům jako my.“
Po těch slovech se děkan uklidnil a přikývl. „Máte pravdu. Raději bych se měl vrátit do paláce. Jakmile se Humphries objeví, dám vám vědět.“
Sotva se za děkanem zavřely dveře, Clarice pohléd​la na Jacka. „Věděl Dalziel, že chceme dnes dopoled​ne navštívit biskupa?“
Jack přikývl. „Oznámil jsem mu to. Třeba na Humphriese někoho nasadil. Určitě ho napadlo dostat se k informátorovi přes diákona, ale možná nečekal, že se Humphries dneska někam vydá.“ Jack zamířil ke stolu a zvedl papír a pero. „Raději Dalziela upozor​ním, že Humphries odešel na schůzku.“
Když Jack napsal krátký vzkaz a zapečetil ho, Alton přivolal sluhu. Jack mu podal dopis a vysvětlil mu, kde najde Dalzielovu kancelář.

Jakmile sluha odešel, Alton se podíval na Jacka. „To je vážná situace, nemám pravdu? Obáváte se o Humphriesův život.“
Jack se ušklíbl. „Netuším, jestli to zašlo tak daleko, ale v po-dobných záležitostech jde obvykle o život.“
Clarice se zachvěla. „Myslíte si, že to Humphries ví?“
Jack se na ni podíval. „Ne. Podle mě se nechal lapit do sítě, kterou utkal Dalzielův ,poslední zrádceʻ.“
Clarice přikývla. Všimla si, že Alton otevřel ústa, aby Jackovi položil další otázku, ale než to stačil udě​lat, zeptala se: „Co zásnuby - tvé a bratrů?“
Alton se podíval na hodiny na krbové římse, vstal a zatahal za šňůru zvonku. „Dáme si čaj a sušenky a povíme ti to.“
Do knihovny vešel Edwards; Alton objednal čaj a poslal pro Rogera s Nigelem, kteří byli kupodivu do​ma. Clarice si všimla, že se Edwards usmívá a Alton je neobvykle uvolněný, ale rozhodla se, že si nejdřív vy​slechne odpověď na předchozí otázku.

Když se ve dveřích objevil Roger, ani se nemusela ptát, jak se jeho vztah vyvíjí; oči mu zářily a překypo​val energií. Vzal ji za ruce, vytáhl ji z křesla a obtančil s ní kolem stolu.

„Alice souhlasila. Její rodiče souhlasili. Všechno je skvělé!.“ Mlaskavě ji políbil na obě tváře a s blaženým povzdechem opakoval: „Všechno je skvělé!“
Clarice se usmála. „To ráda slyším. Ale -“
„Pokud jde o mě...,“ ozval se Nigel, chytil ji ko​lem pasu, zvedl do vzduchu a zatočil se s ní kolem dokola. Hlasitě se rozesmál, když vyjekla a bouchla ho pěstí do ramene. Celou dobu se omámeně usmí​val. „Emily mě považuje za boha. Její rodiče mě vi​dí trochu víc realisticky, ale určitě si myslí, že jsem moc zajímavý mladík.“ V očích se mu roztančily ohníčky. „Takže je všechno přichystané pro velké oznámení.“
„Čaj, pánové, lady,“ oznámil rozzářený Edwards, když vešel s podnosem dovnitř.

Clarice spolkla svou stručnou otázku: A co Moira? a čekala, až Edwards položí na stůl konvici, šálky a ta​líř se sušenkami, na které se její bratři i Jack vrhli jako vlci. Jakmile se za majordomem zavřely dveře, podí​vala se na Altona. „Co ty a Sarah?“
Alton se chlapecky usmál. „Dneska jsem ji ještě ne​viděl - šla na nějakou návštěvu -, ale samozřejmě se sňatkem souhlasila...“ Odmlčel se a zhluboka se na​dechl. „A v poledne jsem mluvil s Connistonem. Ne​měl nic proti tomu, abych si Sarah vzal. Musím říct, že Claire skutečně splnila, co slíbila - všechno je v nejlepším pořádku.“
Stejně jako Roger s Nigelem, pohlédl na Clarice. „Jsem moc rád, že tě sem přivedla ta záležitost s děka​nem. Chtěli jsme se s tebou domluvit, kdy máme uspo​řádat ples, na kterém naše zásnuby oficiálně oznámí​me. Za dva dny? Za tři? Vím, bude to fofr, ale všichni přidáme ruku k dílu, a tak -“
„Počkat!“ Clarice položila šálek na stůl. Ani jeden z bratrů neviděl na obzoru jediný mráček, ale musí se jich zeptat... „Co je s Moirou?“ Podívala se z jedné rozzářené tváře na druhou. „Kde je Moira?“
Alton se spokojeně usmál. „V tuhle chvíli je na ces​tě do Hamleigh House.“
„Cože?“ vyhrkla Clarice ohromeně.

Bratři si vychutnávali její úžas. Nigel se rozesmál. „Předvedla přímo hysterický výstup. U snídaně vy​buchl Vesuv, explodoval ohňostroj - škoda žes u toho nebyla.“
Roger se zazubil a dodal: „Alton ji vyhodil.“
Clarice ztratila řeč. Mlčky zírala na nejstaršího bra​tra. Usmál se na ni a očividně byl na sebe tak pyšný, že se jí ani nechtělo vyptávat na podrobnosti, ale mu​sela je znát. „Proč? A jak?“
Bratři zvážněli a vyměnili si rozpačitý pohled. „Tak ven s tím,“ pobídla je Clarice. „Hlavně žádné vytáčky.“
Alton se ušklíbl a spustil: „Ráno se vřítila do jídel​ny vzteky bez sebe. Chtěla - ne, trvala na tom, abych tě poslal zpátky na venkov.“
„Křičela a stěžovala si,“ doplnil Nigel.

Alton přikývl. „Na rodinu, na to, jak se k ní po tvém návratu chová a tak podobně.“
„Vypadalo to, že ples u Helen byl poslední kapka,“ objasnil Roger.

„Tomu rozumím,“ řekla Clarice. „Ale určitě jsi ji nevyhnal jen kvůli té malé scénce...“
Alton se zamračil. „To nebyla malá scénka.“
„Určitě si dokážeš představit, jak o tobě mluvila,“ přispěchal mu na pomoc Nigel.

„Tak či tak to nebylo všechno. Když jsem tě odmítl vykázat zpátky na venkov, vyhrožovala nám - ale ne​jen nám. Vyhro-žovala Sarah a ostatním, ale hlavně Sarah...“ Alton se provinile ušklíbl. „Přestal jsem se ovládat.“
„Řval na ni.“ Nigelův výraz jasně naznačoval, že si vychutnal každičkou vteřinu. Clarice překvapeně zamrkala.

„Nevěděl jsem, že to umí,“ dodal Roger. „Rozhod​ně ne tak nahlas.“
Alton se na bratry rozzlobeně podíval. „Přece nám nemohla donekonečna vyhrožovat a snažit se, aby ze všeho těžil jenom její drahoušek Carlton.“ Hlas mu ztvrdl. „Dohnala mě k tomu. Navrhl jsem jí, ať se od​stěhuje ke svým dcerám a jejich manželům, nebo od​jede do Hamleighu“ - Alton pohlédl na Jacka -, „to je naše malá usedlost v Lancashireu. Nabídl jsem jí, že ​za ni budu platit výdaje na domácnost, ale už nikdy nesmí vstoupit do žádného jiného rodinného sídla ani se ukázat v Londýně.“
Clarice tomu nemohla uvěřit. „A ona souhlasila?“
Nigel se usmál ještě víc. „To byla ta nejlepší část. Myslel jsem si, že ji přímo u stolu raní mrtvice.“
Alton se na něj zamračil. „Samozřejmě že nesou​hlasila. Dál ječela a vyhrožovala. Zmlkla, teprve když jsem ji informoval, že víme, jak touží, aby se Carlton dobře oženil, ale že se mu to rozhodně nepodaří, pokud vyjde najevo, že papá nebyl jeho ot​cem.“
Kapitola 19
Clarice cítila, že jí klesla čelist, ale nedokázala tomu zabránit. S otevřenou pusou zírala na Altona, než se jí podařilo vzpamatovat natolik, že hlesla: „Tys to věděl?“
Alton se zamračil. „Ne. Náhodou jsem se to dozvě​děl včera večer, když jsem se zastavil u účetního. Sta​rý Gribbley už věděl o mých plánech - blahopřál mi a přemítal, co by na Sarah říkal náš otec. No a při té příležitosti přišla řeč na Carltona - papá prý tušil, že není jeho.“
„Cože?“ vyhrkla ohromeně Clarice.

„Řekl bych, že to bylo víc než podezření, ale podle Gribbleyho - vzhledem k tomu, že Carlton byl čtvr​tým dědicem v pořadí - na tom otci nezáleželo.“ Alton pokrčil rameny. „Myslím, že by se mi o tom zmínil, kdyby neumřel tak náhle.“
Clarice zamrkala. „Ale Moira věděla, že o tom ne​máš zdání. A po otcově smrti usoudila, že je v bezpe​čí, a nutila tě tancovat, jak ona píská.“
„Přesně tak.“
„Ale ty jsi věděl, že Carlton není jeho.“ Roger na​klonil hlavu ke straně a zkoumavě si sestru prohlížel. „Odkud?“
Clarice se ušklíbla. „Bylo mi tenkrát sedm a už tenkrát jsme se s Moirou nesnášely. Scházet se s mi​lencem ve vlastním domě, po němž se potlouká ne​přátelsky naladěná nevlastní dcera, nebylo právě moudré.“
„Ale nikdy jsi jí nedala najevo, že to víš,“ pozname​nal Nigel.

„Ne, ale kdyby se dál chovala tímhle způsobem, udělala bych to.“ Clarice pohlédla na Altona. „Právě tím jsem jí chtěla pohrozit, kdyby vám dál bránila v manželství.“ Usmála se. „Ale už nemusím, protože jste to zařídili sami.“
Alton se vítězoslavně usmál. „A udělal jsem dobře. Conniston se mě nejdřív zeptal na Moiru a já mu vylí​čil, co jsem udělal. Později, když mi dal požehnání, mi prozradil, že bych ho nedostal, kdyby byla Moira stále ve městě. Myslí si o ní, že je zmije. Blahopřál mi, že jsem ,konečně dospělʻ, jak to vyjádřil.“
Clarice se na něj chvíli dívala a pak se usmála. „Svým způ-sobem je to pravda a musím říct, že se mi ulevilo.“
„A teď,“ pronesl Alton, „co náš zásnubní ples?“
Zbytek odpoledne plánovali ples. Jack sledoval, jak Clarice ožila, i když stále vypadala trochu omámeně.

James byl v bezpečí, jeho pověst očištěná. Pravda, Humphries ještě musel stáhnout obvinění, ale jak dě​kan řekl, jde pouze o menší zdržení.

Pokud šlo o Humphriese, Jack si dělal vážné sta​rosti, i když mlčel, aby nezkazil Clarice náladu. Za​tímco vydávala pokyny ohledně seznamu hostů a po​zvánek, sluha, kterého poslali do Whitehallu, se vrátil s odpovědí od Dalziela; Jack zamířil do haly, aby ji převzal.

Dalziel skutečně nasadil na Humphriese svého mu​že; když detektiv dorazil k paláci a uvědomil si, kolik z něho vede východů, přivolal posily. Bohužel, než stačily dorazit a rozmístit se kolem budovy, Humph​ries vyšel zadní bránou a zmizel.

Humphriesovi určitě hrozí velké nebezpečí. Dalziel psal, že bude Jacka dál informovat, a žádal ho o totéž.

Jack si zastrčil dopis do kapsy a zamířil zpátky do knihovny, ale přede dveřmi narazil na Altona, který si ho dlouze změřil.

Jack zvedl tázavě obočí.

Alton ho chvíli studoval a pak se zeptal: „Ten džentl​men ve Whitehallu - to je ten člověk, pro kterého jste pracoval během války?“
Jack zaváhal; stále měl v sobě hluboce zakořeněnou tendenci, aby svou minulost tajil.

Alton zrudl. „Já... - my si vás prověřili. Byl jste majorem britské armády, ale nikdo z vašeho regimen​tu si vás nepamatuje. I když nepatříte k lidem, které lze přehlédnout.“
Jack se usmál, naprosto upřímně. „Určitě časem zji​stíte, že když chci, umím být zcela nenápadný.“ Při​stoupil těsně k Altonovi a tiše dodal: „To je moje spe​cifická přednost, že dokážu splynout s okolím, takže se zdá, že jsem jeho součástí.“ Pevně se mu podíval do očí. „A ano, ten džentlmen ve Whitehallu byl před de​seti lety mým nadřízeným.“
Alton přikývl a usmál se. „Jen jsme to chtěli vědět.“
Jack mu úsměv nenucené vrátil. „To je naprosto po​chopitelné.“
„Altone? Kde sakra jsi?“
Ve dveřích knihovny se objevila Clarice a zamračila se na bratra. „Nemysli si, že utečeš.“
Alton nasadil nevinný výraz. „Právě jsem chtěl po​slat pro Sarah.“
Clarice přikývla. „Dobře. A pošli rovnou pro Alici a Emily - a nezapomeň na komtesu z Camleighu a la​dy Bentwoodovou. Jestli máme ten ples zařídit během pěti dní, potřebujeme každou ruku.“
„Mohl by to být jen obyčejný ples,“ namítl Alton. „Nevadilo by nám to.“
Clarice na něj vrhla pohrdavý pohled. „Nebuď blá​zen! Jsi markýz z Meltonu - tvůj zásnubní ples musí být samozřejmě fantastický! A teď pojď,“ otočila se zpátky do místnosti, „můžeš s ostatními psát pozván​ky.“
Jack je následoval dovnitř a hned za dveřmi se za​stavil a sledoval, jak Clarice uděluje bratrům pokyny.

Jamesovi nic nehrozilo a zanedlouho budou oficiál​ně ozná-meny trojí zásnuby v rodině Altwoodových. Dosáhli všeho, kvůli čemu Clarice přijela do Londý​na. Trvala na tom, aby se ples konal co nejdřív; Jack si to vyložil jako snahu dotáhnout věci do konce.

A potom...

Zatímco ji pozoroval, cítil, že v něm roste nervozi​ta. Vrátí se Clarice do Aveningu, na poklidný venkov, nebo ji smetánka a rodina nejen vlídně přijaly, ale znovu ji získaly zpět?

Clarice si ho všimla a zamračila se. „Jen pojďte dál. Ani vy neutečete.“
Jack se nenucené usmál a vešel dovnitř.

Následující dvě hodiny panoval v knihovně organi​zovaný chaos. Vypadalo to, že pouze Clarice ví, co přijde dál. Dorazily její budoucí švagrové a po krátké debatě je Clarice poslala domů vyzbrojené otázkami pro jejich rodiče. Dostavily se její tety, daly zásnubám své požehnání a slíbily, že pošlou seznam vlivných členů smetánky, kteří by mezi hosty neměli chybět.

Mezitím Jack a její bratři psali svým nejhezčím pís​mem pozvánky.

Konečně se Clarice podívala na hodiny a dala povel k rozchodu. „Musíme se převléct na večeři.“
Alton se protáhl a zasténal. „Určitě se v Klubu zhroutím únavou.“
Clarice se na něj přísně podívala. „Nezhroutíš. Pojedeš k Sarah a budeš jí dělat společnost.“ Změři​la si oba další bratry. „A vy uděláte totéž s Alicí a Emily. Odteď jste zasnoubení muži: musíte se pod​le toho chovat. Jestli chcete, aby měl váš zásnubuí ples úspěch, musíte si začít připravovat půdu už dnes večer.“
Nigel nespokojeně mlaskl. „Tři Altwoodové oznámí současně své zasnoubení na plese pořádaném jejich sestrou, která se nedávno vrátila z vyhnanství. Ten ples nebude úspěšný, bude to naprosté šílenství. Bude se ho chtít zúčastnit celý Londýn.“ Zachytil Claricin rozzlobený pohled a defenzivně zvedl ruce. „Tak dob​ře, dobře, uděláme, co chceš, ale počítej s tím, že na ples přijdou davy lidí.“
„Vlastně...,“ Alton pohlédl na Clarice, „když už mluvíme o hostitelce, vrátíš se do Melton House, Clary, že? Moira je pryč a Sarah to určitě vadit nebu​de - už teď tě považuje za starší sestru. Bude ráda, že jí pomůžeš s domácností, a popravdě řečeno, niko-ho lepšího neznám.“ Ukázal na hromady pozvánek, kte​ré je obklopovaly. „Už nemusíš zpátky do Aveningu. James tě ne-potřebuje, ale my ano. Zůstaneš, ano?“ Jackovi se sevřelo srdce úzkostí. Než stačila Clarice odpovědět, Roger a Nigel se k Altonovu naléhání připojili. Tentokrát byli mno​hem pře-svědčivější; měli čas naplánovat si a pro​myslet své argumenty. Líčili Clarice, jak bude vypa​dat její život, jak může vypadat, když bude chtít, život, pro nějž se narodila, život bohaté, vlivné a vá​žené aristokratky.

Jack se snažil nedat najevo své pocity, aby na sebe neupoutal jejich pozornost; jen se opřel a mlčky po​slouchal. Využil svých zkušeností z minulosti a sply​nul s okolím, takže sourozenci úplně zapomněli, že tam je.

Sledoval Clarice. Ještě nepronesla jediné slovo; zdálo se, že kapitulovala; jednoduše své bratry necha​la, aby uvedli všechny důvody, o kterých se domníva​li, že by ji mohly přimět k návratu do Londýna a k ro​dině.

Jack musel vynaložit obrovské úsilí, aby dokázal zůstat zticha a bez hnutí. Cítil srdce až v krku, ale če​kal. Tohle rozhodnutí bylo na ní, výhradně na ní.

Nakonec, když Nigelovi konečně došla slova a na​pjatě se odmlčel, Clarice si bratry jednoho po druhém změřila a usmála se. „Moc vám děkuji za vaši nabídku - ale ne.“
Jack si zhluboka oddychl. Cítil, že se mu lehce točí hlava.

Clarice zvedla ruku, protože bratři začali okamžitě protestovat. „Ne. Přestaňte. To stačilo. Já se teď mu​sím vrátit do hotelu a přichystat se na dnešní večer.“
Klidně vstala a otočila se k Jackovi; v jejích tma​vých očích nespatřil nic než lásku k bratrům a lehkou podrážděnost.

Před odchodem sourozence postupně políbila. „Ve​čer se uvidíme.“
Jack se s nenuceným výrazem rozloučil a doprovo​dil ji k Altonovu kočáru, který na ně čekal před do​mem. Když se vedle ní uvelebil a rozjeli se, v duchu si připomněl, že řekla „ne“.

Bohužel to „ne“ neznělo moc jistě.

Její bratry rozhodně nepřesvědčilo; viděl, že si vy​měnili pohled plný naděje. Ani jeho nepřesvědčilo.

Situace se naprosto, neočekávaně změnila. Společ​nost přijala Clarice zpátky, její nevlastní matka pro​hrála a všichni bratři se měli brzy oženit. A navíc sc jim podařilo očistit Jamesovo jméno.

Kdyby měla čas přemýšlet, kolik se toho změnilo, pořád ještě by si přála vrátit se do Aveningu, na po​klidný venkov, nebo by se rozhodla zůstat ve městě a vést život, na který byla odjakživa zvyklá?

Nevzdá se jí. Ne lehce; ne bez boje.

Jack se opřel o krbovou římsu, nohu položil na po​dezdívku pod ohništěm a zamyšleně zíral do ohně.

Clarice se ve vedlejším pokoji připravovala na večer; měl málo času.

Rozladilo ho, že na ni bratři začali opět naléhat, aby se vrátila do Londýna. Jasně si uvědomoval, že to ohrožuje jeho představu o budoucnosti, představu, kterou v sobě živil minulé týdny - že se s ním Clarice vrátí do Aveningu a začnou spolu žít.

Vždycky věděl, že získat ji nebude jednoduché. Kvůli ní, na rozdíl od jiných žen, nemohl vyrazit do světa, zabít draka a za odměnu žádat její ruku. V jejím případě mohl jen připravit podmínky pro to, aby zabi​la draka sama. Byla prostě taková. Mohl stát po jejím boku, pomáhat jí máchat mečem, ale stejně jako po​kud šlo o Moiru, musela vykonat ten čin ona.

Rozhodovala sama za sebe, do toho nemohl nijak zasáhnout. Ne, když ji chtěl - a on ji chtěl.

Během té doby, kdy ji doprovázel do společnosti, jeho obdiv k ní ještě vzrostl. Viděl, jak je silná, nicmé​ně, na rozdíl od ostatních si všiml i její zranitelnosti. Uložil si ji do paměti. Ne aby její slabost zneužil, ale aby Clarice podporoval a chránil.

V hloubi duše byl přesvědčený, že ho potřebuje stejně jako on ji. Ale jak ji přimět, aby si to uvědo​mila?

Jediný způsob, který dokázal vymyslet, bylo posky​tovat jí oporu, kdykoli chtěla. Clarice nepotřebovala, aby ji člověk chrá-nil jako jiné ženy, ale aby jí pomá​hal. Aby se k ní choval jako k rovnocenné partnerce, ne aby ji zavřel do zlaté klece.

Ale přesně tohle Jack dělal už celé týdny, a přestože jeho pomoc určitě oceňovala, podezíral ji, že ji více​méně považuje za samozřejmost. Jak s ní má tedy za​třást, otevřít jí oči, aby jí došlo, jak je pro ni důležitý, a neviděla v něm pouze muže, který se k ní chová pat​řičným způsobem?

Vybavila se mu Deverellova rada. Překvap ji. Už tehdy ho ten nápad zaujal; teď mu připadal více než slibný.

Jestli ji chce získat, musí to šikovně navléknout, což znamená „neotřele“. Jiní to na ni zkusili klasickou cestou; není divu, že neuspěli.

Ne šperky; to je příliš jednoduché, příliš předvída​telné - a Clarice jich má už stejně hromadu. Musí při​jít na něco výmluvnějšího.

„A je to.“
Otočil se a spatřil objekt svých myšlenek, jak se k němu blíží v svůdných šatech třešňové barvy.

Clarice zachytila jeho pohled a zatočila se kolem dokola. „Líbí se vám?“
Jack se usmál. „Vypadáte... úžasně.“ Vzal její plášť od služebné, která za ní vyšla z ložnice, a přehodil jí ho přes ramena. Přitom jí pošeptal do ucha: „Vlastně přímo rozkošně.“
Nejisté na něj pohlédla, pak se usmála a řekla: „Ra​ději bychom měli jít.“
Než Jack uvede služebnou do rozpaků. Usmál se, sklonil hlavu a následoval ji z místnosti.

Jack přišel do klubové jídelny na pozdní snídani a do​sud se usmíval při vzpomínce, jak se nahá královna-bojovnice svíjela v milostné extázi na posteli z třeš​ňového hedvábí.

Její bělostná pokožka na jasně červeném pozadí ho přivedla na myšlenku věnovat jí dárek, který ji ohro​mí, ale současně nadchne, jak se domníval.

Sdělil své požadavky Gasthorpeovi, který vyslal sluhu do města a jeho okolí, aby sehnal to, co Jack po​třebuje.

Právě když dojedl párky a vychutnával si Gasthorpeovu skvělou kávu, uslyšel, že kdosi energicky zaklepal na dveře Klubu a zvučným hlasem, který dobře znal, se dožadoval vstupu. Jack vstal a vyšel na chodbu.

Clarice se na něj podívala a ukázala na děkana, kte​rý stál vedle ní. „Tady jste. Bohužel, neseme špatné zprávy.“
Jack pohlédl na děkanovu zsinalou tvář a zavedl je do salonku. „Možná trochu brandy, Gasthorpe.“
„Jistě, lorde. Hned jsem zpátky.“
Jack usadil děkana do křesla; Clarice se uvelebila do dalšího, a přestože byla v šoku, rozhodně nepůso​bila poraženeckým dojmem.

„Co se stalo?“ Jack pohlédl na děkana, který náhle vypadal na svůj věk - mnohem křehčí než dřív.

„Humphries...“ Děkan se podíval na Jacka. „Nevrá​til se.“
Když se Gasthorpe objevil s občerstvením, Jack na​bídl děkanovi velkou sklenici brandy, sám si vzal kávu a Clarice si nalila čaj.

Děkan se napil, zakuckal se, pak se napil znovu a hlasitě si odkašlal. „Chtěl jsem vám to dát vědět už včera, když se Humphries nevrátil na večeři, ale bis​kup.. . Myslím, že navzdory všemu doufal. Je v příšer​ném stavu. Zeptali jsme se všech vrát-ných, ale nevidě​li Humphriese od té doby, co včera odpoledne krátce po rozhovoru s biskupem odešel z paláce.“
Jack zachytil Claricin pohled. „Naděje umírá po​slední, ale obávám se, že bychom se měli připravit na nejhorší,“ pozna-menala.

Pohlédl na děkana, který sklíčeně přikývl. „Ozná​mím to kolegům a rozjedeme pátrání.“ Pak zaváhal a zeptal se: „Informoval o tom biskup Whitehall?“
Děkan se zamračil. „Nevím... Myslím, že ne.“
„Takže tam pošlu zprávu také.“
Po několika minutách, když se děkan trochu uklid​nil, Jack navrhl, aby se vrátil do paláce. „Vyřiďte bis​kupovi, že všichni uděláme, co je v našich silách, aby​chom Humphriese vypátrali. A kdyby se diákon náho​dou objevil, dejte mi okamžitě vědět.“
„Jistě, samozřejmě.“ Děkan vstal.

Clarice se také zvedla. „Odvezu děkana do paláce.“ Podívala se na Jacka. „Na dnešek jsem zrušila všech​ny schůzky. Budu celý den v Melton House a zařizo​vat ples.“
Jack přikývl. „Kdybychom se něco dozvěděli, obě​ma vám pošlu zprávu. Nicméně se domnívám, že to nebude v nejbližší době.“
Doprovodil děkana a Clarice ke kočáru a pak se chvatně vrátil do Klubu.

„Gasthorpe?“
„Ano, pane - sluhové už čekají na vaše rozkazy.“
Poslal zprávu Dalzielovi, Christianovi a Tristanovi a probudil Deverella, který spal nahoře. Všichni se pustili do práce, zaktivovali síť očí a uší v okolí paláce a začali podél Temže pátrat po Humphriesovi, samot​ném, nebo v něčím doprovodu.

Jejich základnou byl Klub Bastion; Dalziel jim po​slal vzkaz, že jeho muži budou podávat svá hlášení i tam.

Po obědě se Jack přestrojil za kupce a zamířil k ře​ce. Když našel partičku dělníků, kteří právě neměli co na práci, vyslal je do deptfordských mokřin, aby pro​hledali Greenwich Reach, místo, kde proud obvykle vyplaví na břeh těla vhozená do řeky někde ve městě. Poté se vrátil do Klubu, aby čekal na zprávy a koordi​noval činnost pátračů.

Den se krátil a oni stále nic nezjistili. Přestože to tak trochu očekával, napadlo ho, jestli se vůbec někdy dozvědí, co se Humphriesovi stalo.

Jak čas běžel a Jack byl rád, že Clarice má plné ruce práce, že je obklopena svými blízkými a natolik zane​prázdněna, že nemá čas myslet na pohřešovaného diá​kona. Přemítat, zda ho nemohli odvrátit od jeho plánů, kdyby třeba udělali něco jinak.

Jack věděl, že ne. Když se lidé jako Humphries za​pletou do sítě intrik a zrady, jsou příliš slabí na to, aby se osvobodili. V tomto případě pavouk, poslední zrád​ce, Humphriese zřejmě zahubí, přestože - jak Jack usoudil - to nebude on sám, kdo čin spáchá.

Když se začalo schylovat k večeru a pořád neměli žádnou zprávu, Jack předal otěže do Gasthorpeových rukou a zamířil k Benediktovi. Clarice se ještě nevráti​la, a tak pokračoval do Melton House.

Byla stále tam. Seděla v přijímacím pokoji obklope​ná budou-cími švagrovými, tetami a malou armádou pomocnic. Vypadala jako generál před bitvou.

Roztržitě zvedla hlavu. Když zachytila jeho pohled, okamžitě vše pochopila. Nemusela se ptát, jestli už něco zjistili.

Pohlédla na hodiny a otočila se k pomocnicím. „Pa​nebože! Úplně jsme zapomněly, kolik je hodin!“
Všechny ohromeně vykřikly a začaly se chystat k odchodu. Dámský dýchánek skončil. Jack usoudil, že Claricini bratři uprchli do klubu.

Odcházející ženy se na něj ostýchavě usmály a roz​loučily se. Clarice je šla vyprovodit. Když procházela kolem něho, lehce ho pohladila po tváři, potom necha​la ruku klesnout a stiskla mu paži.

Jack, kterého ten letmý dotek uklidnil, ji následoval do haly. Kývnutím se rozloučil s jejími tetami, které políbily Clarice na tvář a otočily se k odchodu.

„Uvidíme se později,“ řekla lady Bentwoodová ne​teři.

Jack nejvíc ze všeho toužil po klidném večeru, kte​rý by mohl strávit sám s Boudikou.

Sotva se za poslední dámou zavřely dveře, Clarice k němu došla a s povzdechem se před ním zastavila.

Podíval se jí do očí. „Musíme jít dneska mezi lidi?“
Chvíli ho studovala a pak se ušklíbla. „Obávám se, že ano. Lady Hollandová pořádá bal masque.“
Lady Hollandová byla jednou z nejvlivnějších hos​titelek.

Clarice ho vzala za ruku a zamířila s ním do přijí​macího salonu. Když Jack za sebou zavřel dveře, oto​čila se k němu.

„Musíme jít. Je to největší událost sezony, na které se musí ukázat každý, kdo něco znamená.“
Protáhl obličej. „Maškarní bál?“
Když ji objal, usmála se a vzala jeho tvář do dlaní. „Opravdu tam musíme jít, ale nemusíme zůstat dlouho.“
Zkoumavě se na ni zadíval. „Kde si mám sehnat plášť?“
„Požádala jsem recepčního Manninga, aby jej se​hnal. Je nepředstavitelně schopný a z nějakého, pro mě neznámého důvo-du jste mu padl do oka.“
Jack přikývl. „Tak dobře. Když musíme, tak musí​me.“ To, že celou dobu používala první osobu množ​ného čísla - „my“ - ho potěšilo.

Vytáhla se na špičky a políbila ho. Něžně, lehce - bral to jako příslib do budoucna.

Nebránil se, ale polibek neopětoval.

Clarice se po chvilce odtáhla a překvapeně zvedla obočí.

Jack kývl hlavou ke dveřím. „Není v nich klíč.“
Clarice se rozesmála a vyprostila se mu z náruče. „V tom případě je nevyšší čas jít. Vrátíme se k Bene​diktovi a můžeme tam povečeřet.“
Po večeři se Clarice přichystala na ples a nechali se dovézt do Bastionu. Zatímco se Jack oblékal, Gast​horpe ho informoval o výsledku celodenního pátrání - bylo marné.

Jack ho kývnutím propustil. Přehodil si přes ramena plášť, který mu sehnal Manning, zazubil se na sebe do zrcadla a nasadil si černou škrabošku, která doplnila předepsané oblečení.

Během cesty do Holland House Clarice oznámil, že pátrání bylo zatím bezvýsledné.

Vzala ho za ruku a lehce se mu opřela o rameno. „Udělal jste, co jste mohl.“
Jejich kočár se postavil do řady vozidel, které čeka​ly, až budou moct před klenutou bránou vedoucí do parku Holland House vyložit své pasažéry. Konečně byli na místě; Jack s Clarice si nasadili škrabošky, vy​stoupili a vydali se po příjezdové cestě, lemované sta​robylými stromy, k zimní zahradě, kde Hollandovi ví​tali příchozí. Proslulý maškarní ples lady Hollandové se vždycky konal spíš v parku než v samotném domě.

Zimní zahradu ohraničovala dlouhá terasa, osvětle​ná nespoč-tem lamp; když je paní Hollandová a její mnohem zamlklejší choť vřele přivítali, Jack s Clarice vstoupili na široký pruh dlaž-by, který se táhl podél celého domu a byl už plný hostů v dlou-hých černých pláštích, pod nimiž tu a tam probleskly zářivé šaty, připomínající diamanty, zatímco ty skutečné zdobily výstřihy dam a vázanky džentlmenů. Dojem, že se ocitli na sletu nád-herných ptáků, ještě umocňovaly škrabošky: některé s dlouhými péry, které lemovaly jejich horní okraj, jiné s chráničem nosu posázeným drahými kameny, nebo pozlaceným, takže vypadal ja​ko zoban.

V této fázi plesu byly škrabošky a černé pláště po​vinné. V jasně osvětleném tanečním sále by bylo rela​tivně snadné tak nedokonalý převlek prohlédnout, ale blikající lampy na terase, měsíc na obloze a lucerny rozvěšené na stromech osvětlovaly zahradu jen nato​lik, že všechny postavy působily tajuplně.

Zatímco přijížděli stále další a další hosté, ti, které už Hollandovi přivítali, sešli po schodech terasy do zahrady a rozptýlili se po trávnících a cestičkách; jako vlna se nedočkavě hrnuli na dlážděné nádvoří, impro​vizovaný taneční parket. Jack cestou po schodišti pro​hodil: „Nádherná atmosféra.“
Hudebníci v umělé jeskyni začali hrát a nad potem​nělou zahradou se rozlehly první tóny waltzu. Jack uchopil Clarice do náruče a pustili se do tance.

Usmála se. „Kouzelná noc.“
Na takovém plese bylo možné - až do půlnoci, kdy dojde k odmaskování - tančit výhradně s jedním part​nerem, aniž by to vyvolalo skandál. Když všichni mě​li pláště a škrabošky, jak by si toho mohl někdo všim​nout, být si tím natolik jistý, aby riskoval negativní reakci? A tak Jack s Clarice tančili a tiše si při tom po​vídali. Někteří hosté, především mladí, využili anony​mity a cho-vali se mnohem frivolněji než obvykle, pře​sto nikdo nepřekročil meze slušnosti.

Později, až návštěvníci odloží pláště a škrabošky, se bal masque promění v klasický ples, ale zatím se nad ním vznášel opar tajemnosti.

„To je Alton se Sarah.“ Clarice se naklonila k Jackovi a ukázala na nedaleko stojící dvojici, která jako by nevnímala okolí. „Rogera s Nigelem jsem ještě ne​zahlédla.“
„Tamhle jsou.“ Jack ji pootočil.

Clarice na něj překvapeně vykulila oči. „Vy jste je už viděl? Jak jste je poznal?“
Jack se zazubil. „Oni viděli vás. Všiml jsem si je​jich reakce.“
Chvíli studovala jeho oči, přesvědčená, že žertuje. Protože byla vyšší než většina hostů, nebylo ji těžké poznat, a tak když ji Nigel s Rogerem zahlédli, oba se vydali opačným směrem. Jack se usmál a odvedl ji zpátky na taneční parket; hudebníci se připravovali k dalšímu kousku.

Stáli na kraji parketu a čekali na první takty, když vtom se před nimi objevila rozesmátá dvojice mla​dých lidí.

Dívka na ně žertovně zahrozila prsem. „Lady Hollandová si všimla, že spolu tančíte už moc dlouho. Musíte se vyměnit.“
„Přesně tak.“ Její vysoký, pohledný tanečník se usmál. „To je rozkaz. Lady?“ Uklonil se před Clarice.

Clarice vrhla na Jacka pobavený pohled a podala mladíkovi ruku. „Když na tom trváte, lorde.“
Jack sledoval, jak mu vklouzla do náruče, a potlačil žárlivé bodnutí a očividně iracionální obavu. Pohlédl na půvabnou plavovlásku, která před ním nedočkavě přešlapovala. Usmál se. „Smím prosit, madam?“
Spokojeně se usmála, podala mu ruku a nechala se odvést na taneční parket.

Na té výměně nebylo nic neobvyklého; totéž během poslední půlhodiny potkalo i ostatní páry kolem nich. Nicméně, zatímco Jack kroužil s partnerkou po parke​tu, nenápadně Clarice sledoval.

Jakmile hudba utichla, rozloučil se s tanečnicí, kte​rá se uklonila a vmísila se mezi hosty - nepochybně aby našla další oběť -, a upřel pohled na lady, kterou považoval za Clarice. Když se ale otočila, ukázalo se, že je mnohem starší. Po zádech mu přejel mráz. Pátral pohledem v přelévajícím se davu, ale žádnou další vy​sokou ženu nespatřil.

Naposledy Clarice viděl - a byl přesvědčený, že je to ona -, když se svým tanečníkem kroužila na opač​né straně tanečního parketu. Připomněl si, že jsou v soukromém parku Holland House, obehnaném ka​mennými zdmi, kde se Clarice nemůže nic stát, a za​čal ji hledat.

Snažil se nemyslet na to, že každý, kdo má kontakty ve vysokých kruzích, věděl, že se Clarice plesu zú​častní.

A že všichni budou mít plášť a škrabošku, takže i kdyby trápil mozek sebevíc, nedokáže identifikovat ani mladíka, který Clarice odvedl, ani dívku, která se věnovala jemu.

Když dorazil na opačnou stranu tanečního parketu a Clarice stále nezahlédl, zmocnila se ho panika.

„Pusťte mě, vy hulváte!“ Clarice se zoufale bránila a snažila se zbavit drsných rukou, které ji zezadu pevně sevřely a odvlekly živým plotem na temnou mýtinu.

Její partner - ten mizera! - se s ní nečekaně zastavil na kraji tanečního parketu v místě, kde ho lemovaly husté keře.

Pak se uklonil, usmál se a ironicky se rozloučil: „Dobře se bavte, lady Clarice.“
Vykulila na něj oči, ale už byl pryč. Právě když se chtěla vrátit k Jackovi, z keřů se vynořily mužské paže a pevně se kolem ní sevřely.

„Hlavně buďte zticha, ženská! Frede, kde je roubík?“
Clarice se nadechla a snažila se jim vykroutit, ale muž za jejími zády ji stiskl ještě pevněji, až měla po​cit, že omdlí. Ihned jí došlo, že jí hrozí nebezpečí, a nadechla se, aby vykřikla -

Škraboška jí spadla a ústa jí zakryla obrovská ruka. „Ale no tak, slečinko. Přece nechcete, aby nás někdo slyšel.“
Muž ji zvedl ze země a začali se vzdalovat od taneč​ního parketu.

Clarice zavřela oči, zadržela dech - z mužova zápa​chu jí bylo na zvracení - a zahryzla se mu do dlaně.

Hluboko.

Málem vrhla, ale zabralo to. Muž zavyl, zvedl ruku do vzduchu a zoufale s ní zatřepal. Clarice na nic ne​čekala a hlasitě vykřikla.

Další muž stojící ve tmě ji - jakoby mimochodem -uhodil, ale Clarice přitom slyšela všechny svaté.

„Sklapni!“
Postavil se před ni a zpod špinavého klobouku na ni upřel prasečí očka. „Je zbytečný, abyste ječela. Pan​stvo dělá takovej kravál, že vás stejně nikdo neuslyší.“
Clarice se opět nadechla a chtěla zavřísknout, ale jakmile otevřela ústa, muž jí do nich bleskurychle na​cpal zmačkaný kapesník.

Zvedl se jí žaludek; dusila se a zoufale se snažila látku vyplivnout.

Muž, který ji držel, měl co dělat, aby se mu nevytrhla.

A v tu chvíli se objevil na mýtině Jack.

Clarice znásobila své úsilí. Koutkem oka viděla, že udeřil muže v klobouku a poslal ho k zemi. Pak se otočil k tomu, který ji svíral - a ten ji okamžitě použil coby štít.

Jack vyrazil vpravo, muž vlevo - a Clarice byla me​zi nimi. Chvilku kolem sebe kroužili jako dva kohouti.

Muž, kterého Jack omráčil, zasténal a zvedl se na všechny čtyři.

„Dělej, Frede! Musíme odsud vypadnout!“
Fred ji zvedl do vzduchu a doslova a do písmene ji mrštil na Jacka.

Ten ji chytil, zavrávoral pod její vahou, ale udržel ji a ochranitelsky ji k sobě přivinul.

Objal ji; Clarice cítila jeho napjaté svaly - byl při​pravený pro-následovat útočníky, kteří se dali na útěk a za pár vteřin zmizeli ve tmě.

Bez ostychu se k němu přitulila, protože pochopila, že jsou sami, že jim nic nehrozí. Jack se po chvilce uvolnil; něžně ji pohladil po tváři, vzal její obličej do dlaní a zvedl ho k sobě. „Jste v pořádku?“
Clarice, nejistá, zda ji nezradí hlas, přikývla a podí​vala se na něj.

Sledovala, jak ji hltá pohledem, jak studuje její ry​sy, a v měsíčním světle jasně viděla jeho ostře řezanou tvář. Velice zřetelně viděla, co se v tom normanském aristokratovi, v tom bojem ošlehaném bojovníkovi odehrává.

A když to spatřila, srdce jí zjihlo.

Díval se jí do očí, jako by jí viděl až do duše, jako by cítil, že ho Clarice vidí takového, jaký skutečně je. Pak se mu něco mihlo po tváři - očividná touha, snaha ji vlastnit. Pevně ji k sobě přivinul, sklonil hlavu a po​líbil ji.

Jako by mu patřila. Celá. Bezvýhradně.

Clarice ten pocit omámil; nebránila se. Místo toho se k Jackovi přitiskla, objala ho kolem krku a vášnivě opětovala jeho polibek.

Čas se zastavil.

Dlouhou dobu tam stáli, líbali se a okolní svět pro ně přestal existovat.

Nakonec Jack zvedl hlavu a pohlédl jí do očí. Cla​rice se nepohnula - proč také? Skutečně mu patřila.

Vtom cosi upoutalo jeho pozornost. Podíval se jí na rameno a zamračil se. „Máte roztržené šaty.“
Zatímco ji stále objímal, zvedl ruku a uhladil látku vytrženou ze švu.

V tu chvíli uslyšeli tichý smích.

Oba se otočili; Jack ji stále držel ochranitelsky v ná​ruči.

U mezery v živém plotu se tlačila skupinka hostů. Dva muži nesli lucerny.

„Uhm...,“ vykoktal jeden. „Slyšeli jsme výkřik a... uhm, přišli jsme se podívat, co se děje.“
Všichni se pobaveně rozesmáli a někteří hosté si za​čali mezi sebou šeptat.

Clarice zavřela oči a ztuhla. Nebylo těžké si před​stavit, co se příchozím honí hlavou.

Jack vypadal neupraveně. Clarice měla pomačkané šaty, plášť nakřivo, roztržený živůtek, a navíc opravdu vykřikla. Hosté nepochybně dorazili právě včas, aby spatřili jejich vášnivý polibek.

Jack se na Clarice nejisté podíval; nevěděl, co říct. Ani ona to nevěděla.

Než si stačili vymyslet nějakou výmluvu, skupin​kou se prodral Alton a zamířil přímo k nim. „Co se tu proboha děje?“
„Clarice napadli dva muži,“ objasnil tiše Jack.

„Cože?“ Alton se na ni ohromeně podíval; k Jackově úlevě si všiml, že je Clarice bledá jako stěna. „Pa​nebože! Jsi v pořádku?“
„Jsem. Jack naštěstí přišel včas. Ale…“
„Kudy utekli?“ Alton se zadíval do tmy za nimi.

Jack ukázal směr. „Ale už budou určitě pryč. Ne​pronásledoval jsem je, protože jsem tu nechtěl nechat Clarice samotnou.“
„To je přece samozřejmé!“
„Altone -“
„Kristepane! Co se tady děje?“ Ze tmy se vynořila lady Camleighová a přísně se podívala na hlouček, který se začal okamžitě rozcházet. Pak upřela překva​pený pohled na Jacka a Clarice. „Co... ?“
Než stačil Jack otevřít ústa, Alton jí všechno vy​světlil.

Vzápětí dorazily na místo lady Cowperová, lady Davenportová a lady Hollandová a po chvilce se k nim připojili Roger a Nigel se svými snoubenkami a Sarah.

Jack cítil, jak velkou námahu musí Clarice, stojící v jeho objetí, vynaložit, aby zůstala vzpřímená, se vztyčenou hlavu, rovná jako svíčka. Všichni vykřiko​vali, ptali se, jak se to stalo, jestli je v pořádku…
„Ticho, prosím!“ Clarice nezvýšila hlas, přesto všichni okamžitě zmlkli.

Nepokusila se Jackovi vymanit z náruče, jen před sebou sepjala ruce, zvedla bradu a řekla: „Chci vám něco oznámit.“
Jack se roztřásl nervozitou, ale z jejího klidného chování a pevného pohledu nedokázal nic vyčíst.

„Než jste sem přišli, dorazil sem hlouček lidí - sly​šeli totiž můj výkřik. Když mě Jack zachránil a útoč​níci zmizeli, políbili jsme se a potom mi pomohl upra​vit roztržené šaty.“ Jednou rukou si ukázala na rameno s vytrženým švem. „A právě tohle viděli.“ Odmlčela se a rozhlédla se. „Určitě si umíte představit, co si teď asi myslí.“
„Zatraceně!“ zaklel Nigel.

Clarice přikývla. „Přesně tak... Bohužel se necítím na to, abych další hodinu korzovala mezi hosty, a na​víc čelila nevyhnutelným klevetám.“
Alton se s ustaraným výrazem ujistil: „Opravdu ti nic není?“
Clarice zvedla konejšivě ruku. „Jen jsem trochu roztřesená, to je všechno. Jack mě odveze k Benedik​tovi. Do rána budu v pořádku. Ale...,“ stísněně se na​dechla a opět se kolem sebe rozhlédla, „chci, abyste si uvědomili..., co bude následovat.“
K Jackově překvapení všechny dámy Clarice ujisti​ly, ať to nechá na nich, že se postarají, aby se nešířily žádné nesmyslné pomluvy. Celá skupinka je doprovo​dila zpátky do domu, aby jim dali jasně najevo svou solidaritu.

Nejvíc ze všech Jacka překvapila lady Hollandová, jejich ctihodná hostitelka. Měla pověst báječné pří​telkyně a strašlivého nepřítele; zatímco s nimi čeka​la, než jim přistaví kočár, Jack přemítal, co se z ní vyklube.

Ale pak popleskala Clarice po ruce. „Nebojte se, drahoušku. Myslím si, že své postavení podceňujete - a naše také -, když se domníváte, že ty pomluvy nedokážeme vyvrátit, nebo přinejmenším zastavit v zárodku. Všem, kteří s vámi hovořili, je jasné, že se to odehrálo přesně tak, jak jste popsala. Za těchto okolností se dal zbytek“ - lady Hollandová přezí​ravým mávnutím ruky přešla delikátní incident -, „očekávat.“
Pak na Jacka upřela lehce vypouklé oči a usmála se. „Takový džentlmen jako lord Warnefleet by nás ostat​ně hluboce zklamal, kdyby zareagoval jinak.“
Jack její úsměv opětoval, ale uvnitř zasténal. To po​slední, co potřeboval, bylo, aby ho společnost považo​vala za romantického hrdinu.

Konečně seděli v kočáru a mířili k Benediktovi. Ce​lou cestu mlčeli; Clarice držela Jacka křečovitě za ru​ku, hlavou se mu opírala o rameno a zírala do tmy.

Jack si znovu přehrával celou scénku a představoval si, co nechtění svědci viděli - na rozdíl od lady Hollandové a ostatních. Ten polibek, tu nevyhnutelnou re​akci na situaci, která jím natolik otřásla, že odhodil svou obvyklou masku rezervovanosti.

Ten polibek byl totiž příliš vášnivý, jejich emoce příliš očividné na to, aby si je někdo chybně vyložil.

Aby nepochopil, že jsou milenci.

Možná se nemilovali v zahradě Holland House, jak si hosté zcela jistě mysleli, ale o jejich vztahu nemoh​lo být pochyb.

A teď o něm všichni věděli.

Kapitola 20
Jejich návrat k Benediktovi proběhl bez problémů; Clarice se zahalila do pláště, aby schovala roztržené šaty, a prošla recepcí víceméně bez povšimnutí.

Jakmile byla ve svém apartmá, zavřela dveře a pře​hodila plášť přes židli. Pak zamířila ke křeslu u krbu a unaveně, stále roztřesená, se do něho svezla. V krbu plápolal oheň. Clarice se předklonila a natáhla k němu studené ruce. „Myslím, že v tom má prsty Moira.“
„Moira?“ Jack se na ni překvapeně podíval. „Ne zrádcův pomocník?“
„Ne, ledaže by zrádcův pomocník dokázal přesvěd​čit přátele Moiřiny dcery, aby mu pomohli.“ Sepjala ruce a dál se dívala do ohně. „Právě jsem si vzpomně​la, kde jsem ty dva mladé lidi viděla. Před několika dny šli s Hildou a Mildred po Bond Street.“
Moira bude na koni, až se dozví, jak její pomstychtivý plán dopadl - že Clarice unikla osudu, který jí připravila, ale místo toho byla přistižena v daleko skandálnější situaci, než pro ni přichystala s Emsworthem před sedmi lety.

Naštěstí jí už nebylo dvacet jedna a její otec byl po smrti.

Vzápětí k ní přistoupil Jack. „Tady.“
Zvedla hlavu; držel v ruce sklenici brandy. Vzala si ji, opřela se a zhluboka se napila. Ostrá tekutina jí hladce projela hrdlem a zahřála ji v žaludku.

Jack stál chvíli u krbu, popíjel a díval se do plame​nů. Pak se uvelebil do vedlejšího křesla a podíval se na ni. „Musíme si promluvit.“
Ztuhla jí krev v žilách. Znovu se napila a zeptala se: „O čem?“
„O stávající situaci.“
Ovládla nutkání zeptat se: O jaké situaci? Z jeho pohledu bylo patrné, že jí nedovolí, aby uhnula od té​matu. „Co přesně máte na mysli?“
Zaváhal; Clarice bylo jasné, že hledá slova, nejvhodnější způsob, jak pokračovat. „Bez ohledu na to, čeho byli hosté skutečně svědky, viděli dost. Nikdo jim nevymluví, že jsme milenci.“
Odmlčel se a zhluboka se nadechl; Clarice ho touži​la umlčet, ignorovat, jednoduše ho neposlouchat, ale nedokázala od něho odtrhnout oči, od obličeje, který tak dobře znala.

„V podobných případech lze postupovat podle... ji​stých všeo-becně uznávaných pravidel. Možná jimi po​hrdáme, ale nicméně existují. Jestli chceme zůstat součástí kruhů, v nichž jsme se oba narodili, pak se ji​mi musíme řídit.“
Clarice přejel mráz po zádech. Zvedla ruku, aby ho zastavila.

Jack ji za tu ruku chytil. „Ne - nechte mě domluvit. Získala jste zpátky své postavení ve společnosti. Vřele vás přijali, možná i proto, aby se zbavili Moiry, ale opět tvoří váš svět. Díky své pozici můžete dál pomá​hat svým bratrům, položit základy další generace va​šeho rodu - což je samozřejmě chvályhodný úkol. Ale pokud chcete součástí smetánky zůstat,“ pokračoval roz-hodnějším tónem, „musíte si svůj status udržet. Musíte okamžitě předejít skandálu, který z toho inci​dentu na zahradě nevyhnutelně vznikne.“
Odmlčel se; Clarice od něho stále nedokázala od​trhnout pohled. „Znám váš názor na manželství, ale... pokud si to budete přát, rád se s vámi ožením. Když se vezmeme, k žádnému skandálu nedojde a vy budete moct dokončit všechny své plány.“
Clarice přemítala, co jí asi vidí v očích.

„Je to na vás.“ Hořce se usmál a stiskl jí ruku. „Ale musíte se rozhodnout. Teď. Dnes večer.“
Zamrkala a snažila se vzpamatovat.

Znám váš názor na manželství.

Mýlí se, tolik se mýlí. Strašně moc si ho toužila vzít - ale ne za těchto podmínek. Takhle nikdy.

Takhle to ona ani on přece nechtěli.

„Ne.“ Tentokrát stiskla ona ruku jemu. Byla vděč​ná, že se ho může dotýkat. Když se mu podívala do očí, došlo jí, že ho nemůže jen tak bez vysvětlení od​mítnout.

Musela sebrat všechny své síly, aby se mu dokázala podívat do očí a sdělit mu, co cítí a proč. Namáhavě polkla a odkašlala si. „Před sedmi lety jsem zaujala ji​sté stanovisko. Odmítla jsem, aby mi společnost mlu​vila do života, aby rozhodovala o tom, koho si mám vzít. Tehdy to bylo správné rozhodnutí... A teď je ješ​tě správnější. Oba jsme se málem stali obětí lidí, kteří tato pravidla zneužili, aby se nás pokusili dostat tam, kam chtěli. Oba víme, co jsme si o sňatku uzavřeném za takových okolností - v podstatě pod nátlakem - mysleli a stále myslíme. Sklonit se nyní před stejným diktátem..., v našem případě... Ne. Neobětuji vás ani sebe jejich falešným bohům, jejich aroganci.“
„Ale -“
„Ne - vyslechněte mě.“ Podařilo se jí usmát. „Řek​la jsem bratrům, že se nechci vrátit k rodině, do Lon​dýna, a stát se hlavou klanu Altwoodových. Domní​vám se, že mi nevěří, spíš si myslí, že mě dokážou přemluvit, abych své rozhodnutí změnila. Vás jsem zřejmě také přesvědčila.“
Hořce se usmála, opřela se, ale stále ho držela za ru​ku. „Víte, že jen málokdy měním svá rozhodnutí, a v tomhle případě to nikdy neudělám. Jakmile pro​běhne zásnubní ples, vracím se do Aveningu. Společ​nost to nepochopí, ale to není podstatné. Chci tam prostě žít a na ničem jiném nezáleží.“
Jack chvilku mlčel a pak poznamenal: „Odmítáte to, kvůli čemu by jiné ženy vraždily.“
„Možná. Ale na rozdíl od nich znám skutečnou ce​nu toho, co odmítám a co mám místo toho.“
Vás. Jiný způsob života - mnohem uspokojivějšího života.

„Někdy je pro mě těžké vás pochopit.“
Lehce se usmála. „To nevadí...“ Nepochopil, že ho hluboce miluje, na druhou stranu si to uvědomila prá​vě teď, a navíc nevěděla, jaké city k ní chová on. Ne​měla tušení, zda z jejich vztahu něco vznikne; mohla jen doufat. Oba měli složitou povahu a mnoho nehez​kých životních zkušeností; člověk nedokázal odhad​nout, co se tomu druhému odehrává v hlavě. Ne, do​kud to nevyslovil nahlas.

A zatímco se mu dívala do nádherných oříškových očí, poprvé v životě nenašla tolik odvahy, aby prostě řekla, co cítí.

Možná někdy jindy, ale dnes večer ne.

Dnes večer byly její emoce příliš syrové, zjitřené, silné.

Nepředpokládala, že se tak hluboce zamiluje.

Jack se zvedl z křesla, postavil obě sklenice na kr​bovou římsu a pohlédl na Clarice. „Jestli jste přesvěd​čená...“
„Jsem.“ Vztáhla k němu ruce a Jack jí pomohl vstát. Chvíli se na sebe dívali, pak se Clarice usmála a od​vedla ho k posteli.

Přestože se k sobě vždy chovali nenucené a důvěrně, ten večer jako by překročili hranice života sešněrova​ného společenskými pravidly. Po tom, co Clarice od​mítla jeho žádost o ruku, vynu-cenou okolnostmi, při​padali si svobodní, zbavení veškerých zábran.

Teď ji mohl laskat ještě vášnivěji a ona mohla stejným způ-sobem odpovídat. Jako obvykle si pře​dávali při sexu otěže; když přišla řada na ni, dáva​la mu rozkoš, která se mísila s hlubokým obdivem a respektem.

Jejich milostné hrátky začaly prostě: dotekem, po​vzdechem, polibkem... Ale pak se jich zmocnila tou​ha, která stále rostla, ne rychle a neovladatelně, ale pomalu a vytrvale. Chtěli víc, potřebovali víc, brali si víc.

Odevzdávali víc. Poskytovali víc.

Obklopila je tma; Clarice v jeho náruči konečně ob​jevila to, co si myslela, že nikdy nenajde: jasný důkaz, čím má skutečně být. Vše, čím může být.

Srdce jí zpívalo radostí a přestalo jí záležet na tom, jestli bude později nešťastná. Být s Jackem pro ni bylo dostačující odměnou.

To a vědomí, že ho miluje.

Jack se v noci probudil. Venku panoval klid; v apartmá bylo šero a příjemné teplo.

Clarice vedle něho tvrdě spala s rukou na jeho hru​di, která věrně kopírovala pomalý rytmus jejího de​chu. Jack ležel na zádech a přemýšlel.

Odmítla si ho vzít.

Měl by se cítit zhrzený, odvržený. Místo toho mu připadalo, jako by úspěšně zdolali překážku osudu, která se jim postavila do cesty. Jako by zvítězili.

Odmítla ho, ale on jí naprosto rozuměl. Nechtěl ji požádat o ruku tímhle způsobem, jenomže měl dojem, že musí. I teď, za stejných okolností, by to udělal zno​vu; prostě ji musel o ruku požádat.

A ona musela odmítnout.

To, že ji o ruku požádal a ona odmítla, je nějak osvobodilo. Zpřetrhali pavučinu společenských pravi​del, která je málem polapila. Ba co víc, v tu chvíli mu spadl kámen ze srdce a zmi-zely všechny obavy, které se mu honily hlavou.

Připravil si půdu do budoucna a byl hluboce pře​svědčený, že zvolil správnou taktiku.

Byl čas jednat. Využít okamžik. Ujišťovaly ho o tom všechny instinkty bojovníka, které měl.

Podíval se na Clarice, láskyplně spočinul pohledem na jejích jemných rysech a pak opatrně, aby ji nepro​budil, se zvedl z postele.

Našel kalhoty a košili, tiše vklouzl do obývacího pokoje a zavřel dveře. Rychle se oblékl a zatahal za šňůru zvonku. Když na dveře zaklepal ospalý sluha, poslal ho pro skříňku, kterou nechal v recepci.

„Boudiko, Boudiko, otevřete oči...“
Clarice probudila tichá slova a lehké polibky, které jí jako déšť dopadaly na nahou pokožku. Hedvábná sprška téměř hmatatelné něhy.

Ještě než otevřela oči, uvědomila si vůni, která jí připomněla Avening, letohrádek, vášnivé noci, které tam prožili, daleko od světa, zbaveni všech starostí.

Pak oči otevřela a spatřila Jacka, který se nad ní skláněl a zasypával ji jabloňovými květy. Užasle se rozhlédla.

Zjistila, že leží v závějích okvětních lístků.

Jack se usmál. „Takhle vás vidím - takhle vás chci vidět. Svou královnu-bojovnici nahou na posteli z jab​loňových květů.“
Růžovobílé okvětní plátky byly všude: na ní, pod ní... - pokrývaly jí celé tělo. A když se jí Jack dotkl, pohladil ji a rozproudila se jí krev; z okvětních lístků se zvedala tak omamná vůně, že zavřela oči a málem uvěřila, že jsou opět v Aveningu.

Tiše vzdychla.

Jack sklonil hlavu, políbil ji a začal ji laskat v klíně. Nebránila se.

Zvedl jí nohy, omotal si je kolem boků a nedočkavě do ní vstoupil.

Tentokrát se nepohnula, aby převzala otěže do svých rukou; nechala ho, aby si dělal, co chce. Bez vá​hání se mu odevzdala a nechala ho, aby ji dovedl tam, kam chce. Jakýmkoli způsobem chce.

Začalo svítat a do místnosti dopadlo měkké světlo.

Clarice zaklonila hlavu, prohnula se, a zatímco se s ní Jack miloval, tiskla se k němu, tiše vzdychala me​zi polibky; dávala mu, co chtěl, a brala si, co jí na oplátku nabízel.

A cítila, že v ní roste naděje, a viděla, že se před ní otevírá nové území plné možností a příslibů.

Lásky.

Bylo to území, které by mohli mít, kdyby chtěli -pokud budou chtít.

Dosáhli vrcholu. Když je zaplavila vlna extáze, při​tiskli se k sobě - na okamžik se ocitli v nebi a pak po​malu klesali dolů.

Vytvořila z nich něco, čím dřív nebyli. Clarice to nedokázala pojmenovat, ale pochopila to.

Kromě toho jí došlo, že ani ona, ani on už nikdy ne​budou stejní.

Vlna rozkoše odezněla; ukojení, bezvládní si leželi v náručí.

Uprostřed moře jabloňových květů. Zamilovaní.

Clarice už nedokázala usnout, na to byla příliš šťastná, příliš nabitá energií.

Jak ji mohly jabloňové květy tak zasáhnout?

Jak s ní mohl tak otřást společný orgasmus?

Odpovědi znala. Nešlo o tělesné, smyslové, nebo dokonce citové pouto, ale o to, co z něho vyrostlo, co ten akt představoval, co potvrzoval.

Společnou snahu, společné cíle, společné úspěchy, společnou radost. A všechno tohle dohromady vytvá​řelo společný život.

Věděla, že pro tohle byla stvořená, že na tohle dlou​há léta čekala.

Patřila k Jackovi a on patřil k ní.

Ležela na zádech a lehce se mu probírala ve vla​sech. „Jak jste mi to řekl?“ zeptala se náhle.

Jack nechal oči zavřené, ale usmál se. „Boudiko.“ Po chvilce dodal: „Tak jsem si vás pojmenoval.“
Beze slova se na něj dívala, protože nevěděla, jak reagovat, jak má nebo chce reagovat.

Jackovi došlo, že se mu podařilo něco, čím se může pochlubit jen málo lidí. Otevřel oči a zvedl hlavu, aby si oněmělou Clarice lépe prohlédl.

Výraz, který viděla v jeho očích, ten něžný svit, ji zaskočil ještě víc.

Věděla, jaký je, vždycky si uvědomovala jeho tvrdost, jeho krunýř. To, že bude takhle zranitelný a odhalí jí své slabé místo, že ji bude nazývat Boudikou, svou královnou-bojovnicí, jí jedno-duše vyra​zilo dech.

Jack ji vzal za ruku a políbil ji na prsty.

Ten dotek ji vrátil na zem, pomohl jí najít pevnou půdu pod nohama. Zamrkala a lehce se zamračila. „Boudika nosila modré válečné barvy.“
Jack se usmál a potřásl hlavou. „Vy jste růžovobílá. Jestli chcete něčím zakrýt svou nahotu,“ pohlédl jí na prsa, „mohou to být pouze okvětní lístky.“
Na tváři měl samolibý, typicky mužský výraz.

Clarice si nemohla pomoct - rozesmála se.

Když spatřila, že se mu v očích roztančily jiskřičky, došlo jí, že zareagovala správně.

Vzala jeho tvář do dlaní a políbila ho a on její poli​bek opětoval.

Po chvíli se odtáhl a prohodil: „Už se rozednilo. Musím jít.“
Podívala se mu upřeně do očí. „Zůstaňte...“
Zkoumavě ji studoval, aby se ujistil, že to myslela vážně. Pak se usmál. „Ne, zatím ne. Až bude po všem.“
Zklamaně vzdychla, ale nepřemlouvala ho. Její po​věst je třeba chránit, Jack to tak alespoň viděl.

Ležela mezi okvětními plátky, mlčky sledovala, jak se obléká, a věděla, že chce, aby se nikdy nezměnil. „Později za vámi přijedu do Klubu. Určitě se chcete sejít s přáteli.“
Podíval se na ni a přikývl. Pak se vrátil k posteli, vášnivěji zlíbal, a zatímco sejí dosud točila hlava, vy​klouzl z pokoje.

V jedenáct dorazila do Bastionu, kde ji přivítaly za​chmuřené obličeje.

„Přístavní dělníci, které jsem najal, našli Humphriesovo tělo.“ Jack pohlédl na Christiana a Deverella a obrátil se zpátky ke Clarice. „Měli bychom to ozná​mit biskupovi.“
Clarice přikývla.

„Já, Deverell a Tristan se zatím sejdeme s našimi in​formátory,“ dodal klidným, chladným tónem Christi​an. „Někdo možná Humphriese viděl u řeky, nebo na některém mostě.“
S vážným výrazem se rozloučili. Jack posadil Cla​rice do Altonova kočáru a vydali se do Lambethu.

V paláci museli přes hodinu čekat, protože biskup, dě​kan i diákon Olsen sloužili mši katedrále.

Konečně se děkan vrátil. Když tu zprávu uslyšel, po​smutně], ale okamžitě jim zařídil schůzku s biskupem.

Biskup byl zděšen. Ačkoli věděl, že se Humphries zapletl do nebezpečné hry, teprve teď mu očividně do​šlo, jak byla nebezpečná.

„Já... - proboha!“ Biskup na Jacka nevěřícně zíral. „Jak...? Víte, jak se to stalo?“
„Zdá se, že ho omráčili a hodili do vody. Utopil se.“
Biskup pohlédl na Clarice. Přestože byla bledá, dr​žela se lépe než on. „Samozřejmě zařídíme všechno, co je třeba. Kdybyste byli tak laskaví a dopravili sem jeho tělo -“
Kdosi zaklepal na dveře. Biskup se zamračil. „Kdo to je?“ zeptal se podrážděně; byl očividně otřesený.

Do místnosti vešel Olsen. „Omlouvám se, že vás vy​rušuji, pane, ale přišel vzkaz pro lorda Warnefleeta.“
Jack od něho převzal dopis a podíval se na pečeť. „Je od Christiana Allardyceho, markýze z Dearne.“
„To je také jeden z vás?“ zeptal se biskup.

Jack neodpověděl a přelétl vzkaz očima. „Předevčí​rem večer viděli Humphriese u řeky nedaleko Tower Bridge. Doprovázel ho nějaký muž: vysoký, pěkně ob​lečený, s bledým, nápadně kulatým obličejem.“ Zvedl hlavu.

Clarice zachytila jeho pohled. „Stále tentýž muž, v Aveningu i tady.“ Jack přikývl.

„Ale... proč zabil chudáka Humphriese?“ Biskup vypadal zmateně.

„Zřejmě proto, že Humphries znal jeho totožnost a dokázal by ho identifikovat.“ Jack si vzdychl. „Domnívám se, že naše vyšetřování se dostalo do sle​pé uličky. Pokud ovšem Humphries nenechal ve své kanceláři nějaké poznámky.“
Pohlédl na Olsena s děkanem; oba zavrtěli hlavou.

„Když se nevrátil,“ řekl děkan, „všechno jsme pro​hledali. Doufali jsme, že najdeme místo schůzky, ně​jakou adresu nebo způsob, jakým toho muže kontak​toval, ale nic jsme bohužel neobjevili.“
Jack se ušklíbl. „Standardní postup. Žádné písemné důkazy.“
Chvilku trvalo, než strávili skutečnost, že je Humphries mrtev a jeho vrah téměř jistě unikne spra​vedlnosti.

Clarice se probrala ze zamyšlení. „Co obvinění pro​ti Jamesovi?“
Biskup zmateně zamrkal a pak mávl rukou. „Pova​žujme je za nepodložené. Jsem nesmírně rád, že jsem Jamesovi zakázal opustit Avening. Už tak je smutné, že jsem kvůli téhle... téhle záležitosti přišel o jednoho duchovního. Kdybych přišel i o Jamese, nevím, jak bych se s tím vyrovnal. Samozřejmě mu napíšu, ale až ho uvidíte, byl bych vám nesmírně zavázán, kdybyste ho ujistili o mé podpoře. Vyřiďte mu, že se moc těším, až zase přijde do Londýna.“
„Jistě, pane.“ Clarice se uklonila.

Jack vstal. „A teď nás prosím omluvte. Musím ne​prodleně informovat Whitehall o vývoji situace.“
Whitehall se nacházel nedaleko.

Clarice samozřejmě odmítla počkat v kočáru. Jack si byl naprosto jistý, že se chce setkat s jeho záhadným nadřízeným, a neviděl důvod, proč by jí to měl odmít​nout.

Zavedl ji do předpokoje Dalzielovy kanceláře a sdě​lil asistentovi své jméno, které mu nic neříkalo. Když muž odešel, Jack přemítal, jestli Dalziel své asistenty pravidelně mění - pokaždé byl jiný.

Asistent se téměř vzápětí vrátil. „Hned vás přijme, ale lady musí počkat tady.“
Clarice na něj vrhla opovržlivý pohled, a než ho mohla zpražit, Jack jí chlácholivě stiskl ruku. „To ne​má smysl. Počkejte tady, nebude to trvat dlouho.“
Clarice prohodila cosi o příšerném chování potom​ků aristokracie, k níž bohužel sama patří, ale podvoli​la se.

Když ho asistent doprovodil do kanceláře svého šé​fa, Dalziel vstal a stiskl Jackovi ruku - tohle ještě ni​kdy neudělal; nicméně, Jack už nebyl jeho podříze​ným. Nyní se sešli víceméně jako rovnocenní partneři, jako džentlmeni, kteří se snaží dořešit poslední hrozby dlouholeté války.

„Špatné zprávy?“ zeptal se Dalziel a ukázal na židli před stolem.

„Dnes ráno našli v deptfordských mokřinách Humphriesovo tělo.“
Dalziel hlasitě zaklel. „Víte něco o muži, který má jeho smrt na svědomí?“
Jack mu sdělil, co zjistili. „Takže šlo pokaždé o stejného člověka.“
„Víte to jistě?“
„Téměř na sto procent.“ Jack studoval Dalzielův ne​proniknutelný výraz a pak se otázal: „Stále nemáte tu​šení, kdo je tím zrádcem?“
„Nemáme, ale... je to mnohem jasnější. Humphrie​sovo tělo nás k němu bohužel nedovede - na to je příliš chytrý. Ať je ten cizinec kdokoli, tenhle plán rozhodně nevymyslel. V každém případě je zřejmé, že zrádce je dobře obeznámen s vládou, právním systémem a spo​lečností. Udělal pouze jednu chybu - vybral si Jamese Altwooda, který znal vás, což nemohl předpokládat. Nebýt tohoto přehmatu, nedokázali bychom tak brzy zjistit, že je James nevinný, a zabránit procesu.“
Dalziel se zachvěl. „Radši nechci přemýšlet o tom, co by se stalo, kdyby došlo k oficiálnímu přelíčení. Prokázalo by se, že je obvinění falešné, což by zmaři​lo všechny naděje, že se před soud dostane skutečný zrádce. Nikdo by totiž nevěřil, že nějaký existuje...“
Odmlčel se a dodal: „Tento plán mu měl zajistit bez​pečnost. Ať je to kdokoli, přesně věděl, co dělá.

Samozřejmě nečekal, že to nevyjde.“ Dalzielův vý​raz se lehce změnil. „V každém případě teď víme, že poslední zrádce existuje. Až dosud byl pouhou do​mněnkou. Měl jsem jen nepodložené podezření, intui​ci. Ale teď vy, Dearne, Deverell, Trentham a já víme, že nejde o výmysl, že ten plán vymyslel on.“
Jack přikývl. „Přesně tak. Takže ačkoli jsme tuhle bitvu prohráli, získali jsme důležité informace.“
Dalziel se usmál. „Výstižně vyjádřeno.“ Na oka​mžik se odmlčel. „Ještě jedna věc: Máte někoho, kdo si toho cizince pořádně prohlédl?“
„Anthony Sissingbourne - viděl jeho tvář sice jen krátce, ale zblízka. A lady Clarice Altwoodová - vidě​la ho z větší dálky, ale při chůzi, při pohybu.“ Jack za​váhal a dodal: „Podle mě by ho spíš poznala Clarice než Anthony.“
Dalziel přikývl. „Možná by stálo za to, abychom prověřili cizince, kteří mají podobný vzhled: pracov​níky na ambasádách, na konzulátech, na různých di​plomatických postech a podobně. Pokud objevíme ně​jaké podezřelé, možná budeme lady Clarice potřebovat.“
Dalziel upřeně pohlédl na Jacka. „Kdybyste byl stá​le pod mým velením, nařídil bych vám, abyste na ni dával pozor a dobře ji hlídal.“ Usmál se. „Nicméně podle toho, co jsem slyšel, to jistě budete dělat i bez mého rozkazu.“
Jack s neproniknutelným výrazem sklonil hlavu. „Lady Clarice se hodlá vrátit do Gloucestershireu. Doprovodím ji.“
„Dobře.“ Dalziel vstal.

Jack následoval jeho příkladu a lehce se zamračil. „Moc bych si přál, aby to bylo naše poslední setkání.“
Dalziel se usmál. „Bohužel, oběma nám naše intui​ce říká, že tomu tak nebude.“ Ušklíbl se. „Což zname​ná, že se neloučíme.“ Ukázal na dveře. „Dávejte na ni pozor.“
„Budu.“ Jack se s rukou na klice zastavil a ohlédl se. „Mimochodem, dosud vás nepoznala.“
Dalziel pokrčil rameny. „Až k tomu dojde, už to ne​bude důležité.“
V kočáru sdělil Clarice všechno, co mu Dalziel pově​děl; pouze podrážděně mlaskla a zamračila se.

Vrátili se k Benediktovi, aby si vše promysleli. Na stole v obývacím pokoji našli vzkaz od Altona se dvě​ma lístky na večer na Royal Gala ve Vauxhallu.

„Myslel jsem si, že lístky na takovou událost jsou jen pro vyvolené.“ Jack studoval pozvánky se zlatou ořízkou.

Clarice přezíravě mlaskla. „Máte pravdu, ale Alton dokáže zázraky, když chce.“ Přečetla si vzkaz. „Píše, že biskup konečně stáhl obvinění proti Jamesovi a že on, Roger a Nigel touží na plese oslavit své vítězství nad Moirou a blížící se zasnoubení. Samozřejmě chtě​jí, abychom se ho zúčastnili.“
Podala dopis Jackovi a v duchu se usmála. Tušila, že bratři jí chtějí na Royal Gala - vrcholné akci spole​čenské sezony - předvést výhody, které by jí přinesl návrat k rodině, a doufají, že opět zatouží po starém způsobu života.

Nepodaří se jim to, ale jestli na ples půjde a teprve potom jim sdělí, že se vrací do Aveningu, na poklidný venkov, dojde jim, že je zbytečné na ni dál naléhat, že její rozhodnutí je konečné a nezvratné.

A Jack to pochopí také.

S úsměvem se k němu obrátila. Stál u stolu a stále studoval pozvánky.

„Samozřejmě půjdeme.“
Podíval se na ni a zřetelně viděl, že jí oči září ne​dočkavostí. Přikývl a usmál se.

O devět hodin později se stále usmíval, ale s postupem času bylo zřejmé, že ho stojí stále větší úsilí, aby ne​dal najevo své skutečné pocity, že má stále silnější nutkání odložit společenskou masku, vzít Clarice za ruku a odvést ji pryč.

Od těch, kteří chtěli, aby v Londýně zůstala, aby jim pomáhala, aby byla součástí jejich rodiny, nejen té staré, ale i té, která právě vznikala.

Box, který Alton rezervoval, se nacházel na nejlepším místě u tanečního parketu, přímo naproti rotundě na jeho opačné straně. Jack seděl v jednom rohu a sle​doval, jak Clarice tančí s Nigelem polku.

Kolem nich kroužili a korzovali příslušníci anglic​ké smetánky, nenucené klábosili, pokřikovali na se​be a smáli se. Ve světlech pohupujících se luceren se třpytily diamanty, lesklo se hedvábí a satén. Ve vzduchu se mísila vůně parfémů, vína a skvělého jíd​la, která dráždila smysly; hudba a hovor se spojily ve všudypřítomný hluk, nicméně nepřekračoval ro​zumné hranice.

Všichni se přijeli pobavit; hostitel byl známý pod přezdívkou Král zábavy a oni si z něho vzali příklad. Lístky mohli získat pouze členové nejurozenějších a nej vlivnějších rodin v zemi, a protože měli stejné společenské postavení, chovali se uvolněně a přiroze​ně a jednoduše si ples bez zábran užívali.

Dokonce i Jacka okouzlilo nádherné prostředí a všeobecně bezstarostná atmosféra.

Kolem něho protančil Alton se Sarah v náruči. Jack měl co dělat, aby se nemračil. Všichni se, až na něj, bavili. Musel se vší silou ovládat, protože viděl, že Al​ton se snaží při každé přestávce Clarice přesvědčit, aby zůstala v Londýně a stala se hlavou rodiny.

Jack seděl celou dobu vedle ní a poslouchal naléhá​ní jejích budoucích švagrových, jak by ocenily, kdyby jim pomohla zařídit domácnost a zajistit jim náležité postavení ve společnosti. Musel se usmívat a přikyvo​vat, když jedna grande dame za druhou dělaly Clarice přátelské nabídky a zvaly ji, aby se stala součástí je​jich kruhů.

Clarice se však jen usmívala, nic neslibovala, ale ani neřekla „ne“.

Byl by mnohem radši, kdyby to udělala, přestože věděl, že takové přímé a strohé odmítnutí by bylo spo​lečensky nepřijatelné.

Ale neměl náladu chovat se společensky přijatel​ným způsobem.

A každou další minutu byl rozladěnější.

Nešťastnější.

Až Clarice zváží dnešní večer, všechny argumenty, které jí ostatní předkládali, a především přesvědčování rodiny - co když bez ohledu na to, co řekla, bez ohle​du na to, co si on ráno myslel a v co doufal, změní ná​zor a rozhodne se vrátit ke svému dřívějšímu způsobu života?

K životu, kam patří a pro který ji vychovali.

Jestli to udělá..., pak se do Londýna vrátí bez něho. Už nějakou dobu věděl, že jediné místo, které kdy bu​de nazývat domovem, jediné místo, kde se bude cítit spokojený, je Avening. Přesto... Bude někdy skutečně spokojený, skutečně šťastný bez ní?

Její rodina ji chce zpátky; každý den si jí váží o ně​co víc. Ale oni si jí neváží tak jako on. Nejsou schopni Boudiku chápat, brát ji takovou, jaká je.

Nepotřebují ji, ani ji nechtějí stejně jako on.

Viděl ji, jak se prudce zastavila uprostřed otočky a ztuhla. Nedívala se na Nigela, s nímž právě tančila, ale na kraj tanečního parketu.

Jack vstal. Přes hlavy viděl, že se Clarice vyprostila z bratrovy náruče. Sledoval směr jejího pohledu - a spatřil muže s velice bledým, kulatým obličejem.

Jack zaklel. Na nic nečekal, přehoupl se přes opěra​dlo boxu a vrhl se do davu.

Jak se prodíral mezi hosty, provázely ho tlumené výkřiky, varování, aby dával pozor. Bylo mu to jedno; Clarice nechala stát Nigela na místě a vydala se k mu​ži, kterého podezřívali, že zavraždil Humphriese.

Když ji cizinec spatřil, otočil se na podpatku a za​mířil pryč. Clarice ho díky své výšce stále viděla; ne​spouštěla ho z očí a dál ho pronásledovala.

Jack znovu zaklel a zrychlil krok, aby ji dostihl - bez ohledu na zmatek, který cestou působil. Jenže hudba právě utichla a tanečníci se rozcházeli z přepl​něného parketu, takže se proti němu valila obrovská masa lidí.

Clarice vytrvale sledovala muže, který před několi​ka týdny vytlačil Anthonyho ze silnice. Věděla, že si jí všiml, ale doufala, že si vzhledem k davům, které se hrnuly z parketu, bude myslet, že jí zmizel z do​hledu.

Chtěla zjistit, kam jde, a ještě víc, s kým se setká. Určitě se tu s někým setká; jinak by sem přece necho​dil.

Energicky se prodírala mezi lidmi a postupně se k němu přibližovala. Cizinec obcházel rotundu - zřej​mě hledal konkrétní box. Očividně se domníval, že se jí v tom zmatku ztratil.

Pak se zastavil. Stál zády do zahrady a rozhlížel se, jako by se chtěl před tím, než osloví člověka, s nímž se má setkat, naposledy ujistit, že ho nikdo nesleduje.

Clarice se přikrčila za skupinku lidí a v duchu si blahořečila, že nemá ve vlasech paví péra jako ostatní hosté. Se skloněnou hlavou počítala do deseti a pak se napřímila - právě když se skupinka před ní dala do pohybu.

A přímo před sebou, ve vzdálenosti asi deseti yar​dů, spatřila svou kořist.

Muž na ni vytřeštil oči. Tiše zaklel, otočil se a chvatným krokem se vydal po cestě do zahrady.

Clarice si vykasala sukně a rozběhla se za ním.

Cesta byla dobře osvětlená lucernami, které visely mezi stromy, a procházelo se po ní dost dvojic a sku​pinek na to, aby se Clarice cítila v bezpečí, ale ne zase tolik, aby se mezi nimi ukryla.

Nebo ten muž. Spěchal dopředu, neběžel, snažil se chovat nenápadně, aby na sebe neupoutal pozornost, a tu a tam se ohlédl. Právě když Clarice napadlo, že vykřikne: „Zloděj!“ a ukáže naň, zahnul na postranní pěšinu.

Zaklela a zrychlila krok. Vzdálenost mezi nimi se zvětšila. Málem utíkala, když odbočila na pěšinu. Na vedlejší pěšinu. Neosvětlenou pěšinu.

Kapitola 21
Clarice se zastavila. Ušla po ní necelých deset yardů, ale už ji obklopila tma. Hemžení davu kolem rotundy jí náhle připadalo nesmírně daleko, zakryté hustými keři.

A navíc neviděla svou kořist.

„Zatraceně!“ Chvilku uvažovala, pak se otočila na podpatku a zamířila zpátky na hlavní cestu.

„Zatraceně, zatraceně, za…“
Náhle se muž vyřítil z křoví a vrhl se na ni. Než sta​čila vykřiknout, přitiskl jí dlaň na ústa a vlekl ji zpátky do tmy. Pryč od osvětlené cesty s hloučky lidí, pryč od každého, kdo by mohl zahlédnout její stříbřité šaty.

Clarice se horečně bránila. Tohle bylo mnohem hor​ší než předchozí večer; tenhle muž vraždil a chladno​krevně zavraždí znovu.

Zmítala se a bušila do něho, ale nedokázala se mu vytrhnout. Nejenže byl silnější než včerejší násilník, byl také mnohem odhodlanější, mnohem zkušenější. Tiskl ji ruku na ústa tak pevně, že ho ani nemohla kousnout.

Zoufale, celou svou vahou, se na něj pověsila, prud​ce ho kopla, a když zaklel, znovu se mu pokusila vykroutit.

Přinutila ho, aby se opět zastavil, ale byli příliš da​leko od jiné pěšiny a Clarice nedělala takový hluk, aby upoutala něčí pozornost.

Muž ji pevně objal kolem hrudníku, až téměř nemo​hla dýchat. Pak posunul ruku, kterou jí tiskl na ústa, a dvěma prsty utěsnil nos, takže jí odřízl přísun vzdu​chu.

Clarice se přestala bránit; znehybněla. Než stačila vymyslet, co dál, jak předstírat, že omdlela, začalo jí šumět v uších.

Ztrácela vědomí...

Když vtom se objevil Jack.

Myslela si, že umírá, že Jack je poslední vjem, kte​rý si s sebou vezme do hrobu.

Násilník zaklel, okamžitěji přestal tisknout ruku na ústa a nos a sáhl do fraku.

Clarice se zhluboka nadechla. Jakmile se vzpama​tovala, došlo jí, že Jack je skutečně tam a utíká po pě​šině přímo k nim, že ji přichází zachránit.

Současně si všimla, že muž vytáhl z kapsy děsivě vyhlížející nůž a drží ho tak, aby ho Jack ve tmě neza​hlédl.

Chytila násilníka za ruku s nožem a snažila se ho přimět, aby ji zvedl.

Muž se nepohnul a nespouštěl oči z Jacka, který se rychle blížil.

Clarice si vzpomněla, že může mluvit. „Má nůž!“
Připadalo jí, že ji Jack ani muž neslyšeli.

Zoufale zvedla nohy a vykopla je stranou, aby ná​silník ztratil rovnováhu.

Byla úspěšnější, než čekala - jedním chodidlem ho zasáhla do kolena. Muž se se zachroptěním svezl na zem a pustil ji ze spárů. Jack zachytil Clarice dřív, než upadla; odvrávorala stranou a snažila se popadnout dech.

Náhle se muž vymrštil a s napřaženým nožem se vr​hl na Jacka.

Jack ho chytil za zápěstí, otočil se k němu zády a snažil se mu vytrhnout nůž nebo ho přinutit, aby ho pustil.

Útočník ho udeřil pěstí do boku; Jack zachroptěl, pevně mu sevřel volnou ruku a dál se soustředil na nůž. Zatímco muže držel, nataženého přes ramena, snažil se mu ho vší silou vykroutit.

Clarice, stále omámená, zpovzdálí sledovala jejich zápas. Byl to nečistý boj; dokonce i ona si toho všim​la. Ani jeden z nich se neštítil použít jakýkoli prostře​dek, aby vyhrál. Supěli a vrávorali; Jack byl naštěstí příliš zkušený na to, aby svému soupeři umožnil pou​žít nohy. A neúprosně mu ohýbal zápěstí stále víc do​zadu...

Náhle pustil jeho druhou ruku a vrazil mu loket do břicha. Útočník zalapal po dechu a málem se na Jacka zhroutil.

Jack se zapotácel. Možná měl větší sílu, ale jeho soupeř byl těžší.

Muž se Jackovi s obrovským úsilím vytrhl a odho​dil ho stranou. Ten zavrávoral, ale okamžitě získal rovnováhu.

Stáli tváří v tvář, několik yardů od sebe.

Než se Jack stačil pohnout, muž o krok couvl.

Nenávistně pohlédl na Clarice a zvedl paži.

Jack věděl, že ho nestačí zastavit.

Vrhl se tedy na Clarice.

Strhl ji k zemi a vzápětí ucítil pronikavou bolest v rameni.

Muž za jeho zády zaklel, se silným přízvukem –středo-evropským.

Jack slyšel, jak se od nich vzdalují jeho kroky, a cí​til, že ho Clarice pevně objala.

Sebral všechny síly, aby se vyprostil z její náruče; nůž v rameni ho nemohl zastavit.

Mužovy kroky se prudce zastavily - byl od nich už příliš daleko, aby mělo smysl ho pronásledovat.

Vtom k nim dolehly výkřiky a pak dusot nohou, které se blížily po pěšině od hlavní cesty.

Muž opět zaklel, tentokrát tišeji, otočil se na pod​patku a prchl.

Jack zaklel: „Sakra! Utíká pryč!“ Snažil se vstát, ale Clarice ho pevně držela.

„Máte v zádech nůž.“
Spolkl své „Já vím“, měla zvláštní hlas. Připomněl si, že není zvyklá na rvačky, nože a smrt, ale věděl, že není vážně raněný. „Nebojte se. Je to jen škrábnutí.“
„Ale -“
Jack se posadil, právě když k nim doběhli Nigel s Altonem. Kývnutím hlavy jim naznačil, aby se neza​stavovali. „Chyťte ho! Nic mi není.“
Clarice seděla vedle něho a starostlivě ho pozorova​la. Bratři na ni vrhli letmý pohled, který nevnímala, a běželi dál.

Byli mladí a rychlí; snad toho lumpa chytí.

Na rozcestí se shlukla skupinka hostů a nejisté pře​šlapovala na místě.

Clarice vyškubla zpod Jacka lem sukně a po čtyřech se mu přesunula za zády, aby zkontrolovala zranění. Při pohledu na krev, která se řinula kolem čepele, se jí zastavilo srdce a zatočila hlava - ne slabostí, ale stra​chem o něj. „Panebože!“
Lehce mu položila ruku na rameno; měl očividně bolesti.

Ohlédl se a zeptal se jí: „Dokážete ten nůž vytáh​nout?“
Nejisté zamrkala. Byla šťastná, že je na pěšině tako​vá tma; Jack neviděl, že zbledla jako stěna.

„Nezasáhl žádný důležitý orgán, jen sval, ale bylo by lepší, kdybych se nehýbal, dokud nebude venku.“
Clarice se na nůž vyděšeně podívala. „Jak?“
„Prostě ho vezměte do ruky a pomalu vytáhněte. Pokusím se uvolnit, aby to šlo snáz.“
Clarice se zhluboka nadechla, sevřela rukojeť a opa​trně vytáhla nůž ven. S ulehčeným výdechem se svez​la na zem vedle Jacka.

Podal jí kapesník. „Přitiskněte ho na ránu.“
Sotva to udělala, práskl výstřel.

Oba se podívali směrem, odkud se ozval.

Jack ji chytil za zápěstí. „To nebudou vaši bratři.“
Úzkostlivě se na něj podívala. „Jak to víte?“
Clarice vstala, a zatímco mu tiskla kapesník na rá​nu, pomohla mu na nohy.

„Podívám se.“
Skupinka hostů se dala konečně do pohybu. Když viděli Jackovo zranění, několik mužů mu nabídlo ka​pesník. Clarice je přiložila na zakrvácenou látku pod rukou a všichni společně se vydali směrem, odkud za​slechli ránu z pistole.

Místo činu se nacházelo téměř uprostřed zahrady, na malém palouku obklopeném keři kousek od pěšiny. Skupinka hostů včetně Clarice s úlevou spatřili, že Al​ton s Nigelem stojí nad ležícím mužem.

Spočíval na zádech, ruce měl rozhozené a upíral vy​haslý pohled na noční oblohu.

V hrudníku mu zela obrovská díra a na trávníku vedle něho ležela pistole.

Byl očividně mrtvý.

Jack přistoupil k Altonovi.

„Nechápu to.“ Alton se na něj zamračeně podíval. „Běželi jsme po pěšině a uslyšeli jsme výstřel. Ale kdo ho zastřelil?“
Jack pohlédl na bledý, kulatý obličej mrtvého muže. „Jeho nadřízený - náš poslední zrádce.“
Jack za pomoci Altona a Nigela shromáždil veškeré dostupné informace.

Nigel objevil dívku, která viděla, jak těsně po vý​střelu odchází z palouku jakýsi muž. Přesvědčil její rodiče, že by to měla oznámit Jackovi, a odvedl je k lavičce u hlavní cesty, na níž seděl.

Zatímco mu Clarice stále tiskla kapesníky na ránu, několika otázkami se ujistil, že dívka vraha skutečně viděla. Bohužel, byla na pokraji hysterie; Jack netušil, jak ji uchlácholit.

Clarice dívku oslovila: „Uklidněte se. Tento džentl​men byl raněn, když se pokusil chytit muže, kterého vrah zastřelil. Vy nejste raněná, jen vyděšená, a bude​te se cítit mnohem lépe, až nám povíte všechno, co jste viděla. Kde jste stála, když jste ho spatřila?“
Dívka se po chvilce vzchopila a řekla jim, že se s rodiči a přáteli procházela po trávníku hned za pa​loukem. Protože Clarice jí kladla otázky klidně, jako by automaticky předpokládala, že dostane souvislé odpovědi, postupně se uklidnila. Když zazněl výstřel, zahlédla, jak z palouku odchází klidným, neuspěcha​ným krokem jakýsi muž.

Bohužel, kromě toho, že byl vysoký a měl elegantní smoking a upravené tmavé vlasy, si ničeho jiného ne​všimla. Jeho obličej neviděla.

„Neotočil se. Nejdřív jsem si myslela, že tu ránu ne​slyšel. Popravdě řečeno, choval se tak klidně, že mě napadlo, jestli vůbec někdo vystřelil.“
Jack se usmál, poděkoval jí a dívka i její rodiče s ulehčením odešli.

Alton pohlédl na Jacka. „Máme se po něm podívat?“
Jack se ušklíbl. „Má to smysl?“ Clarice mu pomo​hla vstát. „Stejně ho mezi tolika hosty neobjevíme.“
„Pokud tu vůbec ještě je,“ poznamenala Clarice.

Jack se na ni podíval. „Podle mě ještě neodešel. Kdyby to udělal, zbytečně by na sebe upoutal pozor​nost. Kromě toho ví, že se zbavil jediného svědka.“ Po těch slovech se ohlédl na palouk, z něhož sluhové od​nášeli mrtvé tělo.

Jack požádal Clarice, aby ho doprovodila do Klubu.

„Gasthorpe sežene Pringla, a ten ví o bodných ra​nách víc než jakýkoli jiný doktor v Londýně.“
Clarice mu vyhověla, ale vší silou se ovládala, aby na ní nepoznal, jak se bojí o jeho život. Přinejmenším do chvíle, než doktor oznámil, že jde o lehké zranění.

V Klubu spolkla protesty: respektovala jejich pravi​dla a souhlasila, že počká v salonku.

Když Gasthorpe Jacka odváděl, všimla si, jak je majordomus klidný, a usoudila, že nevidí bodnou ránu poprvé. Nervózně přecházela po salonku. Zanedlouho dovnitř vešel doktor Pringle a uklidnil ji, že Jack je silný jako býk. Slíbil také, že se v salonku zastaví, až Jacka prohlédne, a informuje ji, jak na tom je.

Clarice jeho slova trochu uklidnila, a posadila se; když se objevil sluha s čajem, zaplavila ji vděčnost ke Gasthorpeovi. Řekla sluhovi, aby mu za ni poděkoval, a nalila si šálek.

Pringle zatím nahoře zkoumal Jackovo zranění.

„Čistá rána.“ Otevřel tašku a vylovil z ní obvaz. „To je výho-da, když má člověk co do činění s profesionál​ním zabijákem.“
Jack, zvyklý na Pringlův černý humor, jen tiše zavr​čel. Zatímco svíral se zaťatými zuby hranu stolu, o který se opíral, doktor mu vyčistil ránu, potřel ji ja​kousi mastí. Pak na ni přiložil gázu a převázal mu ra​meno a hrudník. Byl natolik zkušený, že obvaz nebrá​nil Jackovi v pohybu.

Než to stačil dokončit, otevřely se dveře a do poko​je vešel Dalziel. Jack se na něj překvapeně podíval: stejně jako on měl na sobě smoking.

Dalziel za sebou zavřel, kývl na Pringla a upřel po​hled na Jacka. „V klubech se povídá o džentlmenovi, který na potemnělé pěšině ve Vauxhall Gala zachránil půvabnou dámu a zastřelil lumpa, který ji ohrožoval.“ Dalziel zvedl obočí. „Napadlo mě, jestli s tím nemáte něco společného...“
Jack se ušklíbl. „S tím prvním ano, ale s tím dru​hým ne.“ Stručně mu vylíčil, co se stalo. „Takže podle vzhledu bychom mohli být posledním zrádcem i vy nebo já. Dále je jasné, že má natolik vysoké postavení, aby získal lístky na Royal Gala. Bez nich se dovnitř nikdo nedostane.“
Dalziel přikývl. „Trefná poznámka. Pokud jde o na​šeho zastřeleného přítele... Byl to Polák, o kterém se proslýchalo, že sympatizuje s Napoleonem. Curtiss a admiralita ho dlouhá léta sledovali, ale nikdy se ne​zajímal o vojenská tajemství ani nikam necestoval. Od roku 1808 se zdržoval v Londýně. Bohužel, všechno tohle jsem se dozvěděl teprve dnes večer.“
„Takže kdyby zůstal naživu, zítra ráno byste s ním mluvil.“
Dalziel přikývl. „Přesně tak.“
„Takže musel dnes večer zemřít.“
„Zdá se. Proto ho podle mě pozvali na Gala.“
„Na místo, které mu určitě připadalo zcela bezpečné.“
Dalziel se na okamžik odmlčel a dodal: „Bohužel, stejně jako mnoho ostatních lidí podcenil svého nadří​zeného.“
Jackovi přeběhl mráz po zádech. Dokonce i Pringle při těch slovech překvapeně zamrkal.

Dalziel se na Jacka usmál a zamířil ke dveřím. „Kdybych byl na vašem místě, Warnefleete, neprodle​ně bych odjel na venkov. Až se svobodné dívky do​slechnou o vašem posledním hrdinském činu, uspořá​dají na vás hon.“ Ve dveřích se ohlédl, ironicky se usmál a zasalutoval. „A tentokrát jim neutečete.“
Jack zavřel oči a zasténal.

Clarice slyšela, že někdo přišel, a pak ho zaslechla od​cházet.

Dopila šálek čaje a netrpělivě začala bubnovat prsty do opěrky, když vtom se na schodišti ozvaly kroky. Vzápětí se otevřely dveře a do salonku vešel Pringle s Jackem v závěsu.

Clarice vstala.

Pringle jí políbil ruku. „Je to mělká rána. Pokud se bude Jack chovat rozumně, brzy se sama zhojí.“
Po těch slovech se na Jacka tázavě podíval.

Ten jeho pohled s kamenným výrazem opětoval.

Clarice lékaři poděkovala, Jack si s ním potřásl ru​kou a Pringle odešel.

„Teď“ - Clarice si přehodila přes ramena plášť a zvedla taštičku „se vrátíme k Benediktovi.“ Aby se s ním mohla podělit o své myšlenky a pocity.

Jack se k jejímu překvapení zamračil a nepohnul se. „Dnes nás spolu vidělo spousta lidí. Opět. Po včerej​ším a dnešním večeru by asi bylo lepší, kdybych zů​stal tady. Možná budu mít bolesti a Gasthorpe je skvě​lý ošetřovatel.“
Clarice na něj upřela oči a zhluboka se nadechla. „Drahý lorde Warnefleete, pochopte, že dnes vás v žád​ném případě nenechám samotného. Ani dnes večer, ani v nejbližší době. Navíc,“ opět se zhluboka nadechla, „bez ohledu na to, jak je Gasthorpe schopný, rozhodně se o vás nepostará lépe než já. A pokud jde o vaše pro​blémy se spaním, jsem přesvědčená, že dokážu najít způsob, jak odvést vaši pozornost od bolavého ramene a vyčerpat vás natolik, že usnete jako špalek.“
Nemluvila nahlas, ale důrazně; ale k jejímu zděšení sejí hlas málem roztřásl. Opět se musela nadechnout, aby se ovládla, a pak se věcně zeptala: „Takže poje​deme?“
Jack si všiml, že se Clarice chvěje. Byla hluboce rozčilená. „Ano. Samozřejmě. Jestli jste o tom pře​svědčená...“
„Samozřejmě že jsem.“
Ona možná přesvědčená byla, ale on ne, a naprosto mu uni-kalo, co ji tak vyvedlo z míry. Mohla to být jednoduše reakce na události, k nimž došlo během dvou předchozích večerů, kdy se snažila - jak pro ni bylo typické - držet emoce pod pokličkou a dělat opo​ru ostatním.

V hale si přehodil kabát přes ramena, rozloučil se s Gasthor-pem a nabídl Clarice rámě. Na ulici jí pomo​hl do kočáru, ale celou dobu cítil, že ho ustaraně pozo​ruje.

„Bolí to, jen když se opřu nebo zvednu paži.“
Skutečně tu ránu téměř necítil. Nicméně, cestou k Benediktovi přemítal, co ho dneska v noci ještě čeká.

Když odbočili na Piccadilly, vzpomněl si na Dalziela; aniž ho Clarice požádala, sdělil jí všechno, co Dalziel řekl.

Ve světle lucerny na nároží si všiml, že se Clarice mračí.

Zničehonic se na něj podívala a řekla: „Royce.“
„Royce?“ opakoval překvapeně.

„Nevím. Nejsem si tím jistá. Ale to je Dalzielovo křestní jméno - Royce.“
Jack se zamyslel a po chvilce potřásl hlavou: „Je těžké najít příslušníka aristokracie na základně jedno​ho křestního jména.“
Ale uložil si do paměti, že se o tom musí zmínit ostatním. Jednou zjistí, kdo Dalziel skutečně je. Teď ale musel odhalit totožnost jiného šlechtice.

Než ho Clarice přesvědčila, aby s ní šel do apartmá přímo, ne oklikou přes zadní schodiště, rozhodl se, jak se k ní chovat.

Otevřeně, stejně jako se chovala ona k němu. V okamžiku, kdy se ji útočník pokusil bodnout nožem do srdce, se mu vybavil Amorův šíp.

Ve srovnání s tím byl zásah nožem spíš antiklimax.

Život byl příliš krátký na to, aby ho člověk prožil bez lásky. Jestli si to rozmyslela a rozhodla se zůstat v Londýně..., jednoduše ji přiměje, aby vzala své roz​hodnutí zpátky.

V kočáru si vzpomněl, co poradila Altonovi. Lidé, kteří dávají takové rady, vycházejí ze svého pohledu na život.

Myslel si, že bude stačit, když jí dokáže, jak moc ji miluje... Ale zřejmě to nestačilo. A pokud ne, pak... bohužel zbývá jediné řešení. Vyslovit to nahlas. Mož​ná jde o nejtěžší úkol, který kdy před sebou měl, ale zvládne ho.

Musí; jiná možnost není.

Buď to udělá, nebo ji ztratí - a to nepřipadá v úva​hu.

Zatímco si Clarice svlékala plášť, zavřel dveře a do​šel ke krbu. V kočáru se rozhodl, že ji nechá mluvit ja​ko první - chtěl vědět, co ji tak rozrušilo -, ale pak si vzpomněl, jak dokáže být nepříjemná; zcela určitě by ho rozladila. Bude lepší, když popadne býka za rohy a začne on.

Odhodlaně se k ní otočil. „Než se budeme zabývat něčím jiným, chtěl bych vám něco říct.“
Překvapeně přimhouřila oči, ale pak se jí v očích objevila ostražitost.

Zhluboka se nadechl a chvatně pokračoval: „Po​pravdě řečeno..., šíleně vás miluji a udělám možné i nemožné, abych vás získal.“
Zamrkala, nepochybně si vybavila, že to jsou téměř přesně její slova. Teď když se Jack rozhoupal, zjistil, že zbytek mu jde snáz.

„Vím, že vaše rodina - Alton, Roger, Nigel a všich​ni ostatní - vás potřebuje, ale já vás potřebuji víc. Mám sídlo, které bylo dlouho prázdné, růžovou zahra​du s lavičkou, na níž několik desítek let neseděla paní domu, nekochala se pohledem na květy a nehrála si s dětmi.

Vím, že máte obavy o své bratry, o příbuzné. Doká​žu si představit, co pro vás znamenají, možná tím spíš, že jsem jedináček. A právě proto toužím mít vlastní rodinu - s vámi. Houf dětí: malé holčičky, energické a temperamentní jako vy, které si mě omotají kolem prstu.“ Lehce pokrčil rameny. „A syny, kterým budete stejně jako mě organizovat život.“
Všiml si, že jí do očí vhrkly slzy, ale neodmlčel se, neodvážil se přestat a zeptat se, proč pláče.

„Zřejmě bych měl dodržet tradiční postup, ale řekl bych, že my dva na formalitách nelpíme.“ Nadechl se a pokračoval: „Chci, abyste se stala mojí ženou. Ne​toužím po hloupoučké, rozmazlené slečince. Chci vás, takovou, jaká jste, ženu, které ostatní nerozu-mějí a bo​jí sejí, ženu, kterou jsem během posledních týdnů po​znal - ženu, které si vážím, kterou chci a potřebuji.

Chci vás mít po svém boku v časech dobrých i zlých, ve zdraví i nemoci.“ Podařilo se mu usmát. „Oba jsme už poznali špatné stránky toho druhého a zvládli je - a nemoc také,“ ukázal si na hlavu. „Ale já chci přede​vším vás, ne dceru markýze, ne nevěstu s velkým vě​nem, prostě vás.“
Vzal ji za ruce, přitáhl si ji k sobě a díval se jí do očí, které plavaly v slzách. „Vy víte, že nejsem distin​govaný džentlmen. Warnefleetové byli vždycky bo​jovníci, a proto nepotřebují za manželku mírumi​lovnou dámu. Potřebuji královnu-bojovnici. A tou jste pro mě vy. Jste žena, o které jsem celý život snil.“
Zhluboka se nadechl. „Nicméně..., přestože jsem stejně jako vy bohatý a pocházím z šlechtického rodu, nechci žít ve městě. Mám panství po celé zemi a chci je spravovat. Starat se o ně a o lidi, kteří na nich žijí. To je mé místo. A proto potřebuji po svém boku zku​šenou ženu, která kromě jiného dokáže rozhodnout o rozpisu květinové výzdoby kostela...“
Clarice měla plné oči slz.

Jacka se zmocnila naděje. „Myslíte, že byste se s tím dokázala spokojit?“
Clarice tak překypovalo srdce radostí, že téměř ne​dokázala promluvit. Nevyvedl ji z míry jeho návrh, ale způsob, jakým ho přednesl, to, že jí položil své srdce k nohám.

Když polkla, ale dál mlčela, protože se nedokázala zbavit knedlíku v krku, Jackovi ztvrdly rysy. „Vezme​te si mě, Boudiko?“
Pokusila se usmát skrz slzy, ale zřejmě se jí to ne​podařilo, protože Jackovi se na tváři objevila panika.

„Jestli skutečně chcete zůstat v Londýně, můžu spravovat svá panství odsud - mohli bychom tu větši​nu roku žít.“ Nadechl se a překotně pokračoval: „Jest​li si to přejete, udělám to - udělám cokoli.

Clarice vyprostila své ruce z jeho a zamávala jimi, aby ho přerušila. „Ne, ne, ne!“ vzlykla.

Tvář se mu propadla. „Co ,neʻ?“
Clarice se konečně dokázala nadechnout. „Nepo​kazte to.“ Když sejí zadíval do očí, všimla si, že jeho panika zmizela. „To byla ta nejkrásnější žádost o ruku, jakou jsem kdy mohla slyšet. Miluji vás, hlupáčku. Už dlouho vás miluji.“
Jack se usmál a přitáhl si ji do náruče. Clarice se vytáhla na špičky a políbila ho na tvář. „Doufala jsem, že mě požádáte o ruku. Chtěla jsem se s vámi vrátit do Aveningu a pak udělat všechno pro to, abych se stala vaší ženou.“
Naklonila hlavu na stranu. „A kdyby se mi to nepo​dařilo, měla jsem v úmyslu zůstat vaší milenkou, do​kud o mě budete stát. Radši bych byla vaší milenkou než manželkou někoho jiného.“
Sklonil se, aby ji políbil, ale Clarice ho odstrčila.

„Ne - počkejte, až domluvím. Řekla jsem, že jsem chtěla počkat a vrátit se s vámi do Aveningu.“ Odml​čela se a zhluboka se nadechla. „Ale včera večer, a do​konce ještě víc dneska v noci, kdy na mě ten muž vy​táhl nůž a já si myslela, že umřu... A pak když jste mě strhl k zemi, nůž zasáhl vás a já si myslela, že umřete vy... To bylo ještě horší.“
V jeho očích viděla jen bezmeznou lásku. „Chtěla jsem si s vámi dnes promluvit, teď. Chtěla jsem vám říct, jak moc vás miluji, že nezáleží na tom, že si mě nechcete vzít, ale musela jsem vám to prostě říct, dlu​žila jsem vám to,“ cítila, že jí opět stoupají slzy do očí, „protože život je příliš krátký, aby ho člověk prožil bez lásky.“
Chvíli se na ni díval, pak se sklonil a políbil ji na zavřené oči, slíbal slzy, které sejí draly zpod víček.

„My neprožijeme život bez lásky - naopak,“ zašep​tal a vzal ji do náruče. „Pojedeme do Aveningu, poří​díme si spoustu dětí a budeme se starat o ně a o naše panství.“
Přitulila se k němu a tiše popotáhla. „A co Percy? Je milý, ale...“
Jack se jí usmál do vlasů. „Pomůžete mi vybrat, které své jiné panství na něj mám převést. Myslím, že ho bude dobře spra-vovat.“
Přikývla. „Také si myslím.“
Pak se odtáhla a Jack ji pustil. Díval se na ni a žasl nad tím, co řekla, nad tím, co je spojovalo. „Vy přece víte, že bych dal všechno na světě za to, abyste byla moje...“
Clarice vzala jeho obličej do dlaní a podívala se mu přímo do očí. „Odvezte mě zpátky do Aveningu.“
Usmál se, ne zdvořile, ale upřímně. „S radostí.“
Clarice jeho úsměv opětovala. „Už se nemůžu doč​kat.“
Objala ho kolem krku a přitáhla si k sobě jeho rty. „Ale dnes večer.

Dnes večer, to, co z něho zbylo, patřilo jim. Aby v soukromí oslavili vzájemné vyznání lásky, aby uči​nili první kroky ke společné budoucnosti, aby se smá​li, hráli si, radovali se a sdíleli.

Aby se v přítmí ložnice, v teplé posteli milovali, dá​vali a brali.

Milovali se vášnivě a současně něžně, až posléze dosáhli orgasmu, při kterém se vznesli do výšin, dale​ko od reálného světa.

Na místo, kam smějí jen milenci.

Na území, které jim bylo důvěrně známé, a přesto trochu jiné, konkrétnější a zřetelnější. Emociálně stabil​nější. Společně, ruku v ruce si tu změnu vychutnávali, vítali ji a zvědavě zkoumali; bok po boku si nové území ukládali do srdce, do života, aby se stalo jejich součástí.

Teď už na věky, jednou provždy jejich.

Ples bratrů Altwoodových, který se o tři dny později konal v Melton House, se stal nejproslulejší událostí sezony. Ještě nikdy se nestalo, aby čtyři sourozenci oznámili své zasnoubení ve stejný den, na stejném místě a ve stejnou dobu. Smetánka byla u vytržení.

Clarice měla na sobě šaty ze švestkově modrého hedvábí. Chtěla, aby si lidé tenhle večer navždy pama​tovali, její labutí píseň, jediný ples, který kdy pod rod​nou střechou uspořádá, ples oslavující zásnuby její a současně jejích tří bratrů.

Chtěla, aby si ji lidé pamatovali jako skandální lady Clarice v odvážných švestkově modrých šatech.

Podařilo se jí to.

Clarice a její bratři oznámili své zasnoubení při ve​čeři, jíž se zúčastnilo šedesát nejvýznamnějších pří​slušníků londýnské smetánky, a pak se svými nastáva​jícími po boku přivítali další hosty, kteří přijali jejich pozvání na ples - což udělali všichni bez výjimky.

Dav v zářivých róbách ze saténu a hedvábí, černých smokinzích a bílých vázankách zaplnil taneční parket, tísnil se na terase, a dokonce obsadil schodiště a všichni se těšili na vzrušující okamžik, kdy snouben​ci vstoupí na parket a zahájí ples prvním waltzem.

Když hudebníci spustili předehru, hosté jako jeden muž zatajili dech.

Nejdřív se na širokém schodišti objevil pyšný a očividně šťastný Alton se Sarah, za nimiž kráčeli Roger s Alicí a Nigel s Emily. Clarice s Jackem prů​vod uzavírali. Když Alton dorazil k patě schodiště, udělal krok stranou a zastavil se. Roger s Alicí a Ni​gel s Emily následovali jeho příkladu a postavili se naproti němu.

Takže se středem pozornosti stali Clarice s Jackem.

Dav napětím nedýchal. Ozvalo se několik výkřiků, vzrušený šepot, který rychle utichl. Všichni upírali oči na dvojice snoubenců.

Clarice, zavěšená do Jacka, sestoupila z posledního schodu a překvapeně pohlédla na Altona.

Usmál se. „Vždycky jsi měla být první. Vždycky jsi nás při podobných záležitostech vedla. Bůhví, jestli bychom tu bez tebe dnes večer - takhle - byli.“ Ele​gantním gestem jí pokynul, aby šla dál. „Až po tobě, sestřičko.“
Clarice se na něj podívala a pak upřela pohled na Sarah.

Sarah s úsměvem přikývla. „Jen běžte s Jackem první.“
Spustila hudba; když Clarice ucítila na nahých zá​dech Jackův dotek, vznešeně kývla hlavou na bratra a vklouzla Jackovi do náruče.

Pohlédla mu do oříškových očí, které ji zamilovaně pozorovaly. Opětovala jeho úsměv a dali se do tance.

Hosté jako jeden muž vydechli.

Její bratři se snoubenkami je následovali na par​ket. Když si přihlížející lépe prohlédli odvážné šaty, které měla Clarice na sobě, začali si vzrušeně šeptat a všichni konstatovali, že Clarice s Jackem tvoří nád​herný pár.

Pak se ke snoubencům připojili ostatní; během chvilky polovina hostů zaplnila parket - nemohli se dočkat, až se i oni stanou součástí tohoto slavnostního okamžiku.

Clarice je nevnímala a opojená štěstím kroužila v Jackově náruči po parketu. „Kdy odjedeme do Aveningu?“
Jack měl oči také jen pro ni. Povytáhl obočí. „Zít​ra?“
Potěšené se usmála. „Objednám kočár na desátou. Cestou se můžeme zastavit v Klubu.“
Jack se zazubil. „Všichni si budou myslet, že si ne​vážíte společnosti.“
Clarice se na něj ironicky podívala. „Vážím si jí, ale vím, co chci - Avening, vaše děti a vás.“
Moudrý muž pozná, kdy má mlčet. Jack se usmál, přitáhl si ji blíž a v duchu začal plánovat, co udělá, aby poskytl své královně-bojovnici přesně to, co chce.

Vrátili se do Aveningu, aby je mohl James oddat ve ven-kovském kostele, kde skládali manželský slib všichni Warne-fleetové; nikoho nenapadlo tento zvyk porušit.

Clarice trvala na tom, že si na zpáteční cestu vyhra​dí tři dny - věděla, že Jack má nejen bodnou ránu v ra​meni, ale stále trpí bolestmi hlavy. Často tedy zastavo​vali, aby si odpočinuli, a vždy vpodvečer se ubytovali v pohodlném hostinci.

Cestovali jako předvoj malé armády. Za několik dní je měli následovat její tři bratři se snoubenkami, ne​spočet dalších členů její rodiny, Jackovy tety a další příbuzní spolu s vybranými rodinnými přáteli včetně lady Osbaldestoneové.

Hodlali se co nejdřív vzít; ani jeden z nich nechtěl marnit čas. Biskup jim ochotně udělil speciální povo​lení a dal jim požehnání. Na svatbu také přijeli ostatní členové Klubu Bastion; pozvali i Dalziela, ale podle očekávání se omluvil.

Když Jack navrhl, aby poslední úsek cesty absolvo​vali v koňském sedle, Clarice nadšeně souhlasila. Jíz​du prokládali procházkami rozkvetlou jarní krajinou, toulali se po pěšinách klikatících se mezi zvlněnými poli pod modrou oblohou se zářícím sluncem.

Konečně klusali po silnici do Tetbury a zastavili se na vrcholku kopce, stejně jako Jack před pár týdny. S Clarice vedle sebe se kochal pohledem na aveningské údolí, na ovocné sady, které obklopovaly jeho do​mov, a na oblaka jabloňových květů na stromech.

Bylo to stejné, a přesto jiné. Pocit, který v něm kve​toucí jabloně a jejich vůně evokovaly, se změnil.

Pohlédl na Clarice, která se šťastně usmívala.

Jack ucítil příliv radosti. Tohle je skutečný návrat domů, protože teď, s ní, je jeho domov kompletní.

Uchopil ji za ruku a políbil ji. Zachytil její pohled, a když se na něj, překvapená, tázavě podívala, usmál se.

Ukázal na silnici. Bok po boku sjížděli z kopce, do vesnice, na panské sídlo.

Boudika, Avening a kvetoucí jabloně. Konečně byl doma.











